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будучи атакована армадой Кублай Хана, монах школы Кайрицу Эйсон (睿
尊, 1201–1290) излагал Сайсёокё, а сам император Го–Уда переписывал 
шестую главу этого священного текста, где говорится о защите страны 
Четырьмя Божествами Дэва170. Даже в XVIII и XIX вв. тэндайские монахи 
Рёгон (良厳, 1742–1814) и Рёа (亮阿1800–1882), первый в 1794, а второй в 
1817 г. оказывали особое внимание этому «Царю сутр» (вместе с Хоккэкё 
и Ниннокё), этому великому тексту Золотого Света171. 

170  Васио. С. 77, 2, s.v. Эйсон.
171  Там же. С. 1177, 2, 1207, 2, s.v. Рёгон и Рёа (записавший три эти текста своей кро-
вью).

Конкомё Сайсёо кё, св. 2
период Нара, VIII в. (Государственный музей Нара)
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ГЛАВА XII
Дайханнякё или «Маха Праджняпарамита сутра» 

(Нандзё № 1)

§ 1. Праджняпарамита и ее основной текст

Праджня (般若, яп. хання, переводится как 智慧, яп. тиэ, «му-
дрость») – высшая из шести парамита (六度, яп. рокудо, «шесть 
способов перехода» к нирване, на другой берег, 彼岸, яп. хиган), со-
вершенных добродетелей (милости, морали, спокойствия, энергии, со-
зерцания, мудрости), ведущих бодхисаттв к нирване.

Эта Праджня–парамита, будучи знанием иллюзорной, пустотной 
природы всех вещей (дхарма), полностью объяснена в Дайханнякё, или 
«Маха Праджняпарамита сутре». По этой причине она является первой и 
главной из всех махаянских сутр и открывает китайскую Трипитаку, со-
стоя из целых 600 глав (свитков).

Согласно Фа–сяню (путешествовал 399–413) в начале V в. махаянисты 
в индийском царстве Матхура делали подношения Праджня–парамита, 
Маньджушри и Авалокитешвара. Это был тот самый текст, которому 
поклонялись как божеству северные буддисты, точно так же, как южные 
почитали Священные Книги в целом1. 

Он представляет саму мудрость и в качестве таковой он является для 
махаянистов матерью всех будд.

«Праджня означает не только знание абсолютной истины, то есть 
шуньята или пустоты, но считается онтологическим принципом, си-
нонимичным Бодхи и Дхармакая. Таким образом будды не только 
обладают этим знанием в обычном смысле, но сами являются знани-
ем, проявленным в человеческой форме, и Праджня часто персони-
фицируется как богиня. Все эти труды (о Праджняпарамита) делают 
большое ударение на доктрине шуньята и не–существования феноме-
нального мира. Самый длинный из исследованных текстов содержит 
полемику с системой Хинаяны»2. 

Чжи–чдэ Да–ши, основатель китайской школы Тянь–тай (531–597) 
«разделял учение Будды на пять периодов, переходивших один в другой 
и не противоречивших друг другу в: а) сутре Хуа–янь (Кэгон); б) хинаян-
ских сутрах; в) «Лен–янь–цзин» («Рёгонкё», т. е. «Шуранга–самадхи–су-
тра», Нандзё № 399, 446); г) Праджня–парамита; д) «Лотосовая сутра», 
– вершина, квинтессенция и полнота всего буддизма»3. 

Так, для школы Тянь–тай (помимо «начальной» и «завершающей» 
1  Kern. Manual of Buddhism. P. 128.
2  Eliot. Hinduism and Buddhism, II. P. 52.
3  L.1, III. P. 311.
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сутр Хоккэкё, №№ 133 и 394) Дайханнякё является второй по важности 
и рангу после «Лотосовой сутры».

Что касается поклонения ей, как женскому божеству, то мы находим 
Праджняпарамита бок о бок с Маньджушри и Тара в храме Сингасари 
на Яве (ср. заявление Фа–сяна о том, что ей поклонялись в Матхура вме-
сте с Маньджушри и Авалокитешвара); также знаменитая статуя в Лей-
денском Этнографическом Музее, изображающая прекрасную женщину–
бодхиваттва со священным текстом, лежащим на лотосе в ее левой руке, 
говорит о наличии ее культа на Яве.

В Японии и Китае мы находим Хання Босацу, т. е. бодхисаттву Прад-
жня (–парамита) в центре Дзимё–ин (持明院) Тайдзо–мандара (ман-
далы феноменального мира) мистической школы, и среди десяти Па-
рамита Бодхисаттва в Кокудзо(Акашагарбха)–ин той же мандалы. По 
традиции она идентифицируется также с Конго–го (金剛護) Босацу или 
«Бодхисаттвой Алмазной Защиты» (Ваджраракша), одним из Четерых 
Ближайших (四親近, яп. Сисингон) Будды Амогхасиддхи на северной 
стороне Конго–мандара (ваджра–мандалы, или Алмазного Мира). Ее 
мистической название – Дай–э Конго или «Ваджра Великой Мудрости», 
и в качестве хондзон или главного святого Дайханнякё она называется 
«Матерью Мудрости» (智母, яп. Тимо), дающей рождение всем буддам 
трех миров (прошлого, настоящего и будущего). Она изображается с 
шестью руками, сидящей на красном лотосе4. 

Первый их пяти классов сутр Махаяны в Китайском Каноне, класс 
Праджня–парамита, состоит из 22 наименований (Нандзё №№ 1–22). 
№ 1 – Дайханнякё (600 свитков, 200000 шлока), перевел в 659–663 гг. Сю-
ань–цзан. Почти все другие тексты являются более ранними или более 
поздними переводами некоторых из 16 сутр, включенных в Дайханнякё. 
Со II по VI в. появились №№ 2–12, 15–17, 19, 21 и 22, и из этих текстов 
лишь № 17, «Нинно–гококу–хання–харамицукё» (2 св., 8 гл., см. выше, 
гл. V, § 2) и № 19 («МахаПраджняпарамита–махавидья–мантра–сутра», 
大明咒, один лист, т. е. знаменитая «Праджняпарамита–хридая–сутра», 
心経), обе переведенные Кумарадживой (402–414), не обнаруживаются в 
Дайханнякё5. Имя этого знаменитого переводчика связано также с №№ 
3 и 6 (小品, 408), а также с прославленной «Конго–хання–харамицу–кё» 
(№ 10, 14 листьев, с предисловием императора от 1411 г.), последователь-
но пересматривавшейся Кумараджива, Бодхиручи I (508–535), Парамарт-
ха (562), Дхармагупта (590–616), Сюань–цзаном (645–664) и И–цзином 
(700–712) (№№ 10–15), последние три из которых называются «Алмазная 
сутра хорошего разрезания» (能斷金剛, Нодан конго). Что касается «Су-
тры Сердца» (Хридая сутра, № 19), то через 250 лет после Кумараджи-
вы Сюань–цзан перевел этот небольшой, но очень известный текст (№ 
20, один лист), сочтенный достойным того, чтобы к нему было написано 
4  Химицу дзирин. С. 885сл.
5  №№ 2–4 идентичны № 1b (вторая сутра в Дайханнякё); №№ 5–8 – с № 1d; № 9 – с № 
1f; №№ 10–15 – с № 1i; № 16 – с № 1h; № 18 – с № 1j; №№ 21 и 22 – с № 1g.
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предисловие императором Тай–цзы (1368–1398), основателем династии 
Мин. В названиях №№ 16, 21 и 22 (переводы V и VI вв.) обнаруживается 
имя бодхисаттвы Маньджушри, что напоминает нам о том, что его культ 
отправлялся в Индии и на Яве вместе с культом Праджня–парамита.

Дайханнякё состоит из так называемых «Шестнадцати Собраний в Че-
тырех Местах» (四處十六會, яп. сисё дзюроку–э), т. е. 16 церемоний Буд-
ды, проведенных на Вершине Коршунов (№ 1, гл. 1–400; №№ 2–6, гл. 
401–573; № 15, гл. 591–592) в парке Анатхапиндада в Шравасти (№№ 
7–9, гл. 574–577; № 11–14, гл. 579–590), на высшем из шести Дэвалока 
(他化自在天, яп. Такэ–дзидзай–тэн, месте пребывания Паранирмита–ва-
шавартин; № 10, гл. 578) и у пруда Снежной Цапли в Бамбуковом Парке 
(Каранда Венувана) рядом с Раджагриха (№ 16, гл. 593–600).

Вероятно, числа 4 и 16 здесь неслучайны. Мы можем сравнить их 
с числом архатов в Махаяне: Четыре Великих Шравака и группа из 
Шестнадцати Архатов, защитников четырех сторон мира6. Подоб-
ным же образом, идея четырех сторон и их охранения могла быть ос-
новной при составлении этой сутры.

Неудивительно, что этот главнейший текст Махаяны на протяжении 
веков играл выдающуюся роль в китайском и японском буддизме, а также 
и в других странах, в которых преобладала Махаяна. В следующем пара-
графе будет показана важность его для Японии, в которой церемониям 
отводилось немало места.

Что же касается комментариев к нему, то основной работой считается 
Махапраджняпарамита–шастра Нагарджуны (大智度論, яп. Дайтидорон, 
Нандзё № 1169, часто называющийся «Дайрон», 大論, «Великой Шастрой»), 
переведенная в 402–405 гг. Кумарадживой и состоящей из 100 свитков.

Как указывалось выше (гл. VIII, § 13), лянский император У Ди 
(502–549) проводил ежегодные службы, основывавшиеся на Дайхан-
някё и Конго–ханнякё, а чэньский император Сюань Ди (569–582) сле-
довал его примеру, отправляя ритуалы покаяния в соответствии с ше-
стой сутрой предыдущего текста7. 

В 663 г. (X 30) император Гао–цзун династии Тан (650–683), с большой 
радостью услыхавший, что Сюань–цзан закончил перевод «МахаПрадж-
няпарамита–сутры», дал постное угощение монахам в Цзя–шоу–дянь (嘉
壽殿), дворце, который в честь этой сутры был пышно украшен драгоцен-
ными стягами и балдахинами, а также всеми видами ритуальной утвари. 
Сюань–цзан перевел ее за четыре года (659–663) в Юй–гуо–сы (玉華寺), 
дворце, превращенном в буддийский храм в 659 г. ради упокоения души 
предыдущего императора (Тай–цзун, 627–650). Император пригласил су-
тру в Цзя–шоу–дянь, где ее читали и провели празднество. Когда он вы-
шел из дворца встречать ее, она испустила на большое растояние луч све-
та, пролился дождь небесных цветов, а чудный аромат заполнил воздух! 
6  См. Sylvaib Lévi and Chavannes. Les seize Arhats protecteurs de la Loi, Journal Asiatique, 
1916. С. 190 (51); работу автора Arhats in China and Japan, ch. III, § 2.
7  Дао–сюань, Нандзё № 1481, гл. XXVIII, разд. 9. С. 291b –296а.
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Это был первый случай проведения церемонии, названной Дайхання куё 
(大般若供養) или «Подношения Махапраджняпарамита»8. 

Сама сутра и те, кто делают ей подношения, охраняются 16 добрыми 
духами, в соответствии с числом церемоний, которые она содержит9.

§ 2. Дайхання–э (大般若會) или «Собрание в честь 
Дайханнякё», проводившиеся в императорском дворце на 

протяжении VIII в.

Дайхання–э представляли собой собрания, на которых Дайханнякё 
излагалась или читалась способом тэндоку ради мира и спокойствия в 
стране и предотвращения бедствий (鎮國除災, яп. тинкоку дзёсай). Впер-
вые о Дайханнякё в Японии мы читаем в записи от 703 г. (III 10) в прав-
ление Момму Тэнно (697–707). Тогда монахам четырех великих храмов 
в Нара (Дайандзи, Якусидзи, Гангодзи и Кофукудзи) императорским ука-
зом было приказано читать эту сутру, а сто человек получили постриг. 
Вероятно, это было сделано в связи со смертью императорской тети, им-
ператрицы Дзито, отрекшейся в 696 г., после смерти которой (702, XII 22) 
два постных угощения прошли в тех же четырех великих храмах (XII 25 и 
703, I 5). На 49 день после ее смерти (II 11) подобное же угощение прош-
ло там и в 29 прочих святилищах.

Не указано, однако, читалась ли Дайханнякё по этой причине, или по 
какой–либо иной10. 

Первое дворцовое собрание такого рода было, тем не менее, проведе-
но в 725 г. (Дзинки 2, встав. I, 17), когда император Сёму (724–749) при-
гласил 600 монахов для чтения этой сутры во дворце ради того, чтобы 
отвратить бедствия и прекратить странные явления11. Число 600 имеет 
прямое отношение к этой сутре, совпадая с количеством глав (свитков) в 
ней. Согласно Гэнко сякусё12, уже в 708 г. (X) ежегодная церемония была 
установлена императорским указом с тэндоку Дайханнякё и постными 
угощениями монахов, приглашавшихся для этой цели; однако этот факт 
не упоминается ни в Сёку Нихонги, ни в Фусо рякки.

Тэндоку этой сутры, называвшееся тэн–Дайханнякё или «поворачива-
нием “Махапраджня–сутры”», предписывается в отрывке из «Сусиддхи-
кара сутры» (蘇悉地羯羅経, Сосицудзи–кара–кё, Нандзё № 533, перевел 
в 724 г. Шубхакарасимха; очень важный текст тантрической школы).Там 
говорится, что она должна повторяться семь или сто раз13. Термин тэн-
доку использовался уже в 642 г., в первый год правления императрицы 
8  Дайдзитэн. С. 1156, 3, s.v. Дайхання куё.
9  Дайдзии, III. С. 3207, 3, s.v. Дайхання–э.
10  Сёку Нихонги, гл. III. С. 27.
11  Там же, гл. IX. С. 153.
12  Гэнко сякусё, гл. XXI. С. 1007.
13  Нандзё № 533, гл. 成就具支法品; цит. в: Дайдзитэн. С. 1253, 3, s.v. тэн–Дайханнякё.
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Когёку, когда Сога–но Оо–оми сказал, что дождь следует вызывать с по-
мощью тэндоку сутр Махаяны в храмах и покаянием в грехах14. Возмож-
но, однако, что это была не система тэндоку, использовавшаяся позднее, 
противопоставляемая синдоку (真讀) или «истинному чтению», но про-
сто «чтение», так как произношение кана этого выражения – ёми–мацу-
ри, а в Дайдзитэн приводятся и другие отрывки, где оно используется в 
таком смысле, а не в значение «чтение выдержками»15.

Император Сёму явно твердо верил в охранительную силу Праджня-
парамита, так как в 735 г. (Тэмпё 7, V 24) он приказал исполнять тэндоку 
Дайханнякё во дворце и в четырех великих храмах для отвращения бед-
ствий и для дарования государству мира и спокойствия (為消除災害。安
寧國家也)16. В том же году (VIII 12) он приказал читать Конго–ханнякё в 
великих храмах Дадзайфу (Цукуси) и в святилищах провинций ныряль-
щиков (в Цукуси) для прекращения свирепствовавшего тогда мора17.

В 737 г. (III 3) тот же император издал указ, в соответствии с которым 
в каждой провинции следовало сделать изображения Сяка и двух его бод-
хисаттв–спутников, Мондзю и Фугэн (Маньджушри и Самантабхадра), а 
также переписать Дайханнякё. В следующем месяце (IV 8) рисси Додзи 
(道慈), знаменитый монах из школы Санрон, упоминавшийся выше (гл. 
XI, § 7, А), в связи с Ниннокё, излагавшейся им во дворце китайского им-
ператора в Чанъани и с первым собранием Конкомё–Сайсёо в Дайгокудэн 
(737, X 26), сообщал императору, что после того, как был отремонтирован 
Дайандзи (где он жил), он в частном порядке просил нескольких монахов 
читать Дайханнякё, исполнив ежегодное тэндоку всего текста. «По этой 
причине храм не был поврежден, хотя и проходили бури». Теперь он ис-
прашивал у Его Величества приказа о предоставлении от каждой провин-
ции налога в три куска материи для совершения подношений (яп. фусэ) 
(монахам), и о приглашении 150 служителей для исполнения тэндоку 
Дайханнякё, дабы это защищало храмы, умиротворяло страну, приносило 
благо и покой двору Его Величества. Далее, он просил императора, чтобы 
такой добродетльный поступок стал в дальнейшем постоянным прави-
лом. Просьба была императором удовлетворена18.

В то же году (V 1), когда произошло солнечное затмение Его Ве-
личество пригласил 600 монахов во дворец для чтения Дайханнякё и 
еще раз (VIII 15) 700 служителей в пятнадцать помещений дворца для 
исполнения тэндоку этой сутры и Сайсёокё ради мира в стране и спо-
койствия в государстве» (為天下太平國土安寧). Одновременно 400 че-
ловек стали монахами, а в домашних провинциях и в других частях 
страны 578 человек последовали их примеру19. Среди 700 монахов, 
14  Нихонги, гл. XXIV. С. 410; Астон II. С. 175.
15  Дайдзитэн. С. 1255, 3, s.v. тэндоку.
16  Сёку Нихонги, гл. XXII. С. 199.
17  Там же, гл. XII. С. 199.
18  Там же, гл. XII. С. 206: 護寺、鎮國、平安聖朝。以此功徳永為恒例。効許之。
19  Там же. С. 208, 210.
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которые должны были читать две сутры, вероятно, 600 должны были 
читать Дайханнякё, а 100 – Сайсёокё (10 свитков).

В 740 г. бури прекратились, урожаи увеличились, потому что, как объ-
явил император в знаменитом послании в кокубундзи и Кокубун–нидзи 
(741, III 24), он приказал каждой провинции сделать по одному позоло-
ченному изображению Сяка и переписать одну копию Дайханнякё20.

В 744 г. (III 14) Дайханнякё была перевезена из Конкомёдзи (т. е. То-
дайдзи) во дворец Сикораку (紫香樂) и приветствовалась у ворот Судзаку 
чиновниками с музыкой и церемониальными почестями (как это было в 
Китае в 663, X 30). После этого ее внесли во дворец и поместили в Андэн; 
200 монахов были приглашены для исполнения тэндоку в течение одного 
дня. На следующий день 300 служителей читали ту же сутру в высоком 
строении, расположенном рядом со дворцом Нанива21.

Землетрясение явилось причиной того, что в 745 г. (V 10) Дайханнякё 
читалась во дворце Хэйдзё: за неделю до этого во всех храмах столицы 
читалась Сайсёокё (на протяжении 7 дней) и Дайсюкё (Нандзё № 61) в 
Дайандзи, Якусидзи, Гангодзи и Кофукудзи (21 день), – все из–за земле-
трясений. Однако, для прекращения длительной засухи моления прово-
дились в синтоистских храмах всех провинций; ни сутр, ни буддийских 
молитв не использовали для отвращения этого бедствия22.

В то же году (745, IX 19) император Сёму заболел, по случаю чего не 
только было приказано отправлять Якуси кэка во всех храмах столицы и 
домашних провинций, а также в «чистых местах знаменитых гор» (буд-
дийских храмах), но также 3800 лиц были обращены в монахи, соколы и 
бакланы – отпущены на волю во всех провинциях, так как ходзё (放生) яв-
лялось добродетельным поступком, а охота была запрещена. Одновремен-
но, однако, гохэй и молитвы были отосланы в синтоистские храмы в Камо 
и Мацу–но–о, а также в храм Хатимана в Уса. Более того, в столице должно 
было быть написано сто копий Дайханнякё, а во всех провинциях создано 
по семь изображений Якуси Нёрай, 7 сяку 7 сун в высоту, а также семь раз 
переписана Якусикё (число 7 соответствовало этому Будде, поклоняемому 
в семи различных обликах). Три дня спустя (IX 23) Дайханнякё читалась 
600 монахами в Хэйдзё–но Тюгу, дворце императрицы в Нара23.

В 758 г. (Тэмпё Ходзи 2, VIII 18) императрица Кокэн издала указ, в ко-
тором говорилось, что во всех провинциях мужчины и женщины, старые 
и молодые должны были читать и обдумывать Маха Праджняпарамита, 
Мать всех Будд, ежедневно, ради отвращения бурь, засух и моров24.

В 760 г. (Тэмпё Ходзи 4, встав. IV 23) тэндоку Дайханнякё прошло 

20  Там же, гл. XIV. С. 233.
21  Там же, гл. XV. С. 251сл., где также упоминается Тюгу андэн в 750, V 8 (гл. XVIII, 
с. 294) в связи с Ниннокё.
22  Там же, гл. XVI. С. 259.
23  Там же, гл. XVI. С. 261.
24  Там же, гл. XXI. С. 355сл.
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во дворце по приказу императора Дзюннин25, а в 770 г. (Дзинго кэйун 4, 
VII 15), незадолго до смерти императрицы Сётоку, ее последний указ, 
посвященный буддийскому учению, предписывал тэндоку этой сутры 
всем большим и малым храмам столицы в течение семи дней (VII 17–
23) «для отвращения мора и прочих бедствий, а также для противосто-
яния недобрым предзнаменованиям силою Мудрости и Сострадания». 
Она запретила употребление в пищу мяса и вина по всей империи и 
приказала чиновникам, монахам и монахиням всех провинций делать 
все, что в их силах для контролирования и исполнения чтения этой су-
тры во всех храмах на их территориях26.

В 774 г. (Хоки 5, IV 11), когда возникла эпидемия, император Конин 
(770–781), явно следуя словам указа императрицы Кокэн от 758 г. (VIII 
18) и цитируя его текст, своим указом предписал всем читать и осмысли-
вать Махапраджня–парамита ради прекращения страшного мора27.

На следующий год (775, Хоки 6, X 19) 200 монахов читали Дайхан-
някё во дворце и в дворцовом зале (Тёдо), а в 776 г. (V 30), когда было 
несколько недобрых предзнаменований и проводилась о–хараи, великая 
синтоистская церемония очищения (V 19), ту же сутру вновь читали 600 
монахов28. В 777 г. (III 21) то же количество монахов в сопровождении 
100 послушников исполняли тэндоку этого текста во дворце29.

В правление императора Камму (781 IV 1–806 III 17) упоминается 
очень мало церемоний. Лишь однажды мы читаем о Дайханнякё. Ее из-
лагали по его приказу семь дней во всех монастырях домашних и прочих 
провинций для спасения жизни императрицы. Однако, она умерла на пя-
тый день (789, XII 28)30. Позже использовалась Конго–ханнякё, а не эта 
сутра (797, V 19, против странных знаков во дворце и в жилище наслед-
ного принца31, а в 806, III 17, в день смерти императрицы, как последняя 
попытка спасти ее жизнь)32.

§ 3. Дайхання–э, проводившееся в Дайгокудэн императорского 
дворца и в храмах в IX в.

IX в. был славным столетием для этой сутры. Она была главным тек-
стом, использовавшимся для охранения страны и двора ото всех видой 
нехороших воздействий.

В 806 г. (V 7) она читалась в Дайгокудэн и в Тогу (дворце наследно-
25  Там же, гл. XXII. С. 380.
26  Там же, гл. XXX. С. 525.
27  Там же, гл. XXXIII. С. 578.
28  Там же, гл. XXXIII. С. 589; гл. XXXIV. С. 596.
29  Там же, гл. XXXIV. С. 603.
30  Там же, гл. XL. С. 755.
31  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIII. С. 378.
32  Нихон коки, гл. XIII. С. 62. См. выше, гл. XI, § 7, Е.
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го принца), вероятно – в связи со смертью императора Камму (III 17); 
7×7 день его смерти отмечался за два дня до этого постным угощением 
монахов во дворце33.

В 809 г. (I 18) император Хэйдзё приказал переписать эту сутру во всех 
провинциях «ради знаменитых (синтоистских) богов» (名神, яп. мёдзин), 
читать ее, поклоняться с подношениями и поместить в кокубундзи, либо, 
если местный храм отсутствовал, – в дзёгакудзи (定額寺, «храм с при-
крепленной табличкой» с его названием)34. Вероятно, это делалось для 
предотвращения злых знамений, проявившихся за три дня до этого, когда 
подёнка взлетела на западную башню Дайгокудэн и залаяла, а несколько 
сотен ворон каркали над строением дворца.

В 819 г. (VII 18) тэндоку Дайханнякё прошло в течение трех дней в 
13 Великих Храмах и во всех дзёгакудзи провинции Ямато ради «мо-
лений о сладком дожде». Это проводилось также в 827 г. (V 16), ког-
да в течение трех дней 100 монахов исполняли тэндоку этой сутры в 
Дайгокудэн, и в 829 г. (II 28) (100 монахов и 100 шраманера, три дня в 
Дайгокудэн)35. В 834 г. (VI 30) 100 монахов вновь исполняли тэндоку в 
том же здании дворца ради молений о плодородном дожде и предотвра-
щении бурь36. Таким же образом эти церемонии о дождях происходили в 
839 г. (IV 27) (100 монахов исполняли тэндоку 3 дня в Хассё–ин, 八省院, 
также называвшемся Тёдо–ин, 朝堂院, и в Дайгокудэн–ин, так как Дайго-
кудэн был его фасадным строением; в Хассё–ин императоры вступали на 
трон <яп. соку–и>, проводили аудиенции и правили страной в присутст-
вии главных чиновников). За десять дней до этого гонцы были посланы 
с гохэй и молениями о дожде в синтоистские храмы Мацу–но–о, Камо, 
Кибунэ, Нибу Каваками («Повелитель Дождя») и Сумиёси, а Ниннокё 
читалась 7 дней в 15 Великих Буддийских Храмах37.

Дайханнякё, однако, была основным текстом, использовавшимся во 
время засухи38, и на протяжении первой половины этого века 10 монахов 
всегда исполняли тэндоку этого текста в течение 3 дней в Хассё–ин, а в 
особенности – в Дайгокудэн. После смерти Ниммё Тэнно (850, III 21) в 
правление императора Монтоку (850–858, VIII 27) их число варьирова-
лось при молениях и по другим поводам (таким как отвращение эпиде-
мий и землетрясений) от 28 до 250 (856, V 9, против мора). Указ Монтоку 
от 852 г. (III 11) – явное подтверждение большой важности, которой он 
33  Там же. С. 68.
34  В 783 г. (VI) император Камму издал указ, где говорилось о фиксированном количе-
стве дзёгакудзи в столице и в «домашних» провинциях и запрещающий людям строить 
частные буддийские храмы (Гэнко сякусё, гл. XXIII. С. 1034).
35  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIV. С. 433, 456, 459.
36  Сёку Нихон коки, гл. III. С. 195.
37  Там же, гл. VIII. С. 256сл.
38  842, VII 20; 844, VI 10; 845, V 1; 848, VII 6; 850, V 9, 13; 852, III 11; 857, X 3; Сёку 
Нихон коки, гл. XII. С. 317; гл. XIV. С. 352;Гл. XV. С. 361; гл. XVIII. С. 402; Монтоку 
Тэнно дзицуроку, гл. I. С. 456; гл. IV. С. 488; гл. IX. С. 560.
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придавал этой сутре в деле вызывания дождя, так как он приказывает мо-
нахам всех великих буддийских храмов читать главу этого текста в тече-
ние пяти месяцев (IV 1– VIII 3) после того, как они соберутся в столовой 
во время приема пищи. Он добавляет, что им следует соблюдать это пра-
вило каждый год ради того, чтобы уберечь страну от засухи39.

Разумеется, эта сутра также использовалась для защиты урожая от 
бурь и дождей (835, VI 29, в 15 великих буддийских храмах; 850, VII 5; 
851, VIII 1, моление о добром урожае)40, но в особенности она считалась 
могучим защитником во времена эпидемий (826, VI 6, против мора и ради 
доброго урожая, 100 монахов во дворце самого императора и в Дайгоку-
дэн, 3 дня; 830, V 6, 7 дней, против землетрясения и чумы; 833, III 20, 100 
монахов в Дайгокудэн, 3 дня, ради хорошего урожая и против эпидемии; 
836, VII 16, во всех провинциях, гохэй посланы знаменитым синтоист-
ским божества; 836, VIII 24, 50 монахов в Хассё–ин)41. В 840, 13, импера-
тор Ниммё, который в 838, XI 1, восхвалял великую и непревзойденную, 
благословенную силу Хання мёкё, «прекрасных сутр Праджнапарамита», 
и Махаяны в целом в деле отвращения чумы и рождения доброго урожая, 
и который затем приказал переписывать и подносить Хання сингё (На-
ндзё № 20, «Прпаджняпарамита–хридая–сутра», перевод Сюань–цзана, 
1 лист)42, теперь делал ударение на Дайханнякё из–за непрекращавшего-
ся мора и засухи. Тэндоку этой сутры должно было проводиться 7 дней 
в дневное время, а Якуси кэка – ночью в 15 великих храмах и во всех 
знаменитых буддийских храмах вне столицы, а если в каком–либо гор-
ном храме Дайханнякё отсутствовала, вместо нее должна была читаться 
Конго–ханнякё. Высшие чиновники должны были прилагать максимум 
усилий для отправления этих мер в целях охранения страны и умиротво-
рения народа (яп. гококу анмин); было запрещено убивать живых существ 
(яп. киндан сэссё) в течение 7 дней, пока шла церемония. Нинно–ханнякё 
излагалась за семь дней до этого (VI 14) ста служителями, сидевшими 
на высоких сидениях во дворце, ради предотвращения бедствий43. Так, 
четыре великих сутр Праджняпарамита (Дайханнякё, Конго–ханнякё, 
Нинно–ханнякё и Хання–сингё, Нандзё №№ 1, 10, 17 и 20), в особенности 
– два первых текста, постоянно использовались против демонов эпиде-
мий; что же касается Ниннокё, как мы видели выше (гл. V, § 4), то в по-
следующих веках она превзошла собой все остальные сутры.

Иногда Дайханнякё и Конго–ханнякё соединялись, как это было в 
834 г. (IV 26), когда во всех буддийских храмах столицы было приказа-
но исполнять тэндоку одной копии первой и 100000 глав второй «ради 

39  Монтоку Тэнно дзицуроку, гл. IV. С. 488.
40  Сёку Нихонги, гл. IV. С. 207; Монтоку Тэнно дзицуроку, гл. II. С. 459; гл. III. С. 477.
41  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIV. С. 453, 462; гл. XV. С. 488; Сёку Нихон коки, гл. I. С. 
175; гл. V. С. 227.
42  Сёку Нихон коки, гл. VII. С. 248.
43  Там же, гл. IX. С. 279.
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духов неба и земли» чтобы прекратить сильнейшую эпидемию44». 
Дайханнякё читалась при таких опасных обстоятельствах даже в син-
тоистских храмах, например в 856 г. (V 9), когда 250 монахов долж-
ны были исполнять эту церемонию в течение трех дней в Дайгокудэн, 
Рэйнэн–ин и в синтоистских святилищах Камо и Мацу–но–о45. «Ради 
великого божества Камо» 1000 глав Конго–ханнякё читались три дня 
в 839 г. (V 11) (вероятно – для вызывания дождя)46; таким же образом 
обреталось спасение и защита этих богов против демонов болезней и 
засухи с помощью этих сутр. Они еще не считались, как в более позд-
ние времена, аватара, проявлениями будд и бодхисаттв.

Землетрясения прекратились после чтения Дайханнякё в Дайгокудэн 
(100 монахов, 3 дня; 827, XII 14) или семь дней (830, V 6), или в Сисин-
дэн (850, III 5), или в Тогу (дворце наследного принца) (50 монахов, 3 
дня; вероятно, из–за произошедшего несколькими днями ранее сильного 
землетрясения; 852, X 27)47.

Плохие предзнаменования, в особенности, являвшиеся в император-
ском дворце, также подавлялись с помощью этой могучей сутры. Когда 
в 836 г. (XII 6) пагода в Ситэннодзи была разрушены ударом молнии, 
император Ниммё приказал исполнять тэндоку Дайханнякё в течение 
трех дней и трех ночей, беспрестанно, в 19 храмах: Тодайдзи, Син–Яку-
сидзи, Кофукудзи, Гангодзи, Дайандзи, Ситэннодзи и др48. На следую-
щий год (837, IV 25) по просьбе высокопоставленных священников в 
двадцати важных храмах эта сутра читалась в дневное время, а священ-
ное имя Якуси Нёрай называлось ночью в течение трех дней каждой из 
трех декад трех месяцев (V–VII) для того, чтобы предотвратить нехоро-
шее воздействие от тревожных и странных явлений в небе и на земле, 
происшедших незадолго до этого49.

В 839 г. (II 15) появление кометы стимулировало чтение Хання–сингё 
в Тодзи и Сайдзи, двух прославленных святилищах Сингон в Киото, а 
пять месяцев спустя (VII 5) тэндоку Дайханнякё прошло в Сисиндэн и 
Дзёнэйдэн во дворце, исполненное 60 монахами по причине странных 
предзнаменований, наблюдавшихся в «запретных покоях» императора50. 
По той же причине в 843 г. (V 8) сто монахов читали Якусикё в течение 
трех дней в Сэйрёдэн, практиковали Якусихо в Дзёнэйдэн и исполняли 
тэндоку Дайханнякё в Дайгокудэн; более того, все ведущие чиновники 
должны были есть горькую пищу, а убийство животных было строжайше 
запрещено. Три месяца спустя нехорошие предзнаменования были вновь 
44  Там же, гл. III. С. 193.
45  Монтоку Тэнно дзицуроку, гл. VIII. С. 534.
46  Сёку Нихон коки, гл. VIII. С. 258.
47  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIV. С. 457, 462; Сёку Нихон коки, гл. XX. С. 430; Мон-
току Тэнно дзицуроку, гл. IV. С. 491.
48  Сёку Нихон коки, гл. V. С. 230.
49  Там же, гл. VI. С. 235.
50  Там же, гл. VIII. С. 254, 259.
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нейтрализованы ста служителями, исполнившими тэндоку последней су-
тры в Дайгокудэн; тридцать из них должны были помимо этого практико-
вать мистические церемонии в течение пяти дней в Сингон–ин, часовне 
Кобо Дайси во дворце, а старшие официальные лица – вновь поститься51. 
Мы могли бы усомниться в том, что сутра читалась также и в указанной 
сокровенной часовне, если бы в Анналах не говорилось, что в 845 г. (III 
6) из–за нехороших предзнаменований (обычный термин – зловредное 
воздействие духов, 物怪, яп. моно–но кэ) сто монахов исполнили тэндоку 
Дайханнякё в течение пяти дней в Сисиндэн, Сэйрёдэн, Дзёнэйдэн и Син-
гон–ин, одновременно практикуя дарани–хо, или мистические ритуалы52.

Не только в стране, но и на море, и за границей охранительная сила 
этой сутры считалась непревзойденной. В 838 г. (V 1) император Ним-
мё, который за месяц до этого (IV 5) приказал читать «Кайрюо–кё» (海龍
王経, «Сагара–Нагараджа–сутра», сутра морского царя–Нага, Нандзё № 
456, перевел Дхармаракша I во времена династии Западная Цзинь меж-
ду 266 и 317 г.) в гокинай и во всех других провинциях начиная с месяца 
отбытия в Китай посла Фудзивара–но Асон Цунэцугу и его помощника 
Оно–но Асон Такамура и до дня их возвращения в Японию, а также по 
их просьбе издал указ, чтобы не только эта сутра излагалась все это вре-
мя по всем провинциям, то чтобы также в этот период там исполнялись 
тэндоку Дайханнякё53. На следующий год (839, III 1) в подобном же указе 
он заявил, что эти церемонии должны проводиться в 15 Великих Храмах, 
посредством чего корабли посла будут охраняться от ветров и волн54.

Особа самого императора защищалась от злых духов трехдневным тэ-
ндоку Дайханнякё во дворце, когда он собирался сменить резиденцию, 
как это было, например, в 842 г. (XI 14) (59 монахов)55.

Эти факты ясно показывают, какую большую благословенную силу 
приписывали этой сутре на протяжении первой половины IX в., в осо-
бенности при императорах Ниммё и Монтоку, считая ее способной от-
вратить всяческое зло от особы Его Величества и от его подданных 
сверху до низу, от министра и до крестьянина. Однако, она пока что 
использовалась не в фиксированное время года, как установил сын и 
наследник Монтоку Тэнно – император Сэйва (858–876), живший в зна-
менитую эру Дзёкан (859–876), в начале своего правления (859, II 25). 
Разумеется, не сам Сэйва установил такое правило, так как он являлся 
первым ребенком на престоле, а его дед Фудзивара–но Ёсифуса (804–
872), правивший от его имени в качестве сэссё или регента и положив-
ший начало славному периоду Фудзивара. С 859 по 876 г. 60 (иногда 
100, 120 или 80, но в основном – 60) монахов обычно исполняли тэндо-
ку Дайханнякё в течение 3 дней в четыре сезона (四季, яп. сики), а имен-
51  Там же, гл. XIII. С. 337, 343.
52  Там же, гл. XV. С. 360. См 847, III 11, гл. XVII. С. 383.
53  Там же, гл. VII. С. 244сл.
54  Там же, гл. VIII. С. 255.
55  Там же, гл. XII. С. 328.
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но: во втором (или третьем), пятом, восьмом и десятом месяце, сперва 
в Тогу (859 и 860), затем в Найдэн, Сисиндэн или Дайгокудэн. Дни не 
фиксированы, как это было в случае с Госай–э или Сайсё–э в Дайго-
кудэн (I 8–14, см. выше, гл. XI, § 8, А) и Буцумё сангэ (также праздно-
вавшейся во дворце, а именно в Найдэн, XII 19–21), последняя в 858 г. 
(XII 18) была закреплена, как ежегодная церемония (см. выше, гл. VIII, 
Ритуалы покаяния, § 19, Б). После отречения Сэйва (876) Фудзивара–но 
Мотоцунэ, сэссё молодого императора Ёдзэй, изменил правила и теперь 
Дайхання–э должна была отправляться дважды, а не четырежды в год, 
а именно весной и осенью (в третьем и восьмом месяце; первый случай 
– в 877, III 26 и VII 7, так как в том году проходили еще и моления о 
дожде)56. В 898 г. (III 14, VIII 5) после отречения императора Уда, когда 
на трон вступил Дайго Тэнно, вошел в постоянное употребление тер-
мин Ки–мидок(к)ё (季御讀經), «Высочайшее чтение сутры в [два] сезо-
на» (весной и осенью), для обозначения весенней и осенней церемонии 
Дайхання57. Что касается термина Мидок(к)ё, то впервые он был исполь-
зован в 891 г. (II 13), когда 120 монахов были приглашены во дворец для 
чтения этой сутры58. В 906 г. (X 8) мы читаем о Хання мидок(к)ё, отправ-
лявшейся в Сэйрёдэн для отвращения недобрых предзнаменований59, а 
с 915 г. (V 6) Ниннокё–мидок(к)ё и Риндзи Ниннокё–мидок(к)ё (VI 20, в 
Дайгокудэн против эпидемии и для ниспослания дождя)60 показывают 
все более усиливавшееся влияние этой сутры, понемногу отодвигаю-
щей Дайханнякё на второй план.

Что касается школ, использовавших последнюю сутру, то из биогра-
фий монахов мы узнаем, что Дэнгё Дайси писал об этом тексте и что его 
основным распространителем была школа Тэндай. В IX в. мы находим 
упоминания о тэндайских монахах Энтэй (延庭, 860), Энсай (延最, 885) и 
Соо (相應, 900), как о ее горячих приверженцах и излагателях61.

§ 4. Дайханнякё в X в. Церемонии о ниспослании дождя в 948 г.

В эру Энги (901–923) регулярно и с большой пышностью проводились 
ежегодные Дайхання–э в Дайандзи, Кофукудзи, Тодайдзи и Якусидзи; 
являясь тёку–э, т. е. «Собраниями, установленными по императорскому 
повелению», они сопровождались музыкальным исполнением приписан-
ных к Департаменту Музыки или придворными чиновниками (яп. мияби-
то), посланными из Департамента Государственных Дел62.
56  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIX. С. 673, 676.
57  Там же, кохэн, гл. I. С. 774 сл.
58  Там же, дзэмпэн, гл. XX. С. 756.
59  L.1, кохэн, гл. I. С. 786
60  L.1, гл. I. С. 797.
61  Васио. С. 108, 403, 742.
62  Дайдзии, III. С. 3208, I, s.v. Дайхання–э.
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В Анналах X в. помимо весенних и осенних мидок(к)ё чтения Дай-
хання упоминаются лишь время от времени, так как стала превалиро-
вать Ниннокё. После длительного периода молчания мы читаем о тэн-
доку Дайханнякё в 21 храме, исполнявшемся 20 монахами в дворцовом 
Кокидэн (931, встав. V 27). Причина не объясняется, однако сильные 
дожди и землетрясения, случившиеся в тот месяц, могли вызвать при-
нятие таких мер63. В 935 г. (II 29) вдовствующая императрица сделала 
подношение Дайханнякё на Тэндай–дзан (т. е. Хиэйдзан), что указыва-
ет на тесную связь этого текста со школой Тэндай64. Во времена засухи 
или эпидемии оспы использовалась древняя дворцовая церемония65, а 
Конго–ханнякё употреблялась для отвращения недобрых предзнаменова-
ний (949, III 30; VII 25; 975, XII 21), но Ниннокё стал основным текстом 
Праджняпарамита.

Типичные образцы всевозможных религиозных мер, предпринимав-
шихся против длительной засухи, мы видим в 948 г. (VI и VI). Прежде 
всего император Мураками прибыл в Хассё–ин и поднес гохэй всем син-
тоистским храмам для молений о дожде; затем была проведена Риндзи 
Нинно–э. Гонцы с гохэй были посланы к синоистским божествам дождя 
в Нибу и Кибунэ. Далее последовала Мидокё в «пещере дракона» на горе 
Миробу в районе Уда провинции Ямато (龍穴神社, яп. Рюкэцу дзиндзя, 
синтоистский храм, знаменитый своей способностью насылать дождь)66, 
исполнявшаяся 10 священниками на протяжени трех дней. Этой церемо-
нией руководил рисси Кусэй (空晴), монах школы Хоссо из Кофукудзи. Не 
только сам император, но и дэндзё–бито или дворцовые чиновники посы-
лали моления о дожде синтоистским богам в Нибу и Кибунэ, поднося им 
беговых лошадей. С древности лошади обычно даровались божествам до-
ждя67. Были также посланы гонцы к пяти императорским мавзолеям, дабы 
молить высочайших предков о дожде, а буддийские священники должны 
были идти в храмы Хатимана и Камо и в течение пяти дней молиться там о 
ниспослании «сладкого дождя и доброго урожая»; тем не менее, когда вече-
ром V 15 начался дождь, это было приписано божественной силе Ниннокё. 
На следующий день, однако, сто монахов были приглашены в Дайгокудэн 
для чтения Дайханнякё. Одновременно служители школы Сингон начали 
пытаться вызвать дождь с помощью знаменитого ритуала, основанного на 
«Сутре павлина (孔雀經法, яп. Кудзякукё–хо), который позже столь часто 
использовался во времена засухи, болезни императора или предродовых 
схваток императрицы68. На этот раз она отправлялась в Сингон–ин двор-
63  Нихон киряку, кохэн, гл. II. С. 815.
64  Там же, гл. II. С. 819.
65  935, V 4 (дождь); 947 VIII, 14 (Ниннокё и Дайханнякё против оспы); 948 V и VI 
(дождь); 957 VI 18–21; 960 VI 14 (чума); 961 VI 25 (дождь); 993 VI 20–24, 994 VIII 10–13, 
995 V 26, 1001 V 29, все против эпидемий.
66  См. работу автора “The Dragon in China and Japan”, Book II, Ch. III, § 5. P. 168 sqq.
67  Там же, гл. III, § 2. С. 156 сл.
68  См. работу автора “Die Pfauenkönigin in China und Japan”, Festschrift Hirth of the 
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ца рисси Канку (寛空, 882–970) ради «молений о сладком дожде». Когда 
закончились чтения Дайханнякё, император представил дося (度者, ново-
обращенных, новых сями/шраманера) монахам, но не делал подношений 
(яп. фусэ, которые часто раздавались на таких церемониях). Несмотря на 
все эти буддийские и синтоистские ритуалы засуха не прекращалась. Поэ-
тому VI 2 провели тэндоку «Нинокё» в семи синтоистских храмах; через 
три дня ту же церемонию провели вновь, снова в течение трех дней, во всех 
синтоистских храмах, в «пещере дракона» и в Тодайдзи. Одновременно 
сого (высокопоставленные буддийские служители) и монахи менее высо-
кого положения были отправлены в 11 синтоистских святилищ и к «пещере 
дракона», а монахи из Семи Великих буддийских храмов (Нара), собрав-
шись в Дайбуцудэн Тодайдзи, должны были молиться о дожде. Послав 
гохэй в Исэ и в шестнадцать синтоистских святилищ император приказал 
рисси Канку, монаху школы Сингон, упоминавшемуся выше, отправлять 
Сёукёхо (請雨經法), т. е. ритуал знаменитой «Махамегха сутры» (Великого 
Облака), столь часто возглашаемой в «Парке Священного Источника» (神
泉苑, яп. Синдзэн–эн)69. На 25 день шестого месяца начались Дайри сюхо 
или «Дворцовые ритуалы» (вероятно – сингонские церемонии), а с VI 30 до 
VII 2 десять монахов исполняли Риндзи–мидокё или «Особые чтения сутр» 
в Сингон–ин. В четвертый и седьмой месяцы был проведен праздник богов 
ветра в синтоистских храмах Хиросэ и Тацута, – также подателей дождя70; 
наконец, в шестом месяце полил сплошной дождь и разразилась буря71. 
Что касается чтений сутр в знаменитых синтоистских храмах, то это также 
проводилось в 957 г. (VI 1), когда один из высокопоставленных священ-
ников, руководивший десятью монахами, возглашал Ниннокё в каждом из 
14 синтоистских святилищ, известных своей благословенной силой и из-
бранных ради прекращения стоявшей засухи и свирепствовавшей чумы. За 
этим вскоре последовало (VI 18–20) тэндоку Дайханнякё, исполнявшееся 
ста монахами в Нандэн и в императорском дворце72. В 960 г. (V 13) дайсод-
зу Канку (тот же сингонский служитель, что действовал в 948 г.) вновь от-
правлял Кудзякукё–хо или «Ритуал сутры павлина» ради предотвращения 
засухи и эпидемии. Восемь дней спустя была проведена Нинно–э (V 21), а 
в VI 5 император Мураками приказал читать Дайханнякё в Дай–Нити–ин 
(святилище Дай–Нити Нёрай, вероятно, принадлежавшем школе Сингон 
или Хоссо) на протяжении 50 дней! Более того, в Нандэн и Сэйрёдэн были 
приглашены 100 монахов для исполнения тэндоку Дайханнякё против сви-
репствовавшего мора, а дайсодзу Канку отправил жертвенные службы в 
честь Фудо Мёо (Ачала Видьяраджа) в Дзидзюдэн (VI 14). На следующий 
месяц император решил добиться прекращения засухи, послав гохэй в Исэ 
Оstasiat. Zeitschrift (Jahrg. VIII, pp. 370–387).
69  См. работу автора “The Dragon in China and Japan”, Introduction, § 5. P. 25 sqq.; Book 
II, Ch. III. P. 159 sqq.
70  Там же, Book II, Ch. III, § 1.
71  Нихон киряку, кохэн, гл. III. С. 852 сл.
72  Там же, гл. IV. С. 869.
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и во все прочие великие синтоистские храмы; сутры были читаны в «пеще-
ре дракона», а Онъёрё провел праздник молений о дожде (雩祭, яп. усай, 
амагой–но мацури) в Синдзэн–эн. Одновременно гонцы были посланы к 
пяти императорским мавзолеям73.

В шестом месяце следующего года (961, VI 12–28) подобные же моле-
ния о дожде и подношения гохэй совершались императорскими послан-
никами в синтоистских святилищах в Исэ, Ивасимидзу и 15 других синто-
истских храмах, а 180 монахов Семи Великих буддийских храмов в Нара 
читали Дайханнякё в Тодайдзи сVI 15 по 29, тогда как чтения сутр ради 
обретения дождя также проходили в Дайгокудэн. Одновременно был про-
веден праздник богов ветра в Хиросэ и Тацута, а Онъёрё отпраздновало 
«Праздник Пяти Драконов» (五龍祭, яп. горюсай). Когда 29–го начался 
дождь, это было приписано чтению сутры74.

Итак, мы видим, что в X в. Праджняпарамита, представленная 
Дайханнякё и Ниннокё, все еще использовалась в качестве мощно-
го спасителя от засухи и эпидемий (Конго–ханнякё отвращала все 
недобрые предзнаменования), но что в то же время мистические 
ритуалы Махамаюри (Кудзяку–о) и Ачала Видьяраджа (Фудо Мёо), 
моления о дожде, обращавшиеся к синтоистским божествам и им-
ператорским предкам, а также даосские усай и горюсай, праздно-
вавшиеся в Онъёрё, практиковались ради спасения страны от всех 
этих бедствий.

Другая версия 10–й сутры Дайханнякё, «Рисю–ханнякё» (理趣般
若經, Нандзё № 1033, позднейший перевод № 18, в свою очередь – 
позднейший перевод 10–й сутры № 1) использовалась в 960 г. (XII 1), 
когда в течение трех дней три монаха читали ее в Кэнрэймон, одних 
из внешних ворот дворца, для освящения новых покоев император-
ской резиденции. Тэндоку той же сутры, Ниннокё и «Тэнти–хатиё–
кё» (天地八陽經, вероятно Нандзё № 300, 佛説八陽神咒經, «Сутра, 
изложенная Буддой о восьми чистых и духовных мантрах [неба и 
земли]») исполнялось десятью знаменитыми монахами в новопо-
строенном Рёкидэн в 961, IX 19, очевидно также в связи с его освя-
щением, т. е. для изгнания всех злых воздействий из нового здания75. 
Что касается Ниннокё, то она называлась «Царем–сутрой» (яп. Кё–о), 
– термином, иногда прилагавшимся к «Лотосовой сутре», Сайсёокё и 
к «Синдзикангё» (Нандзё № 955)76, в 963 г. (VIII 23), когда мы чита-
ем, когда мы читаем, что «Царь–сутра» излагалась в дневное время, 
а Мандо–э проводилась ночью77.

73  Там же. С. 881.
74  Там же. С. 887.
75  Там же. С. 885, 888.
76  Дайдзитэн. С. 253, 3, s.v. Кё–о.
77  Нихон киряку, кохэн, гл. IV. С. 898.
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§ 5. Дайханнякё в XI в.

В XI в. Дайханнякё использовали для борьбы с эпидемиями (1001, V 
29, тэндоку у 12 ворот дворца), однако основным текстом, читавшимся 
для этой цели, была Ниннокё (1001, III 10, Хякудза–Нинноко в Дайгокудэн 
в течение семи дней; император проследовал в Хассё–ин, чтобы молиться 
об избавлении от чумы, V 9 молились эки–гами или божествам моров, а в 
III 22 проводился специальный праздник Хатимана в Ивасимидзу). Дру-
гими важными текстами были, разумеется, Хоккэкё (Хоккэ хакко или «Во-
семь изложений “Лотосовой сутры”» и Хоккэ сандзюко <«Тридцать из-
ложений»> являлись важными праздниками) и Дзюмёкё (壽命經, «Сутра 
долголетия», т. е. Буссэцу иссай Нёрай Конго дзюмё дарани кё, 佛説一切
如来金剛壽命陀羅尼經, Нандзё № 960). В 1027 г., XI 14, Дзётомонъин, т. 
е. Фудзивара–но Акико, дочь Митинага, наложница Итидзё Тэнно и мать 
Го–Итидзё и Го–Судзаку, за год до этого ставшая монахиней, приказала 
читать 26000 глав этой Дзюмёкё способом тэндоку во всех буддийских 
храмах ради излечения ее отца, знаменитого Митинага; в то же время ее 
сестра Иси, императрица, приказала читать Конкомёкё, Нэхангё и Юйма-
кё, тогда как кампаку садайдзин Ёримити, его старший сын, сделал под-
ношения десяти тысячам монахов; в Якусидо Ходзёдзи сто священников 
читали Ниннокё, а сто других возглашали Фудо сингон или мантру Ачала 
Видьяраджа миллион раз. Однако, на следующий месяц (XII 4) этот ве-
личайший из Фудзивара умер, как убежденный верующий в Амитабха – в 
Мурёдзюин храма Ходзёдзи78. То, что Дайханнякё не использовалась в 
те критические дни, ясно подтверждает, что она потеряла свое прежнее 
значение. Все же, иногда ее читали в Дайгокудэн 60 монахов ( 1028, V 3; 
1030, IV 27)79 или в Нандэн – 600 монахов на протяжении 3 дней (1099, VI 
23)80 ради отвращения мора, однако Ниннокё, Дзюмёкё (1017, V 22; 1021, 
I 28; 1030, V 19, 1000 монахов в Дайгокудэн)81, Каннонгё (Нандзё № 137; 
1030 V 24, тэндоку во всех провинциях) и «Кудзякукё» («Сутра павли-
на»; 1099, VII 1) в этом отношении были ее сильными соперниками; так-
же, Митинага использовал против чумы Якусикё (1020, XII 21), он семь 
дней практиковал Ситибуцу–Якусихо на Хиэйдзан82.

Те же тексты, а также «Махамегха–сутра» (Сё–у–кё) читались вме-
сто Дайханнякё ради предотвращения засухи, однако когда засуха и мор 
присутствовали одновременно, как это случилось в 1028 г. (V 3), Дай-
ханнякё все еще считалась сильным защитником83. То же самое прово-
дилось в случае болезни императора, как, например, в 1020 г. (IX 13), 
когда 20 монахам было приказано исполнять ее тэндоку, и в 1022 г. (VI 
78  Там же, гл. XIII. С. 1144сл.
79  Там же, гл. XIV. С. 1148, 1155.
80  Хонтё сэки (Кокуси тайкэй. Т. VIII), Кова 1 (1099). С. 342.
81  Нихон киряку, кохэн, гл. XIII. С. 1110, 1125, 1154.
82  Там же. С. 1125.
83  Там же, гл. XIV. С. 1148.
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4), когда мидок(к)ё Дайханнякё и Хоккэкё прошли во дворце, в Тодайдзи 
и Кофукудзи84.

То, что большую важность приписывали Дзюмёкё, а не Дайханнякё, 
очевидно из факта чтения первой сутры с участием гораздо большего ко-
личества монахов, а именно 1000 человек (как это было в 1017, VI 22; 
1021, I 28 и 1030, V 19 в Дайгокудэн, против мора); то же можно сказать и 
о Каннонгё (1032, VI 27, в Дайгокудэн, для вызывания дождя; 1099, II 24, 
в том же помещении, для предотвращения беспорядков)85.

Благородные люди того времени, прежде всего великий Митинага, 
обычно переписывали сутры и подносили их храмам или двору. Этими 
текстами были: Дайханнякё (1004, III 25, в Ниннадзи от Митинага; в 1005, 
X 22 и 1009, V 23 в начале мидок[к]ё, в Сэйрёдэн), Хоккэкё (подношение 
ста копий этого текста и более 3000 картин с изображениями буддийских 
фигур было сделано в 1010, III 21 иноземным тэндайским монахом Гёэном, 
прозванным «Святым в мехах», яп. «Кава сёнин»); Иссайкё (весь канон, 
поднесенный дворцовому Дзэндэн); Дзюмёкё (переписан придворными 
кугэ для отвращения мора, свирепствовавшего в 1017, VI 23; 1000 монахов, 
приглашенных во дворец, исполняли тэндоку этого текста в Дайгокудэн)86.

Термин мидок(к)ё, «высочайшее чтение сутр», теперь использовался не 
только в связи с Дайханнякё (1099, VI 23, против мора), но так же и с Нинно-
кё (1019, VIII 6), Сайсёокё (1068, VIII 29, три дня, дня ниспослания дождя, 
в Синдзээн; здесь эта сутра называлась «Царем сутр», потому что она вы-
зывала дождь) и Каннонгё (1099, II 24, 1000 монахов в Дайгокудэн против 
беспорядков)87. Что же касается ки–мидок(к)кё, весенних и осенних чте-
ний сутр императором, то эти церемонии все еще отправлялись регулярно 
в третьем, четвертом или пятом и десятом месяцах, каждый раз в течение 
трех дней, и, поскольку никаких других сутр не упоминается в отношении 
этих ритуалов, мы можем предположить, что древние тредации использо-
вания Дайханнякё для этой цели все еще оставались неизменными.

§ 6. Дайханнякё с XII по XIX в.

В XII и XIII вв. Дайхання мидо(к)кё упоминается лишь время от време-
ни, как, например, в 1145 г. (V 6), когда появление кометы вызвало мидо(к)
кё тысячи монахов в Хосёдзи; они читали Ниннокё, но в течение трех дней 
(V 8–10) 60 служителей читали Дайханнякё в Нандэн и 1000 монахов про-
водило мидо(к)кё Каннонгё в Тодайдзи и Энрякудзи (школы Кэгон и Тэн-
дай). Сайсё–михакко, Нинно–э (в Найдэн, VI 16) и Нинноко также прово-
дились для предотвращения последствий недобрых предзнаменований88.
84  Там же, гл. XIII. С. 1124, 1130.
85  Нихон киряку и Хонтё сэки, 1.1.
86  Нихон киряку, кохэн, гл. XI, XIII и XIV.
87  Хонтё сэки. С. 308, 320, 342; Нихон киряку, кохэн, гл. XIII. С. 1121сл.
88  Хонтё сэки, Кюан 1 (1145). С. 506.
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Два года спустя (1147, II 10) Дайханнякё была переписана и поднесе-
на высшими чиновниками в Нандэн, ее тэндоку длилось три дня, про-
вели Риндзи–Нинно–э и была объявлена специальная амнистия, так как 
в первом месяце того года видели комету89.

Между 1177 и 1181 гг. тэндайский монах Нитиин (日胤), получив се-
кретное указание от Минамото–но Ёритомо, молился о восславлении се-
мейства Минамото. Для этой цели он прибыл паломником в храм Хати-
мана в Ивасимидзу, знаменитое святилище, где оставался тысячу дней, 
читая про себя Дайханнякё ради обретения божественной поддержки 
Хатимана90. Таким же образом в позднейшие времена другой тэндай-
ский монах Дзисё (慈玅, 1291–1368) совершил паломничество в великое 
святилище в Исэ, где исполнил тэндоку Дайханнякё в течение тысячи 
дней. Он молился о божественной защите богини (считавшейся мани-
фестацией Дай–Нити Нёрай) и, действительно, получил от нее чудесное 
откровение91.

В 1175 г. для Дайханнякё была сделана карабицу («китайская короб-
ка»), которая все еще сохраняется в Нанацу–дэра, Нагоя. В Кокка (№ 368, 
VII) приводится изображение и тексты на каждой из сторон внутренней 
крышки этой коробки. Шакьямуни, сопровождаемый двумя стоящими 
бодхисаттвами (Маньджушри и Самантабхадра), а также два великих 
ученика (вероятно – Ананда и Махакашьяпа) сидят со скрещенными но-
гами на лотосовом троне, подняв обе руки (правая с ладонью, повернутой 
вперед) и с двумя круглыми нимбами за их телами и головами. Он окру-
жен Шестнадцатью Добрыми Духами (十六善神, яп. дзюроку дзэндзин), 
упоминаемыми в «Дхарани–санграха–сутре» (Нандзё № 363, перевел в 
653–654 гг. шрамана из центральной Индии Атигупта). Это предводители 
Якшасов, цари Нага и др., или, согласно некоторым авторам, Двенадцать 
Царей Якшасов, известные как прислужники Якуси Нёрай (см. ниже, гл. 
XIV, §§ 1 и 3) и Четыре Царя Дэва (Ситэнно), действующие как охрани-
тели сутры и ее преданные читатели. Подобно этим Двенадцати Духам–
предводителям, они представлены в виде воинов, вооруженные мечами и 
пиками, луками и стрелами, готовыми отгонять прочь злых духов.

В 1260 г. (III 16) Дайхання мидо(к)кё отправлялась во дворце, в (VI 
12) тэндоку этой сутры было приказано исполнять в буддийских и син-
тоистских храмах всех провинций; также должна была читаться Нин-
нокё ради успокоения страны и прекращения свирепствовавшей эпи-
демии92. По той же причине в 1283 г. (VI 22) 30 монахов на протяжении 
трех дней праздновали Дайхання мидо(к)кё в Нандэн, а в 1291 (VI 15), 
когда в Кофукудзи возносились молитвы о ниспослании дождя, та же 
сутра была переписана и ей поклонялись, а 1000 монахов получили 

89  Там же, Кюан 3. С. 570, 579.
90  Васио. С. 911, 1, s.v. Нитиин.
91  Там же. С. 430, 2, s.v. Дзисё.
92  Адзума кагами, гл. XLIX, Буно 1 (1260); цит. по Дзоку Кокуси тайкэй. Т. V. С. 654.
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подношения; в тот же день пошел дождь93. В 1296 г. (IX 25) мы читаем 
об «обычном (яп. корэй) Дайхання тэндоку в Вакамия Касуга», кото-
рое было продлено, а в XII 1 того же года этот праздник упоминается 
вновь; в ту ночь на Касуга–яма был виден странный свет94.

В 1275–81 гг., когда монголы атаковали Японию, о Дайханнякё не 
упоминалось. Практиковались ритуалы школы Сингон, такие как Фудо, 
Айдзэн–о, Кудзякукё, Фукукэнсаку в честь Ачала и Рага Видьяраджа, 
Махамаюри и Амогхапаша Авалокитешвара, Сайсёко и Нинноко; было 
сделано десять видов подношений (яп. дзюсю куё) в связи с «высочай-
шей Сутрой [Лотоса], излагающей Учение» (яп. нёхо микё); прошли 
обычные Хоккэ–э и Юйма–э, однако никакой специальной церемонии 
Дайхання не упоминается с 1275 по 1279 г. Однако в 1281 г., когда мон-
голы пришли вновь и ситуация была самая опасная, помимо всех этих 
ритуалов и в высшей степени важной Годампо (церемонии Пяти Алта-
рей в честь Годайсон или «Пяти Великих Почитаемых», Видьяраджа) 
отправлялась в течение семи дней (с VII 26) в храме Хатимана в Иваси-
мидзу; проводилось тэндоку Сонсё–дарани, Иссайкё, было сделано сто 
копий Дайханнякё и Ниннокё 500 монахами Виная, руководил которыми 
Сиэн Сёнин из Сайдайдзи (思圓上人, т. е. монах школы Кайрицу Эйсон, 
睿尊, 1201–1290)95. Тот факт, что в столь опасное время Дайханнякё ис-
пользовалась так мало, указывает, что ее место заняли другие тексты и 
церемонии, в особенности – ритуалы Сингон, в качестве основных ох-
ранителей страны. Тем не менее, Дзёдо, Дзэн и другие школы пользова-
лись ей, и с эры Кароку (1225–1227) она часто печаталась для тэндоку 
во время Хання–э. Работа, озаглавленная Дайхання косики (講式) или 
«Ритуалы Дайхання» говорит о 1297 ги (значениях) 16–ти э (собраний, 
на которых излашались сутры) этой сутры96.

В XV в. (1404, III 10) мы находим Нёхо Дайхання–хо или «Церемонию 
Дайхання, отправляемую в соответствии с Законом», исполнявшуюся на 
Китаяма рядом с Киото (вероятно, в тэндайском храме Корюдзи) по при-
казу сёгуна Асикага–но Ёсимицу, который в 1395 г. стал монахом. Руко-
водил церемонией сингонский монах дайсодзё Дои97.

В 1449 г. (VII 28), когда из–за наводнений, землетрясений и чумы на-
звание периода Бунъан было изменено на Хотоку, во всех провинциях 
было приказано проводить тэндоку Дайханнякё, Ниннокё и Ханнясингё98.

Кроме этого Дайханнякё практически не упоминается. В 1598 (IX 16–
22) вскоре после смерти Хидэёси (VIII 18) император Го–Ёдзэй заболел 
и для молений о его выздоровлении сингонский монах Кусё из Дайкакуд-
зи, наследный принц, исполнял Дайхання–хо в малом дворце в течение 
93  Дзоку сигусё; цит. по Дзоку Кокуси тайкэй. Т. I, гл.VI. С. 164, 264.
94  Там же, гл. X. С. 319; см. выше, гл XII, § 1. С. 493 (в Китае в 663 г.).
95  Дзоку сигусё, гл. IV. С. 105сл.; гл. V. С. 143сл., 147; ср. Васио. С. 78, 1, s.v. Эйсон.
96  Дайдзии, III. С. 3208, 1, s.v. Дайхання–э.
97  Дзоку сигусё, гл. XXXI. С. 77.
98  Там же, гл. XXXVII. С. 284.
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семи дней. Одновременно дайсодзё Додзё (очевидно, также монах Син-
гон) практиковал Сёдэнгу в Курото в почитание Дайсё Канги–дэн (Га-
неша, Винаяка). Подношения гома (хома) были сделаны в Сисиндэн и в 
Курото («Черная Дверь»); моления возносились во всех синтоистских и 
буддийских храмах и в течение семи дней (X 8–14) Нинно–хання–дай-
хо отправлялась во дворце наследным принцем Сай–ин Нюдо. В следу-
ющем месяце (XI 1–6) Сонсёо–дайхо в поклонение Великому Медведю 
практиковалось в Сэйрёдэн дайсодзё Додзё и высшими придворными 
чиновниками. Короче говоря, самые сложные и действенные церемонии 
исполнялись для исцеления Его Величества, чье здоровье, однако, не 
восстановилось до двенадцатого месяца, когда его осмотрел врач и пред-
писал прием лекарств!99 Примечательно, что Праджняпарамита, пред-
ставленная двумя самыми важными сутрами, все использовалась двором 
среди прочих более современных церемоний того времени в качестве 
действенного оружия против демонов болезни, угрожавших драгоценной 
жизни императора. Тем не менее, она потеряла свою первенствующую 
позицию в мире церемоний, и в Анналах XVII в. мы обнаруживаем лишь 
упоминание о Хання–сингё, переписывавшейся в 1651 г. (IV 16) Хон–ин 
(императором Го–Ми–но–о, отрекшимся в 1629 г.) и поднесенной Тосё-
гу, посмертному святилищу Иэясу, за четыре дня до смерти Иэмицу100. В 
1693 г. сингонский монах Дзёгон (浄厳, 1693–1702) во главе 30 прочих 
монахов отпраздновал кокуто, службу Национальных Молений, испол-
нив тэндоку Дайханнякё ради военных успехов (яп. бу–ун) сёгуна Цунаё-
си, а в 1701 г. он излечил сына сёгуна от оспы с помощью тэндоку Хання 
(вероятно, того же текста, или Хання–сингё, или Конго–ханнякё)101. Сто 
лет спустя (1794) тэндайский монах Рёгон (良厳, 1742–1814) переписал 
более 200 глав Дайханнякё102. В XVIII в. тэндайский монах Дзисю (慈周, 
ум. 1801) 36 раз прочитал ее от начала до конца103.

Таким образом, из биографий этих монахов мы узнаем, что ни в Сингон, ни 
в Тэндай не забывали навсегда великую благословляющую силу этой сутры.

99  Там же, гл. LI. С. 685.
100  Там же, гл. LVIII. С. 68.
101  Васио. С. 666сл., s.v. Дзёгон.
102  Там же. С. 1178, 1, s.v. Рёгон.
103  Там же. С, 426, 1, s.v. Дзисю.
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ГЛАВА XIII
Конго–ханнякё или «Ваджраччхедика 

Праджняпарамита сутра» («Алмазный резец», 
Нандзё № 10)

§ 1. Текст и переводы Конго–ханнякё

Этот «Алмазный Резец» является, по замечанию сэра Чарлза Элиота, 
«все еще одной из самых почитаемых книг в Китае и Японии». Будда 
объясняет Субхути, который в парке Джетавана в присутствии собрания 
1250 великих бхикшу спрашивает его о пути бодхисаттв, что «совершен-
ное знание превосходит все различия; оно постигает иллюзорную приро-
ду всех индивидуальностей и путь таковости, никогда не изменяющийся 
за многими изменчивыми. В этом смысле говорится о том, чтобы ничего 
не постигать и ничего не знать»1.

Действительно, странно, что текст с такими крайне нигилистическими 
идеями сталь столь популярен среди китайских и японских буддистов. При-
чиной популярности мог быть тот факт, что в этом коротком тексте Будда 
неоднократно восхваляет великую благословенную силу этой книги для тех, 
кто с устремленным сердцем читает, переписывает и сохраняет его.

«И еще, Субхути, та часть мира, в которой проповедовалась или разъяс-
нялась бы всего лишь одна гатха в четыре строки из этого трактата о Зако-
не, стала бы подобна чаитья (святому храму) для всего мира божеств, лю-
дей и духов; что же сказать тогда о тех, кто изучит весь этот трактат Закона 
до конца, кто станет повторять его, постигать его и полностью разъяснит 
его другим? Они, о Субхути, облекутся высшими чудесами (т. е. обрету то, 
что превосходит получаемое с помощью высших чудес). И в этом месте, о 
Субхути, проживает учитель, либо один за другим сменяются мудрые на-
ставники... [...] Опять же, о Субхути, если некие сыновья и дочери благо-
родных семейств изучат этот трактат Закона, запомнят, станут возглашать 
его, поймут и полностью изложат его другим, то они, о Субхути, станут из-
вестными Татхагате путем его знания–Будды, Татхагата узрит их, о Субху-
ти, своим глазом–Будды. Все эти существа, о Субхути, быстро произведут 
и сохранят неизмеримый и необъятный запас добродетели...» Что касается 
одной гатха из четырех строк, которую можно взять из этой сутры, выу-
чить, повторять и полностью объяснять другим для произведения и сохра-
нения неизмеримого и необъятного запаса добродетели, то она звучит так:

«Звезды, тьма, лампы,
Призрак, роса, пузырьки,

1  Sir Charles Elliot. Hinduism and Buddhism. V. II. P. 41.
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Сон, вспышка молнии и облако, -
Так следует нам смотреть на все созданное»2.

В китайском переводе Кумараджива эта гатха, выражающая суть су-
тры, выглядит так:

一切有為法、
如夢幻泡影、
如露亦如電、
應作如是観。

«Сыновья и дочери благородных семейств» в китайском переводе, как 
всегда, выражаются знаками «добродетельные мужчины и женщины».

Хотя существует шесть китайских версий этого знаменимтого текста 
(перечисленные выше, гл. I, § 9), выполненных знаменитыми индийски-
ми и китайскими монахами, такими как Бодхиручи I (509), Парамартха 
(562), Дхармагупта (605), Сюань–цзан (648) и И–цзин (703), все же пере-
вод Кумараджива (402) сохранил свою славу и использовался в Китае на 
протяжении веков. В 1411 г. император минской династии Чэн Цзы даже 
написал к нему предисловие, – факт ясно доказывающий, что он превос-
ходил все остальные версии.

Выше мы видели (гл. I, § 9), что в VI в. основатель китайской шко-
лы Тянь–тай излагал эту сутру устно, а его ученик Гуань–дин записы-
вал его слова (№ 1550).

Две других великих школы: Аватамсака (кит. Хуа–янь, яп. Кэгон; IX и 
XI вв.) и Дхьяна (кит. Чань, яп. Дзэн; XIV в.), писали к нему комментарии, 
а их служители поклонялись ему и использовали его с древних времен и 
до наших дней. Он печатался во многих изданиях, рассматривался как 
отдельный труд, хотя и являлся девятой сутрой из Маха Праджняпарами-
та (Дайханнякё, Нандзё № 1). Его печатали даже на санскрите письмом 
Ланджа, использовавшемся на Тибете3. Без сомнения, это был один из са-
мых почитаемых буддийских текстов в Центральной Азии4 и Китае5; от-
носительно Японии мы увидим, что его церемониальная пышность стала 
уменьшаться в X в. и закончилась в XI–м.

§ 2. Конго–ханнякё в Японии в VII и VIII вв.

Как мы видели выше (гл. I, § 9), в 685 г. (10–й месяц) эта сутра излага-
лась во дворце, явно с целью исцеления императора Тэмму, умершего на 
следующий год (IX 9). Другими сутрами, использовавшимися для этого, 
2  Sacred books of the East. V. XLIX. P. 111–144.
3  Max Müller. Buddhist texts from Japan. “Anecdota Oxoniencia”; Eliot. Hinduism and 
Buddhism, III. P. 301.
4  Eliot, 1.1. III. P. 191.
5  См. выше, гл. VIII, § 13: покаянная служба при дворе лянского императора У Ди (502–
549), основанная на этом тексте. См. Carter. Invention of printing in China, Ch. VIII. P. 39sqq.
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были Якусикё (686, V 24), Конкомёкё (686, VIII 8) и Каннонгё (686, VII 28, 
VII 2); постные угощения монахов, покаянные службы (яп. кэка), подно-
шения, освящения ста изображений Каннон, общая амнистия, – делалось 
все, чтобы спасти императорскую жизнь, но безрезультатно6. 

В 727 г. (Дзинки 4, II 18) император Сёму пригласил 600 монахов и 300 
монахинь во дворец и приказал им исполнять тэндоку Конго–ханнякё для 
«рассеяния бедствий»7.

В 735 г. (Тэмпё 7, VIII 12) тот же император приказал монахам ве-
ликих храмов Дадзайфу (Цукуси) и всех храмов остальных провинций 
читать эту сутру для избавления от эпидемии, губившей массу населе-
ния этого региона. Одновременно местным синтоистским божествам 
были поднесены гохэй8.

В 758 г. (Тэмпё ходзи 2, VII 28) императрица Кокэн повелела сде-
лать 30 копий этой сутры в каждой провинции «для умиротворения 
двора и великого мира в государстве». Двадцать из этих копий (глав, 
но текст состоит всего из 14 листьев) должны были быть помещены 
в Кокубун–нидзи (провинциальных государственных мужских и жен-
ских монастырях, учрежденных в 741 г.), где начиная с этого времени 
следовало читать сутру способом тэндоку в добавок к Конкомё Сай-
сёокё, главному тексту этих святилищ9. 

В 797 г. (Энряку 16, V 19) император Камму приказал исполнять тэн-
доку этой сутры во дворце и в апартаментах наследника ради отвращений 
злых последствий странных происшествий (фазаны собрались на крыше 
одного из главных строений дворца)10.

В 806 г. (Энряку 25, III 17) в день смерти Камму Тэнно Конго–ханнякё 
была выбрана как последнее средство для спасения его жизни, так как 
монахам всех кокубундзи страны было приказано читать ее дважды в год 
в течение семи специальных дней второго и восьмого месяцев для уми-
ротворения грозного духа Судо Тэнно (см. выше, гл. XI, § 7, Е; происхо-
ждение праздника Хиган гл. VIII, § 18)11. 

Из этих фактов мы узнаем, что Конго–ханнякё использовалась для 
отвращения бедствий, эпидемий, воздействий нехороших предзнаме-
нований и злых духов, а также для дарования спокойствия и мира дво-
ру и всей стране. В случаях болезни – императора или любого другого, 
как например болезни глаз и монаха Тёги из Якусидзи (школа Хоссо), 
которая в 772 г. прошла при помощи этой сутры, читанной другими 
монахами в течение трех дней и ночей12, – считалось, что она обладает 
великой охранительной силой. В 797 г. другой монах из школы Хоссо, 
6  Нихонги, гл. XXIX. С. 538сл., Астон II. С. 371сл.
7  Сёку Нихонги, гл. X. С. 160.
8  Там же, гл. XII. С. 199.
9  Там же, гл. XX. С. 347.
10  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIII. С. 378.
11  Нихон коки, гл. XIII. С. 62.
12  Васио. С. 818, 1, s.v. Тёги.
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Дзэнсю (善珠) из Акисино–дэра был призван во дворец, где он изле-
чил сына императора Камму с помощью чтения «Ханнякё», т. е. Кон-
го–ханнякё; его вознаградили, повысив до ранга содзё13.

§ 3. Высшая популярность Конго–ханнякё в Японии в IX в. и 
ее снижение в X в.

Среди 230 сутр и абхидхарма, поднесенных императору Камму в 
805 г. (VIII 27) основателем школы Тэндай Дэнгё Дайси (767–822) 
после его возвращения из Китая, были четыре прославленные су-
тры, написанные золотыми иероглифами, а именно: Хоккэкё («Лото-
совая сутра», Нандзё № 134), Конго–ханнякё (Нандзё № 10), Босацу 
кайкё»(«Босацукай–хонгё», Нандзё № 1096) и Кан–Мурёдзюкё («Су-
тра созерцания Амитаюс», Нандзё № 198)14.

Другой знаменитый тэндайский монах Энтин (Тисё Дайси, 814–891) на-
писал комментарии к Дайханнякё, Ханнясингё (Нандзё № 20) и Конго–хан-
някё15. Как мы видели выше, в Китае основатель школы Тянь–тай устно 
толковал Конго–ханнякё, а его ученик Гуань–дин записал то, что состави-
ло Нандзё № 1550. Неудивительно, поэтому, что в Японии школой Тэндай 
пропагандировался этот текст, а также и Дайханнякё; школа Хоссо пользо-
валась ею в VIII в. Однако, как мы узнаем из биографии Итиэна (壹演), мо-
наха школы Сингон, жившего 803–86716, сингонские монахи также бывали 
иногда горячими приверженцами этой сутры.

Хотя основной сутрой этого века и была Дайханнякё, с 830 г. мы ви-
дим, как в буддийских церемониальных кругах по всей стране все чаще 
используется Конго–ханнякё. Ее воздействие считалось особенно дейст-
венным в борьбе с эпидемиями, однако ее часто читали и с целью из-
гнания из столицы и из страны прочих злобных демонов, как, например, 
когда урожай не созревал, или когда появлялась комета, проходило сол-
нечное затмение или землетрясение, пугавшие людей, которые рассма-
тривали все это как недобрые знаки и предвестники великих потрясений, 
либо засуха предвещала близящийся голод и сопутствовавший ему мор. 
Дайханнякё, однако, считаясь самым важным текстом, обычно читалась 
при дворе для защиты императорской фамилии и всей страны, тогда как 
Конго–ханнякё почти всегда читалась в храмах (буддийских и синтоист-
ских) домашних и прочих провинций. Примечательно, что способ тэндо-
ку применялся даже в такому короткому тексту.

В 830 г. (IV 26–28), когда в нескольких провинциях разразилась чума, 
собрав большой урожай жертв, признанным буддийским священникам 
было приказано исполнять тэндоку этой сутры три дня во всех кокубун-
13  Там же. С. 709, 1, s.v. Дзэнсю.
14  Там же. С. 399, 2, s.v. Сайтё.
15  Там же. С. 98сл., s.v. Энтин.
16  Там же. С. 16, 2, s.v. Итиэн.
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дзи в гокинай и прочих провинциях; вскоре после этого (V 6–12) сто мо-
нахов были приглашены в Дайгокудэн, где они семь дней отправляли тэ-
ндоку Дайханнякё против землетрясений и эпидемий. В том же году (ввод. 
XII, 24) странные явления, особенно опасные, когда они проявляются к 
концу года, вынудили императора Дзюнна просить пятерых монахов чи-
тать Конго–ханнякё и приказать Дзингикан молиться об отвращении злых 
предвестий17. В 832 г. (V 18) обе сутры («Дай– и Конго–ханнякё») чита-
лись во всех провинциях для вызывания дождя18. 

В правление Ниммё Тэнно (833–850) эта сутра использовалась неод-
нократно в сочетании с Церемонией Покаяния в поклонение Бхайшаджь-
ягуру (Якуси кэка, см. выше, гл. VIII, § 14) для прекращения свирепство-
вавшей эпидемии и для получения хорошего урожая. К этой же системе 
прибегли в 833 г. (VI 8), когда новый император, являвшийся убежденным 
верующим в благословенную силу Праджняпарамита, приказал испол-
нять тэндоку Конго–ханнякё днем и Якуси кэка ночью на протяжении 
трех суток во всех провинциях силами буддийских монахов, опытных в 
этих религиозных ритуалах. Каждый из них (по 20 в больших и 17, 14 и 
10 в малых провинциях) получили фусэ (подношение) из трех емкостей 
зерна, взятых из обычных налогов, а десять емкостей были поднесены 
Триратне. Таким образом император, чье здоровье только что было вос-
становлено силой кадзи (возглашениями), подношениями семи буддий-
ским монастырям и тэндоку сутр, намеревался спасти страну от ужасной 
эпидемии чумы19. На следующий год (834, IV 6) по той же самой причине 
прошли те же церемонии, вновь в течение трех суток, во всех кокубун–
содзи, а киндан сэссё (запрет убийств живых существ) как всегда счита-
лось необходимой мерой, сопровождавшей эти ритуалы. Двадцать дней 
спустя (IV 26) во всех буддийских храмах столицы «ради [синтоистских] 
божеств Неба и Земли» одна копия Дайханнякё и 100000 глав (в этом 
случае – полная копия) Конго–ханнякё читались способом тэндоку «для 
избежания всех бедственных испарений» (эпидемий)20. В 837 г. (IV 25) 
Дайханнякё скомбинировали с ночной Якуси хого («драгоценное имя») 
против бедствий неба и земли (тэндоку во всех буддийских храмах, 3 дня 
в каждую из трех декад каждого месяца)21; в том же году (VI 21) Конго–
ханнякё читалась в кокубундзи с ночной Якуси кэка и киндан сэссё (про-
тив мора)22. Вскоре после этого (VIII 3) 15 монахов исполнили те же це-
ремонии в Дзёнэйдэн по случаю странных явлений во дворце23. Другими 
сутрами, использовавшимися в те дни, были Хання сингё (Нандзё № 20), 
Якусикё (№ 171), Сайсёокё (№ 126), Юймагё (№ 146), Кайрюокё («Сагара 
17  Нихон киряку, гл. XIV. С. 462, 464.
18  L.1. С. 468.
19  Сёку Нихон коки, гл. II. С. 180.
20  Там же, гл. III. С. 198.
21  Там же, гл. VI. С. 235.
22  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XV. С. 492.
23  Сёку Нихон коки, гл. VI. С. 237.
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Нагараджа сутра», № 456, ради успеха посольства в Китай), Ниннокё (№ 
17), Хоккэкё (№ 134) и Конго–дзюмё–дараникё (№ 960, Дзюмёкё, переве-
денная в 723–730 гг. Ваджрабоджи и Амогхаваджра; сингонский текст, 
использовавшийся в случае болезни императора). Главными ритуалами 
были: Сайсё–э, Юйма–э, Буцумё сангэ; также Мондзю–э (в поклонение 
Маньджушри), Мондзю–хатидзи–хо, Эммэй–хо («для продления жиз-
ни») и Сокусай–хо (息災法, «для удержания бедствий», против недобрых 
предзнаменований), все упомянуты в Анналах того времени, – важного 
периода в жизни церемоний. Что касается Конго–ханнякё, то она также 
использовалась в 839 г. (V 11–13), 840 г. (VI 14–20), 841 г. (IV 2), 842 г. (III 
15) против эпидемий и для получения богатого урожая24. В 847 г. (XI 21), 
когда появилась комета, пятьдесят монахов были приглашены в Сэйрёдэн 
дворца, где исполняли тэндоку этой сутры днем, а ночью – Дзюитимэн 
[Каннон] хо (ритуалы в поклонение Одиннадцатиликой Авалокитешвара, 
относящейся к мистической школе). Это длилось три дня, а в то же время 
Сокусай–хо (другая церемония Сингон) практиковалась 14 монахами во 
дворцовом Сингон–ин25.

Во времена Монтоку Тэнно (850–858) Конго–ханнякё использовалась 
в 852 г. (XII 26) (во всех провинциях, против эпидемий) и в 857 г. (V 3 и 
8), когда 150 монахов исполняли тэндоку этого текста три дня в великих 
синтоистских храмах Камо и Мацу–но–о, а 104 монаха совершали ту же 
церемонию в Дайгокудэн, так как солнечное затмение возбудило сильные 
опасения того, что на страну обрушатся всяческие бедствия26.

При Сэйва Тэнно (858–876) бедственными были годы 865 и 966 по 
причине вспышки чумы и засухи, против чего использовались Дайхання-
кё, Хання сингё, Нинно–ханнякё, Конго–ханнякё и «Кудзякуо–кё» («Сутра 
павлина», Нандзё № 311) (Ниннокё читалась в 866, IV 26 из–за того, что 
дворцовое строение Отэнмон было уничтожено пожаром). Как говорилось 
выше, Дайханнякё читалась во дворце (Дайгокудэн, Сисиндэн, Найдэн, На-
ндэн) и иногда – в больших буддийских святилищах; также, Хання–сингё 
иногда возглашалась во дворце (как, например, в 865, IV 5 и V 13), однако 
Конго–ханнякё (постоянно упоминающаяся вместе с двумя другими сутра-
ми Праджняпарамита, а в 867, XI 29 и с Нинно–ханнякё, третьим текстом 
этого типа) почти всегда ограничивалась храмами, как синтоистскими, так 
и буддийскими, в гокинай и в прочих провинциях. Лишь в 847 (XI 21) тэ-
ндоку этой сутры проходило в Сэйрёдэн, как указывалось выше, а в 865 
(VII 12) она читалась в Кэнрэймон, одних из ворот дворца, для отвращения 
свирепствовавшей эпидемии от резиденции императора27; в 878 (II 24) на 
протяжении трех дней десять монахов исполняли ее тэндоку в Хоссо–ин, а 
пятьдесят других читали Дайханнякё в Сисиндэн28.
24  Там же, гл. VIII. С. 258; гл. IX. С. 279; гл. X. С. 294; гл. XI. С. 309.
25  Там же, гл. XVII. С. 388.
26  Монтоку Тэнно дзицуроку, гл. IV. С. 495; гл. IX. С. 553.
27  Нихон Сандай дзицуроку, гл. XI–XIV. С. 168–262.
28  Там же, гл. XXXIII. С. 481.
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В 868 г. (IV 16) тысяча глав Конго–ханнякё были читаны двадцатью 
буддийскими монахами в синтоистском храме Кэта провинции Ното, так 
как император заболел и гонцы были посланы в десять буддийских святи-
лищ для моления и отправления добродетельных ритуалов29.

В 869 г. (III 3) гохэй были посланы местным синтоистским божест-
вам всех провинций и было приказано в течение трех дней исполнять 
тэндоку Конго–ханнякё и Дайханнякё, причем в это время запрещалось 
убивать живые существа. Эти меры были предприняты против эпидемии, 
предсказанной на то лето в Онъёрё. В том же году (XII 25) тэндоку Кон-
го–ханнякё проходило во всех провинциях в течение трех дней «ради от-
вращения опасных землетрясений, штормов и наводнений, а также чтобы 
отвадить врагов–шпионов из соседней страны» (т. е. пиратов из Сираги).

В 871 г. (VI 13) провинциям Тосандо, Хокурокудо, Санъиндо, Санъёдо 
и Нанкайдо было приказано подносить гохэй местным синтоистским бо-
жествам знаменитых гор и обширных болот, а также исполнять тэндоку 
Дайханнякё и Конго–ханнякё «ради молений о сладком дожде»30.

В 872 г. (III 23) из–за большого количества странных явлений, со-
чтенных недобрыми предзнаменованиями, гонцы с гохэй были посланы 
во все синтоистские храмы, и в каждом из них было исполнено тэндо-
ку «Конгоханнякё»31. Так, мы видим, что синтоистские божества часто 
связывались с этой сутрой; считалось, что их благословенная сила укре-
пляется возглашением этого текста. Относительно недобрых предзнаме-
нований, когда в том же году (872, V 30) в отдельностоящей часовне ко-
кубундзи провинции Суруга большая змея сожрала 31 главу Хання–сингё 
(Праджняпарамита–хридая сутра, Нандзё № 20), прорицатели из Дзин-
гикан объявили это предвестием пожаров и эпидемий, которые должны 
были предотвращать губернаторы той провинции (VII 29)32.

В 875 г. (XII 13) засуха, мор, война и пожары предотвращались с 
помощью тэндоку Конго–ханнякё, практиковавшегося по император-
скому повелению семью монахами на протяжении трех дней во всех 
кокубун–содзи и нидзи (провинциальных мужских и женских мона-
стырях) и во всех дзёгакудзи (официально утвержденных буддийских 
храмах), а гохэй были посланы знаменитым синтоистским божествам 
всех провинций. Сутра читалась в дневное время, а ночью возглаша-
лись священные имена Якуси и Каннон33.

Во время церемоний о ниспослании дождя в тот и в последующие 
годы (875, VI 15; 877, VI 26, VII 7; 878, IV 29; 880, VI 26) читались 
сутры Павлина и Великого Облака, а также Добродетельных Царей 
(Ниннокё) и «Маха Праджня–парамита сутра» (Дайханнякё), однако 

29  Там же, гл. XV. С. 271.
30  Там же, гл. XVI. С.284, 298.
31  Там же, гл. XXI. С. 352.
32  Там же, гл. XXI. С. 357; гл. XXII. С. 358.
33  Там же, гл. XXVII. С. 420.
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Конго–ханнякё не упоминается34. Кстати, она использовалась больше 
во времена эпидемий, нежели при засухе.

В 884 г. (II 13), когда на трон вступил император Коко, 25 монахов из 
Садайдзи, ведомые заслуженным священнослужителем, исполнили ради 
Его Величества тэндоку 50 кан Конго–ханнякё и повторили эммэй–син-
гон («магическую формулу, возглашаемую ради продления жизни», в по-
клонение Самантабхадра или Ваджрасаттва) десять тысяч раз35.

В 885 г. (X 19), когда Дзингикан предсказал эпидемию по случаю недо-
брого предзнаменования, император попытался предотвратить это бедст-
вие, пригласив 20 монахов в Дзидзюдэн, где они должны были практико-
вать тэндоку той же сутры36. На следующий год, однако, когда император 
заболел (он умер в 887, VIII 26) знаменитый тэндайский монах Энтин 
(Тисё Дайси, 814–891) в течение пяти дней исполнял ритуал Гома (Хома) 
в Сисиндэн, однако Конго–ханнякё не использовалась37. Это стало мо-
ментом, когда постоянно растущее влияние школы Тэндай впервые дало 
возможность Хоккэкё («Лотосовой сутре») сделать первый шаг в своем 
блистательном пути по церемониальным текстам Японии. В 888 г. (IX 27) 
ее читали ради упокоения души умершего императора, а в 899 г. (IX 24) 
Хоккэ хакко (вероятно – первое ее упоминание) прошла в Кадзёдзи38. На 
протяжение многих лет мы не встречаем названия Конго–ханнякё, но в 
898 г. (III 28) тысяча кан из нее читалась методом тэндоку втечение трех 
дней в 15 великих буддийских храмах ради избавления от чумы39. 

В X в. эта сутра упоминается редко. В 930 г. (VIII 25) удайдзин Фуд-
зивара–но Садаката приказал, чтобы тысяча кан из нее читались на Тэн-
дайсан (Хиэйдзан) ради восстановления здоровья императора Дайго40. В 
949 г. (III 30), когда саги, снежные цапли, собрались на крыше дворцового 
строения, недоброе знамение отвращалось чтением этого текста в Канто-
тё («Официальном восточном правительственном департаменте»)41, и в 
тот же год (VII 25) тридцать монахов возглашали ее способом тэндоку в 
Бэнкантё, другом правительственном учреждении, вновь для воспрепят-
ствования осуществлению недоброго предзнаменования42.

В 975 г. (XII 21), когда библиотека была уничтожена ночным пожа-
ром по неизвестной причине, этот недобрый знак отвращался с помо-
щью тэндоку Конго–ханнякё43.
34  Там же, гл. XXVII. С. 414; гл. XXXI. С. 465сл.; гл. XXXIII. С. 487; гл. XXXVII. С. 
543.
35  Там же, гл. XLV. С. 623.
36  Там же, гл. XLVIII. С. 671.
37  Там же, гл. XLIX. С. 699.
38  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XX. С. 752.
39  Там же, кохэн, гл. I. С. 774.
40  Там же. С. 812.
41  Там же, гл. III. С. 859.
42  Там же, гл. III. С. 862.
43  Там же, гл. VI. С. 951.
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То был последний раз, когда мы находим упоминание об этом тексте 
в Анналах. Даже в 1276 и 1281 гг., когда монголы атаковали Японию, к 
ее благословенной силе не прибегали, а в ходе времени Ниннокё, Хок-
кэкё, Дайханнякё, Дзюмёкё, Сайсёокё, Юймагё, Каннонгё, «Кудзякукё» 
и «Сёукё» стали читаться вместо нее.

Таким образом, ее воздействие на церемонии вскоре подошло к концу, 
однако, разумеется, она осталась на руках у тысяч служителей, в особен-
ности – школы Тэндай, и мы читаем, что в конце XVIII в. тэндайский 
монах Дзисю (ум. 1801) был преданным читателем не только Дайхання-
кё, которую он перечитал 30 раз, но также и Конго–ханнякё, которую он 
прочитал не менее пятидесяти тысяч раз!44

44  Васио. С. 426, s.v. Дзисю.

Конгодзё дарани-кё, св. 1
период Асука, ок. 686 г. (коллекция Управления культуры)
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ГЛАВА XIV
Якусикё («Бхайшаджьягуру–сутра») и Ситибуцу–

Якусикё («Сутра семи будд–целителей»)

§ 1. Содержание Якусикё (Нандзё № 171)

Переводы Шримитра, Дхармагупта и Сюань–цзана (№№ 167 <12>, 
170 и 171; 317–322, 615, 650 гг.; см. выше, Книга I, гл. I, § 10, где го-
ворится о различных переводах и комментариях) все приблизительно 
одной длины (по три страницы киотосского издания, выполненного 
подвижным шрифтом)1. Очевидно, они являются версиями одного и 
того же текста, и если мы последуем переводу Сюань–цзана, то полу-
чим содержание практически всех трех. Название этой версии, всегда 
использовавшейся в Японии за исключением Церемонии семи будд–
целителей (когда использовался текст И–цзина) следующее: Якуси 
Рурико Нёрай хонган кудоку кё, 薬師瑠璃光如来本願功徳經, «Сутра 
исходных обетов и добродетельных деяний учителя исцелений, Татха-
гаты Свет–вайдурья».

По просьбе Маньджушри Будда объясняет большому собранию бод-
хисаттв великих шраваков, царей, министров, брахманов и торговцев, 
дэва, нага, асура, гандхарва и проч., как далеко на востоке, за бесчислен-
ными («как песчинки Ганга») землями Будды есть мир, называемый «Чи-
стым Вайдурья» (浄瑠璃, яп. дзёрури, «лазурит»), управляемый Буддой 
по имени Учитель Исцелений, Татхагата Свет–вайдуобя (薬師瑠璃光如
来, яп. Якуси Рурико Нёрай, санскр. «Бхайшаджьягуру Вайдурьяпрабхаса 
Татхагата»), Будда совершенный и непревзойденный в мудрости.

Следуя путем бодхисаттвы, этот Будда исходно дал 12 великих обетов 
относительно блистательного тела и ясной силы, которые он обретет, до-
стигнув состояния Будды.

1. Светлое и прекрасное тело, освещающее бесчисленные миры 
своим ярким светом и побуждающее всех живых существ обретать та-
кие же чудесные тела.

2. Тело, подобное вайдурья, чистое извне и внутри, незапятнанное, из-
лучающее более яркий свет, чем солнце и луна, освещающее тьму живым 
существам мира, дабы они могли ходить и трудиться по своей воле.

3. С помощью упая неизмеримой и безграничной мудрости побуждать 
все живые существа немедленно обретать все неисчерпаемое изобилие 
вещей, которыми они пользуются.

4. Побуждать все инакомыслящие живые существа обретать упокоение 
на пути бодхи, а всех шравака и пратьекабудда (приверженцев доктрин 

1  IX, 9. P. 869–872; 895–898; 898–901.
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Хинаяны: старых буддистов и одиноких созерцателей–философов)2 на-
ходить мир в Махаяне.

5. Даровать совершенную чистоту жизни бесчисленным живым суще-
ствам, побуждать тех, кто согрешил против заповедей, вернуться к чисто-
те, услыхав его имя и более не попадать на пути зла.

6. Излечивать всех, чьи тела слабы, а органы (включая сознание) – 
в плохом состоянии; побуждать их обретать мудрость и здоровье при 
звуках его имени.

7. Побуждать все живые существа, пребывающие больными и беспо-
мощными, обретать выздоровление, мир, радость тела и сознания и бо-
гатство, а также непревзойденное бодхи, услышав его имя.

8. Побуждать страдающих женщин, желающих отбросить свое жен-
ское тело, стать мужчинами и обрести видение бодхи, услыхав его имя.

9. Освобождать всех живых существ от ложных взглядов и недобрых 
намерений, даровать им должное видение, побуждать их, наконец, пра-
ктиковать действия бодхисаттв и быстро обрести непревзойденное бодхи.

10. Способствовать тому, чтобы находящиеся в тюрьмах, или готовя-
щиеся понести тягчайшие наказания, или претерпеть иные страдания, 
предписанные им законами царей, были освобождены от них его силой, 
– несущей счастье, благословляющей, величественной, божественной.

11. Даровать всем живым существам, страдающим от голода и жажды, 
прекрасное питье и еду, отдых, радость и здоровье.

12. Тем, кто беден и не имеет собственности даровать много прекрас-
ных одеяний и ценных украшений.

В этой чистой, прекрасной земле Будды, где нет женщин, путей зла, 
где не раздаются крики страданий, пребывают двое бодхисаттв: Солнеч-
ного и Лунного Света (日光, 月光, яп. Никко, Гакко, санскр. Сурьяпрабха, 
Чандрапрабха), два его помощника, руководящих бесчисленными бодхи-
саттвами и охранителями этого Истинного Закона Будды.

Прета, животные и существа ада должны переродиться как доброде-
тельные мужчины, услышав имя этого Будды; если плохие люди, покло-
няющиеся демонам гор и лесов, делающие подношения ракшасам и як-
шасам, пищущие имена тех, кого ненавидят, и делающие их изображения 
с целью злого колдовства и убийства, если такие люди услышат имя этого 
Будды, все их недобрые действия станут безвредными, их сердца – до-
бродетельными; без ненависти они станут наслаждаться тем, что получа-
ют, не нападая на других станут друг другу помогать.

Если добродетельные люди, придерживающиеся этих восьми [запове-
дей] и постов, или получившие и соблюдающие правила учения втечение 
года или трех месяцев ради перерождения в Раю Амитабха, услышат имя 
Бхайшаджьягуру, то в миг их смерти восемь бодхисаттв прилетят [по воз-
духу], рожденные своей божественной и чудесной силой, и покажут им 
путь туда, где они обретут перерождение трансформацией, немедленно, 
посреди лотосовых цветков различных расцветок. Возродившись же на 
2  Kern. Manual of Buddhism. P. 61.



2-14. Якусикё и Сити-буцу-Якусикё

- 355 -

небе они более не будут подвержены возникновениям на одном из трех 
путей зла, но родятся как чакравартин–раджа, или Брахма, или богатым 
торговцем. Те из женщин, которые услышат его имя и сохранят его в со-
знании, никогда не станут рожать девочек.

Затем Маньджушри пообещал распространить свое учение в поздней-
шие времена среди добродетельных людей с помощью всех видов упая 
и способствовать тому, чтобы имя Бхайшаджьягуру проникло в их уши. 
«Если они получат, сохранят и прочтут эту сутру, либо станут разъяснять 
ее ради блага других, либо учить других делать это, либо если они сделают 
ей почтительное подношение всеми видами цветов, благовоний, гирлянд, 
флагов, балдахинов и музыкальных инструментов, вложат их в мешок из 
разноцветного шелка и поместят его на высокий трон в чистом месте, тогда 
Четыре Царя–Дэва со своими последователями и прочими бесчисленны-
ми Дэва, все придут охранять их. Там, где распространится эта сутра, где 
будут услышаны обеты Будды, его благословенная сила и имя, там более 
не будет случаев вневременной смерти, а злые духи не пленят жизненного 
духа поклоняющихся; у тех же, у кого дух уже захвачен, он будет восста-
новлен в их прежней форме телесной и умственной радости.

Будда сказал: «Это так, это так, Маньджушри! Все так, как ты разъяс-
нил. Если чистые, преданные и добродетельные мужчины и женщины воз-
желают сделать подношение этому Будде, то сперва они должны создать 
и установить его изображение, поместив его на чистый трон, разбросать 
все виды цветов, зажечь все виды благовоний и украсить это место всеми 
видами флагов. В течение семи дней и семи ночей они должны соблюдать 
восемь заповедей и поститься, принимая чистую пищу и очищая себя омо-
вениями, надев чистые и новые одежды. Их сердца должны быть свободны 
от любого загрязнения или злобы; в отношении всех живых существ они 
должны быть полны доброты, мира, радости и сострадания, готовы пожер-
твовать собой и собранными умом. Им следует бить в барабаны, играть 
музыку и петь, восхваляя этого Будду, совершать обхождения прадакшина 
вокруг этого изображения, поворачиваясь к своей правой стороне (т. е. на-
лево, с правым боком, обращенным к Будде). Далее, они должны думать об 
исходных обетах этого Будды и о его добродетельных поступках; читая же 
эту сутру, они должны размышлять над ее значением и пространно разъяс-
нять ее. Тогда исполнятся все их желания: долгая жизнь, счастье, незави-
симость, рождение многих сыновей или дочерей, отсутствие дурных снов 
и видений; никакие птицы не будут собираться в месте их проживания, 
не будет и других недобрых предзнаменований, водобоязни, страха мечей, 
яда, высоких мест, диких животных, ядовитых змей и других рептилий, 
нашествий из других стран, грабежей и беспорядков. Те, кто делает под-
ношения этому Будде и почитает его, должен освободиться ото всех этих 
страхов. Те, кто согрешил против заповедей и боится попасть на пути зла, 
не понесут наказания, если сделают подношения этому Будде; женщины в 
предродовых схватках быстро избавятся от боли и родят добрых и здоро-
вых детей, если станут взывать к этому Будде и сделают ему подношения».
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На вопрос Будды к Ананде, верит ли он в благословенную доброде-
тель этого Будды, Ананда ответил, что он верит в слова Татхагаты и более 
нимало не сомневается, после чего Будда внось стал превозносить вели-
кую благословенную силу Бхайшаджьягуру и его великих обетов.

Затем бодхисаттва Махасаттва по имени Спаситель (救脱, яп. Кудацу)3 

встал со своего места и, коснувшись правым коленом земли и соединив 
ладони, сказал Будде: «Когда в будущем люди станут очень больными, 
умрут и предстанут перед царем Яма, они еще смогут вернуться к жизни, 
как бы очнувшись ото сна; восстановив сознание по прошествии 7, 21, 
35 или 49 дней, они вспомнят воздаяния за их добрые и злые поступки и 
останутся добродетельными до смерти, если во время их болезни их род-
ственники станут ради них поклоняться Будде Бхайшаджьягуру и про-
сить монахов исполнять тэндоку этой сутры, зажигать семь рядов ламп и 
вывешивать пятицветные священнные стяги ради продления жизни. Поэ-
тому все мужчины и женщины должны делать подношения этому Будде».

Затем Ананда спросил бодхисаттву, какими должны быть эти подно-
шения, и тот ответил, что ради выздоровления серьезно больных их род-
ственники должны соблюдать восемь заповедей и поститься семь дней 
и семь ночей, подносить монахам питье, еду и все виды утвари, которые 
они знают. «Шесть раз, [трижды] днем и [трижды] ночью они должны 
поклоняться этому Будде и делать ему подношения. Они должны читать 
эту сутру 49 (7×7) раз и возжигать 49 (7×7) ламп, а также сделать 7 его 
изображений; перед каждым из этих изображений они должны поставить 
по семь ламп, больших как колесо повозки, которые должны гореть неу-
гасимо 49 дней; они также должны сделать стяги из пятицветного шелка 
49 футов в длину и отпустить на свободу различные живые существа чи-
слом в 49». Тогда они смогут избежать опасностей, безвременной смерти 
и воздействия злых духов. Что касается кшатриев и обращенных царей, 
то во времена бедствий, болезней людей, нападений других стран, смут, 
странных явлений на звездах, солнечных и лунных затмений, плохой по-
годы, бурь и засух они должны быть добродетельными и сострадательны-
ми ко всем живым существам, даровать прощение всем заключенным и с 
помощью вышеприведенной церемонии сделать подношение Будде Бхай-
шаджьягуру. Затем, вследствие корней добродетели и по причине силы 
исходных обетов этого Будды страны этих царей обретут покой, хорошую 
погоду и добрый урожай, а все живые существа этих стран будут здоро-
выми, мирными и радостными; также их не тронут происки якшасов и 
прочих злых демонов (ракшасов, вампиров пикшасов и проч.) или недо-
брые предзнаменования. Эти кшатрии и обращенные цари обретут дол-
гую жизнь, телесную силу и здоровье, независимость и все увеличива-
ющееся богатство. Если императоры, императрицы, принцы, чиновники 
или обычные люди заболеют, то их излечит, а все прочие бедствия уйдут 
от воздвижения пятицветных стягов, зажигания ламп и поддерживания 
3  См. Дайдзитэн, рис. 21 (изображение этого бодхисаттвы, национальное сокровище 
из Сюдзёдзи, 秋條寺, в провинции Ямато).
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в них огня, освобождения живых существ, разбрасывания разноцветных 
цветов и сжигания всех видов благовоний».

Затем по просьбе Ананда бодхисаттва Спаситель разъяснил девять 
видов безвременной смерти (九横死), когда закончившаяся жизнь мо-
жет быть вновь продолжена. Это случаи, когда люди умирают от недо-
статка лекарств и ухода, или когда лекарь давал им неверное снадобье; 
когда их казнят в соответствии с царским законом; когда из–за увлече-
ния охотой, развлечениями, лености, пьянства, невоздержанности и рас-
сеянности их жизненный дух захватывают киннара (демоны зла); когда 
они тонут; когда их убивают дикие животные; когда они срываются со 
скал; когда их ранят ядовитые растения, наговоры или критья («демоны, 
подымающие трупы»); когда они умирают от голода и жажды. Таковы 
девять видов вневременной смерти, (ранее) кратко изложенные Буддой, 
однако существует также неисчислимое множество иных. В собрании 
находились Двенадцать Предводителей якшасов: Кумбхира, Ваджра, 
Михира, Андира, Анила, Шандила, Индра, Ваджра (?), Махорага, Кин-
нара, Чатура и Викарала (см. ниже), за каждым из которых следовали 
7000 якшасов. Все они обратились к Будде и хором сказали: «Теперь 
же, благодаря чудесной силе Будды, мы услышали имя Будды Бхайшад-
жьягуру, Татхагаты света вайдурья, и более мы не опасаемся путей зла. 
Теперь до конца своих дней все мы единодушно будем искать прибежи-
ща в Будде, Дхарме и Сангхе. Мы понесем на своих спинах (т. е. будем 
помогать и защищать) все живые существа, даруем справедливость и 
процветание, изобилие, мир и радость повсюду: в деревнях, городах и 
отдаленных лесах. Те, кто распространяет эту сутру, получает и сохра-
няет в сознании имя этого Будды, почитает его и делает ему подноше-
ния, будет охраняем нами и нашими последователями, спасен ото всех 
страданий, и все его желания исполнятся. Также, те, кто серьезно болен 
и желает спастись, должны читать эту сутру и вышить наши имена пя-
тицветными нитями, вытащив их после исполнения их желания.

Затем Будда похвалил Великих Предводителей Якшасов и сказал, что, ду-
мая, как отплатить за благосклонность и благословенную силу Будды Целите-
ля, они должны нести благословение, мир и радость всем живым существам.

Когда Ананда спросил его о названии этой сутры, Будда сказал: 
«Ананда, это учение («врата Закона») называется “Исходные обеты и 
добродетельные поступки, разъясненные Буддой Бхайшаджьягуру”, а 
также “Рарзъяснение священных возглашений ради исполнения обетов, 
данных двенадцатью святыми Предводителями ради изобилия у живых 
существ”, а также “Снятием всех препятствий к деяниям (состоящим в 
действиях)”. Это тебе следует держать у себя в уме».

После этих слов, которые изрек Бхагават, все бодхисаттвы–маха-
саттвы, великие шравака, цари и министры, брахманы и торговцы и 
все великое собрание дэва и нага, Якшасов, Гандхарва и проч., услы-
хав разъяснения Будды, сильно возрадовались, приняли их с предан-
ностью и почтением, после чего удалились.
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§ 2. Содержание Ситибуцу–Якусикё

Перевод И–цзина, озаглавленный «Якуси Рурико Ситибуцу хонган ку-
доку кё– (Нандзё № 172, 707) гораздо больше по объему (с. 901–908). Он 
разделен на два свитка, в первом из которых говорится об обетах (8, 8, 6, 
4, 4, 4, 12) семи будд–целителей (薬師七佛, яп. Якуси Ситибуцу), об их 
именах и названиях раев, лежащих далеко на восток, за 4–10 мириадами 
(песчинок в реге Ганд) прочих земель Будды. Последний из семи – Якуси 
Рурико Нёрай, «Учитель Исцеления, Свет Вайдурья» с двенадцатью обе-
тами. Серия открывается восемью великими обетами излечивать, упока-
ивать и спасать все живые существа, изреченными Буддой «Добродетель-
ное Имя, Царь Счастья» (善稱名吉祥王如来, яп. Дзэнсёмё Китидзё–о 
Нёрай) в начале существования в облике бодхисаттвы, чей прекрасный 
Восточный Рай именуется «Побеждающий Свет» (光勝, яп. Косё). После 
этого Будда объясняет восемь великих обетов другого Будды, пребыва-
ющего еще дальше на востоке, в земле Будды под названием «Прекрас-
ное Сокровище» (妙寶, яп. Мёхо). Имя этого Будды: «Драгоценная Луна, 
Величие Мудрости, Звук Света, Независимый Царь» (寶月智厳光音自在
王如来, яп. Хогацу Тигон Ко–он Дзидзай–о Нёрай); те, кто услышит его 
имя, будут охраняемы и спасаемы в самых разнообразных ситуациях.

Так и идет изложение; первый свиток (или глава) посвящен полно-
стью этим буддам и их обетам. Буккё Дайдзитэн (С. 740 сл.), где их 
имена и названия их земель приведены вместе с цифрами других земель 
Будды, за которыми они расположены в восточном направлении, приво-
дит также другой список семи миров и будд, из которых два последних 
находятся не на востоке, но на юге. Эти имена мы находим в Нандзё № 
528, очень короткой сутре, где Будда объясняет Шарипутре их имена и 
благословенную силу (6 листьев, перевел Сюань–цзан в 651 г.).

Так называемые Ситибуцу–Якуси или Якуси–Ситибуцу, «Семь будд–
целителей» обнаруживаются в тексте, переведенном И–цзином (Нандзё 
№ 172). Хотя в сутре они рассматриваются как семь отдельных будд, 
тот факт, что им поклонялись совместно и называли именем последне-
го (единственный Будда, о котором говорится в старейшем тексте По 
Шримитра, Дхармагупта и Сюань–цзана) указывает, что поклонявши-
еся считались их семью манифестациями одного и того же Будды Це-
лителя. Очевидно, И–цзин перевел более поздний текст, так как другие 
переводчики, в особенности – Сюань–цзан, не пропустили бы осталь-
ных шесть будд, если бы о них говорилось в тексте. Более того, в тексте 
И–цзина существуют несколько магических формул, разъясненных Буд-
дой ради всех живых существ (Сс. 903а, 905b, 907b, 908а); они отсут-
ствуют в более старом тексте, хотя одно из имен, данных Буддой сутре 
в конце изложения, говорит о «священных возглашениях» относитель-
но обета Двенадцати Предводителей Якшасов (в переводах По Шрими-
тра и Сюань–цзана, отсутствует у Дхармагупта). Представляется, что 
это указывает на магическую формулу, опущенную переводчиками. Во 
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всем прочем второй свиток перевода И–цзина приводит те же детали от-
носительно двух бодхисаттв–спутников: Сурья и Чандра, восьми бодхи-
саттв, «рожденных чудесной силой превращения», указывающих путь в 
Рай Амитаюс тем, кто услыхал имя Бхайшаджьягуру, и обет Двенадца-
ти Предводителей Якшасов. Предписывается, однако, поклоняться не 
только одному Будде Бхайшаджьягуру, но Семи Буддам (С. 906b). Автор 
текста явно продлил старую работу; что касается магических формул, 
то он вставил Семь Будд, разъясняющих большую часть этих дхарани, 
после обета Двенадцати Предводителей. Вероятно, он добавил все эти 
возглашения за исключением относящегося к этому обету. Номер 173 
представляется копией тибетской версии этого позднейшего текста.

§ 3. Знаменитые изображения Якуси Нёрай, его спутников–
бодхисаттв и Двенадцати Предводителей Якшасов

§ 3, А. Два спутника–бодхисаттвы
Двое спутников–бодхисаттв Никко и Гакко, Сурьяпрабха и Чандра-

прабха, упоминавшиеся в Нандзё № 167 (12), 170 и 171, образовали вме-
сте с Якуси Нёрай так называемых Якуси сандзон (三尊), представлен-
ных в скульптуре и на картинах. Согласно «Кокон–мокуроку–сё» (古
今目録抄, написано в эру Кангэн, 1243–46), фигуры на северной стене 
Кондо в Хорюдзи, Нара, датирующиеся VII в., представляют собой Яку-
си Нёрай с его бодхисаттвами; однако, согласно Кокка № 315, II, это – 
Хосо (Хосё) Нёрай (寳相, Ратнакету, Южный Будда из Конкомёкё, см. 
выше, гл. VIII, § 7), чью волшебную жемчужину ошибочно приняли за 
горшок со снадобьями Якуси. На восточной стене, где мы можем ожи-
дать изображение фигуры Якуси, представлен другой Восточный Будда, 
Акшобхья, один из Пяти Великих Будд.

Знаменитые бронзовые изображения Якуси, датируемые VII – VIII вв., 
находятся в кондо Хорюдзи (Кокка № 169, VII) (начало VII в., период 
Суйко; абхая и варада мудра, когда правая ладонь поднята, а левая опу-
щена, обе обращены вперед: бесстрашие и благословение); Ко (香) Якуси 
из Син–Якусидзи в провинции Ямато (Кокка, № 166, VI, стоит на лотосе, 
правая рука поднята ладонью вперед <абхая мудра, дарующая бесстра-
шие>, в левой руке коробка с лекарствами, свисающая вниз; приписыва-
ется Сётоку–тайси, но сделана позже, в эру Хакухо, 673–685); и хондзон 
из Якусидзи, Нара. Это изображение было отлито либо по приказу Тэм-
му Тэнно (672–686), либо – Гёги Босацу (行基, 670–749) по повелению 
императрицы Гэммэй (707–715). Будда сидит на троне (Кокка № 96, V); 
слева и справа представлены два сопровождающих бодхисаттвы Никко и 
Гакко, стоящие на лотосовых сиденияхс одной поднятой рукой ладонью 
вперед. В его нимбе видятся шесть будд (его собственные проявления); 
правая рука составляет абхая–мудра, левая лежит на коленях ладонью 
вверх (варада–мудра, благословление) (Кокка № 153, VII).
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Хондзон Син–Якусидзи представляет собой деревянную статую этого 
Будды, сидящего со скрещенными ногами и совершающего абхая–мудра 
правой рукой; в левой у него горшок со снадобьями, она лежит на коле-
не в варада–мудра. У него нет короны, вместо которой изображен нимб 
с шестью буддами и сияющей жемчужиной наверху (эра Тэмпё, VIII в.). 
Сохранилось также прекрасное изображение Якуси из кансицу (乾漆, вы-
сушенный лак), сделанное в ту же эпоху, принадлежит сингонскому хра-
му Кодзандзи (高山寺) в районе Катоно, Ямасиро, где один из его спут-
ников–бодхисаттв (знаменитое изображение кансицу эры Тэмпё) (Кокка 
№ 159, VI; 33, V). У этого Будды нет ни короны, ни нимба; он складывает 
абхая– и варада–мудра и сидит со скрещенными ногами, тогда как бод-
хисаттва сидит с вытянутой правой ногой.

Деревянные статуи Никко и Гакко, стоящие на лотосовых сидениях, 
в коронах бодхисаттв и с длинным цветком лотоса в руках (наверху их 
лотосовых цветков солнце и луна) обнаруживаются в Дзингодзи, Кио-
то; они датируются серединой IX в. (Кокка № 229, VII). Относительно 
картин Сурья (Ниттэн), представленного как бодхисаттва, мы можем от-
править читателей к Кокка № 237, III (художник неизвестен, IX в., Тодзи, 
знаменитое святилище Сингон в Киото) и к Кокка № 212, V и VI (Ниттэн, 
Гаттэн и Бонтэн, три из двенадцати защитников зодиакальных знаков, на-
писанных Такума Сёга в 1192 г.; также в Тодзи). Кокка № 206 (I и II) де-
монстрируют подобные же картины двенадцати зодиакальных богов на 
ширмах, приписываемых тому же художнику и сохраняемых в Дзингод-
зи, на Такао–сан. Хотя они и не относятся к свите Якуси Нёрай, но пред-
ставлены как бодхисаттвы с коронами и лотосовыми цветками.

В Фусо рякки неоднократно упоминаются изображения Якуси, выпол-
ненные в VII в. и позже. В 668 г. (седьмой год правления Тэнти Тэнно) в 
районе Сига провинции Оми был возведен Суфукудзи (崇福寺, т. е. Сига–
дэра, 志賀寺, один из 15 великих буддийских храмов, упоминающихся 
в Энгисики). Для этого храма в то время были выполнены и поднесены 
ему следующие изображения: один сидящий Мироку босацу4, 16 футов 
в высоту (это было основное изображение) с двумя бодхисатвами–спут-
никами – Хоккэрин и Даймёсо (法花林, 大妙相), «Лес Цветка Дхармы» и 
«Великий Тончайший Образ» (эти Мироку сандзон также были основны-
ми божествами Таэма–дэра, построенного в 682 г.)5, помещенными в кон-
до; один сидящий Якуси буцу с двумя бодхисаттвами–спутниками (Ник-
ко и Гакко), помещенными в кодо (зал изложений); один сидящий Амида 
4  Татибана–но Нарамаро проводил там в 756 г. (Тэмпё сёхо 8, III) праздник Май-
трейя или Мироку–э; В том же году (VIII) императрица Кокэн поднесла сто религи-
озных трудов этому храму. Этому Будде Майтрейя поклонялся также в 815 г. Сага 
Тэнно (Дайдзии, II. С.2061, 3, s.v. Сига–дэра).
5  Гэнко сякусё, гл. XXVIII. С. 1137. Майтрейя, представленный как Будда, ко-
торому поклоняются как таковому, см. Grünwedel. Buddhistische Kunst in Indien. P. 
159; Mythologie des Buddhismus in Tibet und der Mongolei. P. 122. О Мироку сандзон 
см. Дайдзитэн. С.1690, 1, s.v.
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буцу и два его бодхисаттвы–спутника (Каннон и Сэйси), помещенные в 
маленьком кондо; сидящие Сихо буцу (四方佛), «Будды Четырех Направ-
лений», вероятно Акшобхья (восток), Ратнасамбхава (юг), Амитабха (за-
пад), и Амогхасиддхи (север), каждый с двумя бодхисаттвами–спутника-
ми, помещенными в трехуровневой пагоде6.

В 680 г. (девятый год правления Тэмму Тэнно, 11–й месяц), когда в 
связи с болезнью императора был построен Якусидзи, на его алтаре было 
помещено бронзовое «сидение Сумеру» (яп. сюми–дза) 16 футов в вы-
соту, изображения Якуси, Никко и Гакко, а также два Каннон. Далее за 
занавесом, под алтарем и напротив Будды по обеим сторонам были уста-
новлены раскрашенные изображения 12-ти Предводителей Якшасов по 
7 сяку 5 сун в высоту. Вдобавок к ним там были раскрашенные фигуры 
Амида, Каннон и Сэйси, а в Найдэн – бронзовые изображения этих трех; в 
западной постройке на раздвигающихся дверях был изображен рай Май-
трейя (яп. мироку дзёдо). Далее, там были львы, демоны, «дэва в образе 
якшасов», Ни–о и Конго–рикиси (Дэва, держащие ваджра и охраняющие 
Закон») (на центральных воротах), всего шестнадцать изображений7.

В 726 г. (Дзинки 3, VI 15), когда Дайдзё Тэнно (императрица Гэнсё) 
занемогла, Сёму Тэнно приказал проводить ходзё (освобождение живых 
существ) во всех провинциях, а в восточном кондо Ямасина–дэра (храм 
Кофукудзи школы Хоссо), воздвигнутом для этой цеди, были установле-
ны изображения Якуси и двух его бодхисаттв–спутников8.

В 759 г. (Тэмпё ходзи 3, VIII 3) китайский монах Цзянь–чжань (鑒
真和尚, яп. Гандзин Осё, основатель японской школы Виная) ради упо-
коения души императора Сёму, давшего обет, но умершего в 759 г., по-
строил То–Сёдайдзи (唐招堤寺), чаще называемого Сёдайдзи, один из 
Семи Великих Храмов Нара (позже среди этих семи вместо него стал 
упоминаться Сайдайдзи, построенный в 765 г.).

В кондо было помещено изображение Лочана 16 футов в высоту; его 
сделал китайский монах И–цзин (義静, яп. Гидзё); в кодо – Будда Май-
трейя с двумя бодхисаттвами–спутниками, также выполненные танским 
монахом. В столовой рай Якуси (яп. дзёдо) и фигура Амитабха с двумя 
бодхисаттвами–спутниками были представлены на раздвигающихся две-
рях (яп. сёдзи), подаренных Фудзивара–но Накамаро Асон (Эми–но Оси-
кацу, побежденному кознями Докё и казненному в 764 г.). Кэнсаку–до 
был посвящен изображениям Фуку–кэнсаку Каннон (Амогхапаша Авало-
китешвара, позолоченное изображение) и хатибу–сю (八部衆, дэва, нага, 
якшасы, гандхарва, асура, гаруда, киннара и махорага), поднесенные 
Фудзивара–но Киёкава, великим послом в Китай, оставшимся там и по-
лучивший чин от императора. Наконец, Иссайкё, весь канон, состоящая 
из 4208 кан, была скопирована ради государства дайсодзу Кэнкэй, 賢影, 

6  Фусо рякки, гл. V. С. 520.
7  Там же, гл. V. С. 527.
8  Там же, гл. VI. С. 551.
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имя которого в Гэнко сякусё9 записано как 賢璟, а Васио дает 賢憬 и го-
ворит, что 5048 (обычное число) являлось количеством кан и что он был 
монахом школы Хоссо из Кофукудзи, первым, взошедшим на алтарь и по-
лучившим заповеди в 756 г. от китайского монаха школы Виная Гандзина, 
когда последний практиковал Камма (санскр. карма)–но хо в Тодайдзи10.

В 788 г. (Энряку 7) Сайтё (Дэнгё Дайси) в возрасте 21 года постро-
ил часовню на Хиэйдзан (которая после стала главным залом <хондо> 
знаменитого монастыря Энрякудзи) и своими собственными руками из-
готовил деревянное изображение Якуси Нёрай в полный рост. Название 
этой часовни было Комбон тюдо итидзё сикан–ин (根本中堂一乘止観院), 
«Исходная центральная часовня, храм глубокого сосредоточения на Еди-
ной Колеснице» (везущей, согласно «Лотосовой сутре», к нирване), часто 
сокращаемое до Тюдо, «Центральная часовня», северное и южное стро-
ение которой, также построенные им, были Мондзюдо и Иссай–кёдзо11.

В 803 г. (Энряку 22, вводн. X 23) Сайтё сделал четыре изображения 
Якуси Нёрай, более 6 сяку в высоту, которые назвал «Татхагата, Царь 
Добродетельного Имени и Счастья, Наипревосходнейшего Рая» (яп. 
Мусё–дзёдо Дзэнмёсё–китидзё–о Нёрай). Он выполнил эти изображе-
ния в Камадо–яма–дэра в Дадзайфу (Тикудзэн) ради успешного вояжа 
четырех кораблей с послом в Китай, на которых и он отправлялся в эту 
страну. Здесь мы видим, сколь большую охранительную силу он при-
писывал Якуси Нёрай12.

В 927 г. (Энтё 5, II 25) и в 929 г. (IX 17) наследный принц и четыре 
сына садайдзин Фудзивара–но Тадахира (опубликовавшего Энгиси-
ки) приказали сделать изображения Якуси и нарисовать Якуси дзёдо 
для празднования 60–ти и 50–летия Фудзивара–но Киёдзанэ и Тада-
хира. Первый провел религиозную церемонию во дворце Момосо-
но и переписал Хоккэкё, Якусикё, Конго–дзюмё–кё и Хання–сингё на 
разноцветной бумаге с иллюстрациями золотом и серебром. Второй 
дал постное угощение (сай–э) монахам в Хосёдзи (法性寺, построен 
Тадахира), где было помещено серебрянное изображение Якуси пе-
ред Вайрочаной в главном зале, а картины с изображениями рая это-
го Будды висели в шестиугольном зале Будды13.

В 983 г. (Тэнгэн 6, III 22) придворные кугэ «пожертвовали» (яп. куё, 
т. е. построили) Энъюдзи (圓融寺) (император Энъю отрекся на следу-
ющий год и был похоронен в 991 г. в мавзолее к северу от этого храма) 
9  Гэнко Сякусё, гл. XXII. С. 1026, см. ниже, гл. XV, § 5.
10  Васио. С. 283, 2, s.v. Кэнкэй; Фусо рякки, бассуй (выдержка), Дзюннин Тэнно. С. 573.
11  Фусо рякки, Камму Тэнно. С. 581; см.: С. 626 (886 г.), изображение Якуси, сделанное 
Сайтё и помещенное в строение Восточной Пагоды; изображение Сяка, сделанное и по-
мещенное в строение Западной Пагоды; храм, воздвигнутый для охранения государства. 
Что касается Якуси из Тюдо, см. гл. XXV. С. 698 (936 г., спасена от пожара, уничтожив-
шего Тюдо и более 40 прочих строений) и с. 720 (почитание в 955 г.).
12  Там же, 1.1. С. 588.
13  Там же, гл. XXIV. С. 684, 690.
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в Ямасиро, района Катоно, и поместили там (в качестве хондзон) статуи 
Семи Будд–Целителей; к востоку от пруда они построили Хоккэдо14.

В 988 г. (Эйэн 2, III 26) удайдзин Фудзивара–но Асон Тамэмицу, опла-
кивая смерть своей дочери, наложницы Кадзан Тэнно, построил Ход-
зюдзи (法住寺) в Киото. Центральным изображением в Гокэндо (五間堂) 
был позолоченный Сяка, шестнадцати футов в высоту, сидящий со скре-
щенными ногами, а справа и слева от него располагались изображения 
Якуси, Каннон, Энмэй и Нёирин (Каннон) шести футов в высоту. В Хок-
кэ–саммайдо15 был представлен Фугэн (Самантабхадра), восседающий 
на шестиногом слоне, а в Дзёгё–саммайдо – Амида с Сисёсю (四攝衆, 
«Четырьмя Управляющими Бодхисаттвами», Сисё босацу, относящимся 
к 37 святым Конго–кай: Конго–ко, 金剛鈎, Конго–саку, 索, Конго–са, 鏁, 
Конго–рэй, 鈴 «Ваджра–крюк, веревка, цепь и колокольчик»)16. Два года 
спустя (990, Эйсо 2, III 20) Дадзё Тэнно (Кадзан) приказал построить пя-
тиуровневую пагоду в комплексе Энъюдзи, с четырьмя картинами Маха-
вайрочана и статуями Амида Сяка, Якуси и Мироку на алтаре17.

В 1010 г. (Канко 7, III 18) император Итидзё поднес статуи Сяка, Мон-
дзю и Фугэн, позолоченные статуи Семи Будд–Целителей и 1000 копий 
«Лотосовой сутры»; не сказано, где они были помещены18, но мы узнаем 
из Нихон киряку, что это было Нандэн, «Южное строение» дворца19. 

В 1050 г. (Эйсё 5, III 16) капмаку садайдзин Фудзивара–но Ёримити 
добавил новую часовню, репозиторий для сутр и колокольню к Ходзёдзи 
(法成寺) в Киото (возведенному в 1022 г. его отцом Митинага) с позоло-
ченными статуями Махавайрочана, 26 футов в высоту, Сяка и Якуси, 16 
футов в высоту. Здесь мы обнаруживаем Сяка и Якуси в качестве спутни-
ком Махавайрочана, – идея эзотерической школы; в дополнение к этим 
статуям Ситэнно, Фукукэнсаку Каннон, Фудо Мёо и Дайитоку были по-
мещены в часовне20. В этом комплексе был также специальные Якусидо, 
Амидадо и Хоккэдо, все уничтоженные большим пожаром в 1058, II 2321, 
однако две первые часовни и кондо были отстроены заново в 1065 г., ког-
да император Го–Рэйдзэй присутствовал на церемонии освящения (X 18) 
и объявил великую амнистию по всей стране22. В Якусидо поклонялись 
Семи Буддам–Целителям, так как в 1091 г. (Кандзи 5, VIII 7), как мы чи-
таем, сильнейшее землетрясение повредило их изображения23. 

В 1063 г. (Кохэй 6, X 29) придворные аристократы построили новый 
14  Там же, гл. XXVII. С. 748.
15  См. выше, гл. VIII, § 18, Б.
16  Фусо рякки, гл. XXVII. С. 755. Относительно Сисёсю см. Дайдзитэн. С. 720, 3.С. 480 сл.
17  Там же. С. 756.
18  Там же, гл. XXVIII. С. 767.
19  Нихон киряку, кохэн, гл. XI. С. 1079.
20  Фусо рякки, гл. XXIX. С. 794.
21  L.1. С. 800.
22  L.1. С. 808.
23  Там же, гл. XXX. С. 843.
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храм в пределах комплекса Энрякудзи на Тэндайдзан (т. е. Хиэйдзан) 
с позолоченными изображениями Якуси, Нёирин Каннон и Мондзю. 
Они назвали его Дзиссо–ин (實相院), а в Саммайдо поставили Сап-
таратна ступа (яп. сиппо тоба) с копией Хоккэ–рэнгэкё, украшенной 
золотыми изображениями (яп. кондэй)24.

Подобным же образом позолоченная Якуси Нёрай шестнадцати футов 
в высоту, с Никко и Гакко, относилась к новым изображениям вновь по-
строенного в 1067 г. (Тиряку 3, II 5) восточного кондо в Кофукудзи25 и к 
тем, что стояли в кондо Энсюдзи (圓宗寺), построенного в 1070 г. (Энкю 
2, XII 26) (с Махавайрочана, Итидзи–кинрин и Дэва шести небес)26. На-
конец, в 1083 г. (Эйхо 2, X 1) император Сиракава пригласил 160 мона-
хов и сам прибыл в Хосёдзи (法勝寺), где тэндайский дзасу Рёсин (良真) 
провел церемонию освящения девятиуровневой пагоды, Якуси–до, и ше-
стиугольной часовни27. Очевидно, Будда–Целитель – либо с двумя бод-
хисаттвами–спутниками, либо в группе из Семи Будд – занимал важное 
место в тэндайских культах великих храмов в XI в.

§ 3, Б. Двенадцать предводителей Якшасов и Восемь Бодхисатв
Зодиакальные знаки связывались китайскими буддистами не только с 

двенадцатью дэва, упоминавшимися выше, но также с двенадцатью пред-
водителями Якшасов, о которых говорится в Якусикё (№№ 167 <12>, 170, 
171), обещавших защищать всех преданно верующих читателей этой су-
тры и тех, кто поклоняется Якуси Нёрай; за этот добродетельный обет 
Татхагата произнес им восхваление. Очевидно, их число побудили ки-
тайских буддистов почитать их не только как прислужников Будды–Це-
лителя, но также как защитников двенадцати зодиакальных знаков, т. е. 
регионов, месяцев и часов, связанных с ними.

Буцудзо дзуи (опубликовано в 1690 г.; гл. IV, с. 1), которому следует 
Буккё Дайдзии (III, с. 4408, 1, s.v. Якуси дзюни дзинсё) приводит их име-
на, хондзи (будды, бодхисаттвы и одна Дэви), зодиакальные знаки и ат-
трибуты, однако в обратном порядке и, поэтому, с другими зодиакальны-
ми знаками, нежели те, что приведены в списке из Буккё Дайдзитэн (С. 
934, 1, s.v. Дзюни синсё), где также есть отличия и в некоторых из хондзи. 
Буккё Дайдзитэн, должно быть, позаимствовал детали из другой работы, 
а не из Буцудзо–дзуи, так как его список дает имена в порядке, приводи-
мом сутрой, и в соответствии с зодиакальными знаками, им соответст-
вующими; более того, он упоминает три других имени хондзи, например 
бодхисаттвы Нёирин Каннон вместо Дэви Маричи, как пятого хондзи. 
Все они следуют транскрипции двенадцати имен Предводителей Якша-
сов, данной Сюань–цзаном. Список из Дайдзитэн приводится ниже.
24  Там же, гл. XXIX. С. 806.
25  L.1. С. 810.
26  L.1. С. 816.
27  Там же, гл. XXX. С. 34; шестиугольная, поскольку считалось, что гора Поталака, 
небо Каннон, имела такую форму.
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Немедленно бросается в глаза, что Амитабха и двое его бодхисаттв 
помещены в совершенно неправильном месте: восток–северо–восток, се-
вер–северо–восток и восток вместо запад, запад–северо–запад и запад–
юго–запад, что правильно упоминается в Буцудзо–дзуи и в Дайдзитэн. 
Там мы находим следующие хондзи, зодиакальные знаки и аттрибуты.

Сюань–
цзан

Яп. 
транскр.

Санскрит хондзи Санскрит Зодиак

1.宮毘羅 Кубира Кумбхира Мироку Майтрейя 子 север

2.伐折羅 Басэра Ваджра Дайсэйси Махастхана–
прапта

丑 с.с.в

3.迷企羅 Мэйкира Михира Амида Амитабха 寅 в.с.в.

4.安底羅 Антэйра Андира Каннон Авалокитешвара 卯 восток

5. 頞儞羅 Анира Анила Нёирин 
Каннон

Чинтаманича-
кра Авалоките-
швара

辰 в.ю.в.

6. 珊底羅 Сантэйра Шандила Кокудзо Акашагарбха 巳 ю.ю.в.

7.因達羅 Индара Индра Дзидзо Кшитигарбха 午 юг

8.波夷羅 Хаира Ваджра (?) Мондзю Маньджушри 未 ю.ю.з.

9.麻虎羅 Макора Махорага Дайито-
ку Мёо

Махабалагуна 
Видьяраджа

申 з.ю.з.

10.真達羅 Синдара Киннара Фугэн Самантабхадра 酉 запад

11.招杜羅 Сётора Чатура Дайнити Махавайрочана 戌 з.с.з.

12.毘羯羅 Бикара Викарала Сяка Шакьямуни 亥 с.с.з.

Яп. 
транскр.

хондзи Санскрит Зодиак мес. часы аттрибуты

1. Кубира Мироку Майтрейя 亥 с.с.з. 10 21–23 бол.меч

2. Басэра Дайсэйси Махастхана–
прапта

戌 з.с.з. 9 19–21 меч
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3. Мэйкира Амида Амитабха 酉 запад 8 17–19 одноконеч. 
ваджра

4. Антэйра Каннон Авалокитешвара 申 з.ю.з. 7 15–17 драгоц. 
жемчужина

5. Анира Нёирин 
Каннон

Чинтаманичакра 
Авалокитешвара

未 ю.ю.з. 6 13–15 стрела

6. Сантэй-
ра

Кокудзо Акашагарбха 午 юг 5 23–01 раковина

7. Индара Дзидзо Кшитигарбха 巳 ю.ю.в. 4 09–11 алебарда

8. Хаира Мондзю Маньджушри 辰 в.ю.в. 3 07–09 лук и 
стрела

9. Макора Дайитоку 
Мёо

Махабалагуна 
Видьяраджа

卯 восток 2 05–07 топор

10. Синда-
ра

Фугэн Самантабхадра 寅 в.с.в. 1 03–05 драгоц. 
жемчужина 
и посох

11. Сётора Дайнити Махавайрочана 丑 с.с.в. 12 01–03 бол. меч.

12. Бикара Сяка Шакьямуни 子 север 11 11–13 трехконеч. 
ваджра

Здесь Амитабха и Бхайшаджьягуру помещены в правильных местах, 
на западе и востоке, однако странно, что одно из хондзи спутника Якуси 
– сам этот Будда! Странна также и фигура дэви Маричи среди этих будд 
(Амида, Якуси и Сяка) и бодхисаттв. Ваджрапани занял место Махавай-
рочана, без чьего имени мы совершенно не можем обойтись в связи с 
Амитабха и Шакьямуни. Очевидно, список хондзи лучше в Дайдзитэн, 
однако зодиакальные знаки правильнее расставлены в Буцудзо–дзуи и 
Дайдзии. В Кокка (№ 116, VII, с. 149) приводится уже третий вид связи 
Двенадцати Предводителей с зодиакальными знаками, очевидно, чтобы 
связать первый месяц (寅) с первым предводителем (Кубира), однако 
при этом места их пребывания перестают соответствовать хондзи (не 
приведены в Кокка). Здесь следуют транскрипции имен, использован-
ной в Нандзё № 167 (12) в переводе По Шримитра, где, например, пер-
вый предводитель называется 金毘羅, Компира (Кумбхира)28.

Имена Восьми Бодхисаттв, которые, в соответствии с сутрой должны 
28  См.: Дайдзитэн. С. 503, 3, s.v. Компира син.
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появиться после смерти искренне верующих и отвести их в рай Амитабха, 
в тексте не приводятся, однако их число напоминает нам Восемь Великих 
Бродхисаттв из Нандзё №№ 880, 981 и 99729. Эти восемь: Маньджушри, 
Авалокитешвара, Майтрейя, Акашагарбха, Самантабхадра, Ваджрапани, 
Сарваниваранавишкамбхи и Кшитигарбха, вероятно те же, что сгруппи-
рованы вокруг Будды Шакьямуни в пещерных храмах Элура. Сравнивая 
этот список с вышеприведенным, мы видим, что там присутствуют те же, 
за исключением седьмого (и шестого, Ваджрапани, отсутствующего в 
списке Дайдзитэн). Мы обнаруживаем трех будд в Дайдзитэн (Амитаб-
ха, Махавайрочана и Шакьямуни), которым часто поклоняются вместе, 
восемь бодхисаттв и одного Видьяраджа. Эти Восемь Бодхисаттв могли 
рассматриваться автором сутры как проводники в рай Амитабха, а имен-
но: Майтрейя, Махастханапрапта, Авалокитешвара, Чинтаманичакра 
Авалокитешвара, Акашагарбха, Кшитигарбха, Маньджушри и Самантаб-
хадра. Номера 2 и 3 – спутники Амитабха, а 7 и 8 – Шакьямуни30. Все они 
принадлежат к 25 бодхисаттвам из свиты Амитабха (где Дай Итоку также 
упомянут, как бодхисаттва, см.: Буцудзо–дзуи, II. С. 9а)31.

Однако, согласно Химицу дзирин, «Годзюкансё» (五十巻鈔, написал 
тэндайский монах Сингаку, 心覚, ум. 1181) и другие работы приводят 
имена Восьми Бодхисаттв в следующем порядке: Мондзю, Каннон, 
Дайсэйси, Ходангэ (寶檀化?), Мудзинъи (無盡意, т. е. Акшая–мати)32, 
Яку–о (薬王), Якудзё (薬上) (Бхайшаджьяраджа и Бхайшаджьямудга-
та, см. Нандзё № 305)33, Мироку (Майтрейя). Эти Восемь Бодхисаттв, 
за исключением Ходангэ, также обнаруживаются среди 25 последова-
телей Амитабха в Буцудзо–дзуи.

Что касается изображений двенадцати Предводителей Якшасов, называе-
мых Дзюни син (или дзин) сё, 十二神将, «Двенадцатью Божественных (или 
Духовных) Предводителей», то глинянная фигура Син Якусидзи в Нара, 
считающаяся работой Хада Тори (秦度利) и датируемая серединой VIII в. 
(эра Тэмпё), представляет собой Мэйкира, третьего из двенадцати, суйдзяку 
Амитабха (Кокка № 203, VII). Два рельефа, представляющие Мэйкира и Ха-
ира, сохранившиеся в Кофукудзи, Нара, сделаны во времена Коо Дайси (эра 
Конин, 810–823) и иногда даже приписываются ему самому (Мэйкира с од-
ноконечной ваджрой, Хаира без аттрибутов, Кокка № 222, VII). Деревянные 
изображения двух из двенадцати Предводителей, обнаруживаемые в том же 
храме, созданы неизвестным скульптором в начале XIII в.; они представлены 
в Кокка № 287, VIII: Хаира (№ 8) с луком и стрелой и Сётора (№ 11), обнажа-
ющий меч; два яростных воина, полных жизни и отваги.
29  См. работу автора: “The Bodhisattva Ti–tsang (Jizo) in China and Japan” (1915), Ch. I, 
§ 4. P. 15sq.
30  См. Grünwedel. Mythologie des Buddhismus in Tibet und der Mongolei. P. 118 (8 будд, а именно 
– Шакьямуни и семь других; «с Амитабха и Гаутама он образует весьма почитамую Триаду»).
31  См. там же, гл. III, § 3. С. 122 сл.
32  См. Химицу дзирин. С. 1038, 2; Дайдзитэн. С. 1709, 2, s.v. Мудзинъи.
33  Химицу дзирин. С. 1063; см. ниже, гл. XVI, § 2, «Лотосовая сутра», гл. XV.
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Макора (№ 9) с топором в правой руке держит левую над глазами, выс-
матривая демонов, от которых он должен охранять почитателей Якуси; 
еще один из двенадцати предводителей смотрит вниз с угрожающей ми-
ной, как если бы враг приближался оттуда (его аттрибут утерян). Это две 
прекрасные деревянные статуи работы великого скульптора Ункэя (運慶, 
Ункё), знаменитого буддийского монаха, который в 1197 г. создал Ситэн-
но для Тодайдзи, а также Дайнити Нёрай, а в 1203 г. – Ни–о для больших 
южных ворот того же храма; в 1218 г. по приказу сёгуна из Камакура – 
Якуси Нёрай для Окура–синдо; Вайрочана для кондо в Кодзандзи; Пин-
дола для Ракандо и др34. Две статуи – Макора и еще одного предводите-
ля, ранее принадлежавшие Кутайдзи (九體寺) в Нара, теперь находятся в 
собственности г–на Масуда (Кокка № 109, VII; 116, VII).

Картина конца периода Фудзивара (XII в.), относящаяся к школе 
Косэ (Ямато–э), представляет собой так называемую мандала (яп. ман-
дара) Якуси Нёрай. Этот Будда сидит на высоком троне со скрещенны-
ми ногами на лотосе, держа в руках горшок со снадобьями, составив на 
коленях дхьяна–мудра, за его телом и головой – два круглых нимба; 12 
будд (манифестации самого Будды) просматриваются в верхнем нимбе. 
Двое бодхисаттв – Никко и Гакко с солнцем и луной в руках стоят на ло-
тосовых подставках перед его троном, а с каждой стороны по шесть из 
Двенадцати Божественных Предводителей, ужасных демонов с мечами 
и прочим оружием, готовы охранять всех истинно верующих (Кокка № 
32, I, частная коллекция г–на Мацуи).

Приблизительно в 1247 г. монах Сюнъэй (俊英) из Киото, хорошо из-
вестный художник (неизвестно, к какой школе он принадлежал) во испол-
нение обета написал картину Якуси Нёрай и Двенадцати Предводителей, 
которая обрела великую божественную силу (яп. рэйкэн)35.

В Вакан сансай дзуэ изображения Якуси Нёрай часто упоминаются 
среди хондзон («основных почитаемых») японских храмов. Мы нахо-
дим его, например, в восточном кондо Кофукудзи (Тэмпё 20, 748, ос-
вящен императором Сёму ради спасения жизни его тети, Гэнсё Тэнно, 
умершей в том же году)36.

Другими статуями являются Якуси, Сяка и Амида (с Каннон) в сред-
ней часовне, западной пагоде (Сайто–ин) и в святилище Ёгава в Энря-
кудзи на Хиэйдзан37, Иси (каменный) Якуси со своими 12 духами (神, 
Предводителями Якшасов), вырезанными из искрящегося камня на горе 
у деревни Иси–Якуси в провинции Исэ38, и те же фигуры в кондо Такао–
сан Дзингокусодзи (高雄山神護國祚寺), храма, построенного по обету 
Конин Тэнно (770–781)39 в провинции Ямасиро. Якуси как хондзон Ко-
34  Васио. С. 27, 1, s.v. Ункё.
35  Там же. С. 565, 1, s.v. Сюнъэй.
36  Вакан сансай дзуэ, гл. LXXIII. С. 1283, 2.
37  L.1, гл. LXXI. С. 1160, 2.
38  L.1, гл. LXXI. С. 1184, 2.
39  L.1, гл. LXXII. С. 1235, 1.
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рюдзи (廣隆寺) и трех других храмов в Ямасиро; один из этих образов 
освящал Ёдзэй Тэнно в 877 г., а другой – Итидзё Тэнно в 1003 г40. Мно-
го Якуси–до (часовен) и изображений Якуси как хондзон больших хра-
мов упоминаются также и в Анналах других провинций. В Камакура мы 
дважды обнаруживаем его с 12 духами–спутниками; одну из этих групп 
выполнил Ункэй (начало XIII в.)41.

Все эти скульптуры и картины являются ясным доказательством той 
большой важности, которую японские буддисты с VII по XIII в. придава-
ли почитанию Будде–Целителю.

§ 4. Изложение Якусикё и Якуси кэка в Японии (686–842 и 
875)

Как мы видели выше (гл. I, § 10), в 686 г. (V 24) «тело императора Тэм-
му было сильно больно. Соответственно, “Якусикё” читалась во дворце 
Кавара, а в самом дворце проводилось уединение (яп. анго)»42.

Что касается Якуси кэка или «Ритуалов покаяния в почитание Будды–
Целителя», то мы можем отослать читателей к гл. VIII, § 14. Там упоми-
нается, что в 720 г. (Ёро 4, VIII 2) императрица Гэнсё пыталась спасти 
жизнь правого министра Фудзивара–но Фубито с помощью чтения Яку-
сикё на протяжении одного дня и одной ночи в 48 буддийских храмах 
столицы и ее окрестностей (4×12, явно в связи с 12 обетами Якуси) и что 
(в соответствии с указаниями сутры) за два дня до этого по всей империи 
была объявлена всеобщая амнистия по этому поводу43.

Несмотря ни на что министр умер на следующий день, и это могло 
послужить причиной того, что сутру и ее ритуалы не использовали в те-
чение 24 последовавших лет.

Затем, в 744 г. (Тэмпё 16, XII 4) Сёму Тэнно приказал исполнять Якуси 
кэка на протяжении семи дней во всех провинциях, вероятно – в связи с 
поклонением Вайрочана и поднесением десяти тысяч ламп для очищения 
людей от грехов к концу года.

В 745 г. (Тэмпё 17, IX 19), когда тот же император занемог, не толь-
ко Якуси кэка практиковались во всех буддийских храмах столицы, до-
машних провинций и во всех «чистых местах и на обновленных го-
рах», но также семь изображений Якуси, 6 сяку и 3 сун в высоту и семь 
копий Якусикё (каждая в одну главу) были сделаны в столице и во всех 
провинциях. Второй сутрой, скопированной и читанной в то время, 
была Дайханнякё44. Очевидно, Сёму Тэнно был большим поклонником 
Бахйшаджьягуру, так как после его отречения в 749 г. (встав. V 23) он 
40  L.1, гл. LXXII. С. 1244, 1; 1242, 2.
41  L.1, гл. LXVII. С. 1083, 2; 1085, 1.
42  Нихонги, гл. XXIX. С. 541; Астон II. С. 376.
43  Сёку Нихонги, гл. VIII. С. 123.
44  Там же, гл. XVI. С. 261.
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стал монахом, приняв имя Сёман и удалился в Якусидзи; его наложни-
ца стала монахиней под именем Мампуку45.

На следующий год (750, IV 4) его дочь, императрица Кокэн, которая так-
же горячо веровала в этого Будду, издала указ о том, что она ищет прибе-
жища у Якусикё и исполняет гёдо кэка, т. е. круговые обхождения его изо-
бражения и ритуалы покаяния в его честь ради очищения людей от грехов; 
одновременно она даровала амнистию преступникам по всей стране46.

В 751, X 23, когда занемог ее отец, она пригласила 7×7 мудрых монахов 
в Син–Якусидзи, где они на протяжении 7×7 дней должны были отправлять 
ритуалы поклонения Якуси Нёрай для продления жизни; одновременно они 
получили постное угощение, народу была дарована амнистия, – все в соот-
ветствии с изложенным в сутре47. Три года спустя (754, XI 8) она повтори-
ла все эти действия ради здоровья и долголетия своих родителей48. Ее отец 
умер в 757 г. (V 2), а год спустя она пригласила 1500 монахов в Тодайдзи ис-
полнять ритуалы покаяния (вероятно – Якуси кэка) на протяжении семи дней 
для упокоения его души49. Тем не менее, смерть отца могла уменьшить ее 
веру в спасительную силу Якуси, так как более она никогда не приказывала 
отправлять эти ритуалы, даже когда болела ее мать (758, VII 4).

В 770 г. (Хоки 1, VIII 16) на второй седьмой день после смерти им-
ператрицы Сётоку (Кокэн) в Якусидзи прошли чтения сутры ради упо-
коения ее души50. 

В 773 г. (Хоки 4, XII 25) император Конин, следуя указаниям 
Якусикё, пригласил мудрых буддийских монахов на постное уго-
щение и просил их исполнить церемонию кругового обхождения; 
одновременно он провозгласил всеобщую амнистию, поскольку со-
страдание побуждает распускаться поля счастья и приносит славу 
династии51.

Что касается Камму Тэнно (781–806), то лишь в 796 г. (Энряку 
15, X 21–27) страх от засухи и эпидемии заставили его приказать 
исполнять во дворце Якуси кэка, которая практиковалась 40 мона-
хами, а в 805 г. (II 19), когда он заболел, те же ритуалы были прове-
дены во всех кокубундзи; незадолго до его смерти (806, II 23) копии 
изображения Якуси и «Лотосовой сутры» были сделаны ради спа-
сения его жизни52.

Выше говорилось (гл. VIII, § 14), что в правление Ниммё Тэнно 
еженощные Якуси кэка в течение трех дней в сочетании с тэндоку 
Конго–ханнякё в дневное время, исполнявшиеся во всех кокубундзи 
45  L.1, гл. XVII. С. 286.
46  L.1, гл. XVIII. С. 294.
47  L.1, гл. XVIII. С. 298.
48  L.1, гл. XIX. С. 311.
49  L.1, гл. XX. С. 322, 336.
50  L.1, гл. XXX. С. 528.
51  L.1, гл. XXXII. С. 572.
52  Нихон коки, гл. V. С. 2; гл. XII. С. 43сл.; гл. XIII. С. 61.
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для прекращения засухи и мора упоминаются с 833 г. (VI 8) до 842 г. 
(III 15); в 875 г. (XII 13) подобные же меры были предприняты импера-
тором Сэйва против засухи, эпидемии, войны и пожара53. После этого 
мы ничего не читаем об этих ритуалах.

§ 5. Имена священников, связанных с культом Якуси

Первым хорошо известным именем, связанным с культом Якуси, 
является Сётоку–тайси (574–622), который, согласно традиции, за-
кончил в 607 г. (15 год правления императрицы Сёйко) строительство 
двух великих ситидо–гаран (буддийских храмовых комплексов, со-
стоявших из семи строений): Ситэннодзи в Нанива и Хорю–гакумон-
дзи (Хорюдзи) в Икаруга (斑鳩). Он поместил изображения Ситэнно в 
первом святилище, а в кондо второго – бронзовый образ Якуси Нёрай 
(Кокка № 169, VII), выполненый в том же году. Таким образом, он ис-
полнил свой давний обет, данный в 587 г. после смерти Ёмэй Тэнно, 
его отца54. Создателем этого изображения Якуси считается прослав-
ленный Тори (止利), первый Букко (佛工) или Бусси (佛師), создатель 
буддийских изображений в Японии55. 

В 689 г., третьем году правления императрицы Дзито (VII 1) «в со-
ответствии с запросом буддийскому монаху Дзитоку (自得), эмиси из 
Митиноку, были переданы бронзовые с позолотой изображения Якуси 
Буцу и Кандзэон босацу, колокольчик, драгоценный занавес, куриль-
ница благовоний и стяг»56.

Упоминаются три монаха из школы Хоссо, а именно: Дзэнсю (善珠, 
723–797), среди многих работ которого было несколько, посвящен-
ных «Мирокукё», Сайсёокё, Якусикё (комментарий в одну главу) и 
Боммокё57; Гомё (護命, 750–834), который в 808 г. излагал Юймакё в 
Ямасина–дэра, а в 826 исполнял тэндоку Якусикё в Син–Якусидзи, 
а на следующий год, став содзё, был назначен коси (руководителем) 
собрания, на котором он разъяснял Хоккэкё в течение семи дней и 
ночей по приказу бывшего императора Сага, который лично скопи-
ровал этот текст золотыми иероглифами58; Сэхэй (施平), который в 
827 г. на религиозном собрании во дворце обсуждал Учение с Ку-
каем (Кобо Дайси) и другими монахами, когда император Дзюнна 
создал изображение Якуси и скопировал Рэнгэхо–мандара золотой 
тушью59.
53  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XVIII. С. 662. 
54  Васио. С. 615, 1, s.v. Сётоку–тайси.
55  Там же. С. 851, 1, s.v. Тори.
56  Нихонги, гл. XXX. С. 552; Астон II. С. 393.
57  Васио. С. 709, 1, s.v. Дзэнсю.
58  Там же. С. 337, 1, s.v. Гомё.
59  Там же. С. 688, 1, s.v. Сэхэй
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В том же году монах школы Санрон Гэнъэй (玄睿) из Сайдайдзи вос-
хвалял (и поклонялся) изображению Якуси60.

Из школы Тэндай ее основатель Дэнгё Дайси (767–822) в 788 г. выразил 
свое уважение этому Будде, вырезав его деревянную статую и поместив ее в 
святилище61. Далее, знаменитый Сонъи (尊意, 866–940), позже – дзасу в Эн-
рякудзи, еще мальчиком сделал этого Будду своим основным изображением, 
которое он поднес учителю в качестве ценного подарка62. Другим монахом 
мистической ветви школы Тэндай был Аннэн (安然), весьма ученый служи-
тель с Хиэйдзан; среди огромного количества его мистических трудов были 
писания, посвященные сингон (санскр. мантра) Якуси, а также Амида, Мон-
дзю, Фудо Мёо, Фукукэнсаку Каннон и Кокудзо (Акашагарбха)63. Этот монах 
жил в конце IX в.; два столетия спустя другой монах с Хиэйдзан (Мёдзицу, 
明實, ум. 1093) оказался убежденным поклонником Маньджушри (он ежед-
невно писал по девять его картин и освящал их) и Бхайшаджьягуру, в цент-
ральной часовне которого он подносил благовония и цветы в течение 2800 
(4×7×100) дней64. Та же комбинация культов Мондзю и Якуси, связанная с 
поклонением Амида и Шести Дзидзо, обнаруживается в биографии Энно 
(圓能), умершего в 1151 г65. В первой половине XIV в. тэндайский монах 
Дзисё (慈紗, 1291–1368) при строительстве Мицудзо–ин мистической ветви 
этой школы в провинции Овари сделал Якуси ходзон этого храма66. Наконец, 
в 1635 г. монах Тансё (但唱), основатель Дайнити–ин, храма мистической 
ветви Тэндай в провинции Мусаси, родился милостью Якуси из Арима, ко-
торому его мать молилась о ниспослании ребенка67.

Что касается школы Сингон, то мы не находим имен ее монахов, связан-
ных с культом Якуси до 1469 г., когда Дою (道瑜) из подшколы Синги Син-
гон написал труд о якуси гома (огненных подношениях хома в поклонение 
Бхайшаджьягуру)68. Следующее имя – Сёкай (照海, 1552–1616), который в 
1605 г. добился создания изображения Якуси Нёрай для помещения его в ка-
честве хондзон в Симпукудзи (真福寺), недавно построенного им у подножия 
Атаго–сан в Эдо69. Наконец, в 1674 г. знаменитый сингонский монах Дзёгон (
浄厳, 1639–1702), активное служение которого буддийскому Учению высоко 
ценилась религиозным сёгуном Цунаёси (правил 1680–1709), излагал Яку-
сикё, которая явно была одной из его любимых сутр наряду с Дайханнякё, 
Фумонбон (Каннонгё), «Амидакё» и «Рисюкё» (Нандзё № 1034)70.
60  Там же. С. 293, 2, s.v. Гэнъэй.
61  Там же. С. 396, 2, s.v. Сайтё.
62  Там же. С. 753, 1, s.v. Сонъи.
63  Там же. С. 5, 1, s.v. Аннэн.
64  Там же. С. 1031, 1, s.v. Мёдзицу.
65  Там же. С. 105, 1, s.v. Энно.
66  Там же. С. 480, 2, s.v. Дзисё.
67  Там же. С. 788, 2, s.v. Тансё.
68  Там же. С. 889, 1, s.v. Дою.
69  Химицу дзирин. С. 581, 1, s.v. Сёкай
70  Васио. С. 663, 2, s.v. Дзёгон.
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Из вышеизложенного мы делаем вывод, что в VIII и в первой половине 
IX в. монахи Хоссо, а позже на протяжении многих столетий – служите-
ли мистической ветви Тэндай являлись основными почитателями Якуси 
Нёрай; до XV в. сингонские монахи не придавали большого внимания 
этому культу. Однако в VIII в. индийские патриархи школы Сингон – Вад-
жрабодхи и Амогхаваджра, а также китайский монах И–цзин перевели 
Кальпа (ритуалы церемоний) культа Якуси, и с IX в. эта мистическая тен-
денция стала заметна также и в Японии.

§ 6. Мистическая Якуси–хо

Когда в 803 г. Дэнгё Дайси (Сайтё, 767–822), основатель школы Тэн-
дай, собирался отправиться в Китай для изучения буддийской доктрины, 
он, как сообщается, провел Ходзё–э (放生會) или «Собрание ради осво-
бождения живых существ» в Камадо–ямадэра в Дадзайфу (Тикудзэн)71. 
Выше мы видели, что перевод Якусикё Сюань–цзана предписывает ос-
вобождать 7×7 живых существ. Очевидно, он надеялся обрести защиту 
Якуси при пересечении моря, так как это было одним из благослове-
ний, даруемых этим Буддой своим поклонникам (усмирение бедствий, 
увеличение достатка, устранение болезней, легкие роды и безопасные 
путешествия)72. Однако, согласно школе Сингон, он основывал свою 
Якуси–хо на Асику–хо (阿閦法), т. е. церемонии в поклонение Будде Ак-
шобхья. Сингонский монах Нингай (仁海, 955–1046, особо знаменитый 
своими церемониями вызывания дождя объявил Якуси равным Асику 
(Акшобхья) и поместил его среди Пяти Будд Конгокай, так как оба яв-
ляются буддами востока. Другие идентифицировали его с Дайнити (Ма-
хавайрочана) Тайдзокай (культ которого, как говорилось выше, гл. VIII, 
§ 14, иногда связывался с Якуси), или Сяка (Шакьямуни) и Амида. Раз-
личия в объяснениях происходят от того, что во время введения мисти-
ческого учения в Рёбу мандара он отсутствовал.

Существуют четыре Кальпа (ритуальных церемонии, 儀軌, яп. 
гики) тантрической школы, разъясняющих медитацию (観行, яп. кан-
гё) и молитвы (念誦, яп. нэндзю), обращаемые к Якуси Нёрай. Две из 
них были переведены в VIII в. Ваджрабодхи (переводившим между 
723 и 730 гг.) и Амогхаваджра (завершившим работу в 771 г.). Третья 
Кальпа озаглавлена Якуси Рурико сёсай дзёнан нэндзю гики (消災除
難念誦儀軌, «Церемониальные правила поклонения Будде–Целителю 
Света Вайдурья ради устранения бедствий и трудностей»). Согласно 
Дайдзитэн (с. 1751, 3), эта работа из одного свитка была переведена 
неизвестным автором; согласно же Химицу дзирин (с. 1061, 2) ее автор 
– И–син (一行, 678–727), знаменитый ученик Шубхакарасимха (637–
735). Четвертая Кальпа датируется гораздо более поздним периодом, 
71  Он также создал четыре изображения Якуси для защиты четырех кораблей; см. выше, § 3, А.
72  Химицу дзирин. С. 1064, 1, s.v. Якуси Нёрай.
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так ее перевел тибетский шрамана Ша–ло–па (沙羅巴, Нандзё Прил. II 
170), живший 1259–1314.

Третья из этих Кальпа, не обнаруживаемая в китайском Каноне, стала 
основой мистической Якуси–хо в Японии, будучи привнесена монахом 
Соити (祚一); годы его жизни нам неизвестны. До того момента следова-
ли правилам церемонии Акшобхья73.

Как мы видели выше (§ 3, А), Якуси мудра есть абхая–мудра со слегка 
согнутым большим пальцем, либо – реже – касающимся среднего пальца. 
В другой руке он держит горшок со снадобьями, либо иногда делает вара-
да–мудра (опустив повернутую вперед ладонь как знак благословения мо-
лящихся, ёган–ин или ёманган–ин, 興満願印, «исполнение желаний»). Таков 
облик хондзон в кондо Якусидзи и Тодзи. Что касается Хокайдзи (法海寺) в 
провинции Ямасиро, то там изображение держит горшок со снадобьями на 
хокайдзё–ин (法海定印, «мудра самадхи Мира Дхармы», руки лежат на ко-
ленях, кончики всех пальцев соприкасаются: так называемая дхьяна–мудра). 
Очевидно, самая старая форма в Японии – абхая– и варада–мудра (Кокка № 
169, VII: Хорюдзи, начало VII в.; ср. 315, II; № 166, VI: Син Якусидзи, брон-
зовый Ко Якуси, VII в.; № 153, VII: Якусидзи, VII или начало VIII в.; № 159, 
VI: Кодзандзи, Киото, эра Тэмпё, VIII в.). Деревянный хондзон из Син Яку-
сидзи, однако, также датируемый эрой Тэмпё, держит горшок со снадобьями 
в левой руке, лежащей на колене в виде варада–мудра, тогда как правой ру-
кой составляется абхая–мудра. Дхьяна–мудра с горшком со надобьями об-
наруживается в мандара, репродуцированной в Кокка № 32, I (конец эпохи 
Фудзивара, XII в., описано выше, § 3, Б); похоже, это позднейшая форма.

Китайские картины представляют его также верхом на слоне, с хак-
хара (посохом с металлическими кольцами) в правой руке и чашей для 
сбора подаяний в левой, в то время как Никко восседает на лошади, а 
Гакко – на гусе74.

Центрально-азиатские картины его мира представляют этого Будду 
сидящим в центре в позе молящегося, окруженным Сурьяпрабха, Чан-
драпрабха (Никко и Гакко), другими его бодхисаттвами (здесь мы нахо-
дим десятерых вместо восьми и четырех священников) и Двенадцатью 
Предводителями Якшасов75.

В 843 г. (V 8) мистическая Якуси–хо стала вытеснять ночную Яку-
си кэка. Эта церемония проводилась в течение трех дней во дворцовом 
Дзёнэйдэн, тогда как Якусикё читалась в Сэйрёдэн, а Дайханнякё – в Дай-
гокудэн ради отвращения бедствий, предсказанных в связи со странными 
явлениями во дворце и необычным цветом солнца76.
73  Химицу дзирин. С. 1062, 2, s.v. Якуси сёсай гики.
74  Там же. С. 1063, 1.
75  Sir Aurel Stein. Serindia, Pl. LVI and LVII, vol. II. P. 889sq. (пещеры Тысячи Будд, Дунь–хуан); 
ср. Mission Pelliot en Asie Centrale. Les Grottes de Touen–houang, I–IV. Относительно его культа 
в Тибете (часто представляемого восьмью сопутствующими буддами, либо образующим три-
аду с Амитабха и Шакьямуни) см.: Grunwedel. Mythologie. P. 118, fig. 93–96 ; Waddel. Lamaism.
76  Сёку Нихон коки, гл. XIII. С. 337.
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В 857 г. (Тэнан 1, X 15) два синтоистских божества из Оараи–исосаки 
и Сакацура–исосаки, двух храмов на побережье в провинции Хитати77, 
считавшиеся связанными с культом Якуси, получили титул Якуси боса-
цу мёдзин (名神). Очевидно, этим они были объявлены манифестациями 
двух бодхисаттв–спутников Якуси: Никко и Гакко78.

§ 7. Ситибуцу–Якуси–хо или «Церемония Семи Будд–
Целителей», исполнявшаяся мистической ветвью школы 

Тэндай (IX–XIV вв.)

В 849 г. (X 10) монахи из Якусидзи поднесли 40 копий Якусикё императору 
Ниммё по случаю его 40–летия; однако пять месяцев спустя (850, III 21) практи-
ковался Ситибуцу–Якуси–хо или «Ритуал Семи Будд–Целителей» (основанный 
на Нандзё № 172) ради спасения его жизни (он умер через два дня). Эта церемо-
ния проходила в Сэйрёдэн; картины с изображением Семи Будд были вывеше-
ны напротив императорской сударэ (бамбуковой ширмы). Во дворе и в южном 
дворе Сисиндэн были зажжены семь двойных рядов круглых фонарей (яп. рин-
то, использовались при ночных ритуалах Якуси). Это первое упоминание такой 
церемонии в Анналах. Очевидно, она заменила древнюю Якуси кэка79.

Большая важность, придававшаяся Сайсё–э в Якусидзи, проводившейся 
ради мира в стране с 830 по 1445 г. (см. выше, гл. XI, § 8, Б) ясно доказывает 
тот факт, что культ Якуси Нёрай и его сутры постепенно замещался другим 
солнечным Буддой, а именно Амида (хондзон этого праздника) и Сайсёокё. 
Эта сутра, а также Юймагё, Дайханнякё, Ниннокё, Хоккэкё доминировали во 
второй половине IX, в X и последующих веках; Конго–ханнякё часто исполь-
зовалась в IX, а иногда и в X в.; Хання сингё – время от времени с IX до XIX 
в.; «Кудзяку–о–кё» и Сё–у–кё стали использоваться в середине X (948, V 16, 
VI 14 для выпадения дождя); Нэхангё, Дзюмёкё и Каннонгё – в XI ( в особен-
ности против засухи и эпидемий). Что касается Якусикё, то эта сутра и культ, 
основанный на ней, когда–то столь распространенный, в IX–X вв. упомина-
лась весьма редко в течение почти ста лет, после чего мистическое тэндайское 
поклонение Семи Буддам–Целителям вдохнуло в этот культ новую жизнь.

В 956 г. (Тэнряку 10, V 11) Ситибуцу Якуси–хо исполнял дайсодзё 
Дзиэ (慈慧) из мистической ветви школы Тэндай, и ему помогали шесть 
других служителей, а именно: Мёсё (明請), амидаист с Хиэйдзан80, воз-
глашавший магические формулы (咒, яп. дзю, санскр. дхарани), Какунин, 
певший хвалебные гимны (唄, яп. бай) и четверо других. Она длилась 
семь дней и семь ночей; целью было обретение процветания семейством 
Кудзё; все проходило в павильоне Бомон (Бомонтэй)81.
77  Дай Нихон тимэй дзисё, III. С. 3674 и 3703.
78  Нихон Монтоку Тэнно дзицуроку, гл. IX. С. 560.
79  Сёку Нихон коки, гл. XIX. С. 420; гл. XX. С. 431.
80  Васио. С. 1082, 2, s.v. Мёсё.
81  Какудзэнсё, 覚禪抄, также называемое Хяккансё, 百巻抄, написал около 1250 г. син-
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В 1015 г. (Тёва 4, V 1) та же церемония прошла для излечения 
императора Сандзё, который на следующий год отрекся по причине 
своей слепоты. После (1016, V 1) этот Дадзё Тэнно взошел на Тэн-
дайдзан (т. е. Хиэйдзан), сопровождаемый сэссё (регентом), великим 
Фудзивара–но Митинага, генералом левой стороны Ёримити (его 
старшим сыном) и прочими придворными; из–за болезни его глаз на 
протяжении семи дней исполнялась Ситидан мисихо (七檀御修法, 
«Высочайшая Церемония Семи Алтарей», т. е. Ситибуцу Якуси–хо)82.

В 1020 г. (Каннин 4, XII 14–20) Митинага (называвшийся «нюдо, быв-
ший дадзё–дайдзин»), который 13 числа взошел на Хиэйдзан, праздновал 
там Ситибуцу Якуси–хо в течение семи дней, вершувшись в столицу 21–
го83. За несколько дней до этого он подарил надел в 350 дворов в вечное 
владение Мурёдзю–ин (храм Амитаюс в комплексе тэндайского святили-
ща Ходзёдзи), освященного им в том же году (III 22)84. Очевидно, он глу-
боко верил в благословляющую силу этих двух солнечных будд – Якуси и 
Амитабха – божеств восходящего и заходящего солнца.

В 1024 г. (Мандзю 1, VI 26) в комплексе Ходзёдзи тот же великий го-
сударственный деятель освятил новую часовню Дзёрури–ин («Храм Чи-
стой Вайдурья») Семи Якуси, изображения которых были помещены там 
вместе с Шестью Каннон. По этому случаю от имени императора мона-
хам было приготовлено постное угощение, а тэндайский дзасу Ингэн (в 
качестве коси) провел церемонию, на которой присутствовала импера-
трица и кампаку Ёримити, старший сын и наследник Митинага85.

Четыре года спустя, в 1028 г. (Тёгэн 1, III 7) в день начала весеннего 
чтения императорской сутры (Ки–но мидок[к]ё), Ёримити угощал тысячу 
монахов на Хиэйдзан и отправлял Якуси–хо86.

В 1142 г. (Кодзи 1, V 12) Ситибуцу Якуси–хо исполнялась двором в 
центральной часовне Энрякудзи на Хиэйдзан, вновь с угощением тысячи 
монахов87; это была одна из многочисленных церемоний, практиковав-
шихся в 1281 г. для отвращения опаснейшего вторжения монголов. Сам 
император Го–Уда проводил эту церемонию в той же самой часовне в Эн-
рякудзи; ему помогал тэндайский дзасу Кого88. За пять лет до этого (1276, 
X 13–18; скорее всего, она шла на день дольше, так как длилась обычно 
семь дней) те же император и монах поклонялись Семи Буддам–Целите-
лям при помощи этой церемонии в Коноэ–доно, молясь о легком разре-
шении от бремени Синъёмэй–Монъин, наложницы Камэяма Тэнно89.
гонский монах Какудзэн; цит. в: Химицу дзирин. С. 502, 1, s.v. Ситибуцу Якуси–хо.
82  Нихон киряку, кохэн, гл. XII. С. 1098; гл. XIII. С. 1104.
83  L.1, гл. XIII. С. 1125.
84  См. выше, гл. VIII, § 16, Б.
85  Нихон киряку, кохэн, гл. XIII. С. 1134.
86  L.1, гл. XIV. С. 1147.
87  Хонтё сэки, Кодзи 1, V. С. 411.
88  Дзоку сигусё, гл. V, цит. по: «Дзоку Кокуси Тэйкэй». Т. 1. С. 146 (Коан 4, VI 18).
89  L.1, гл. IV, Кэндзи 2. С. 113сл.
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Перед каждым из Семи Будд устанавливался отдельный алтарь, и 
семь адзяри (санскр. ачарья, наставников)90 отправляли ритуалы (Си-
тибуцу адзяри)91. В Масу–кагами (増鑑, написано в 1340–1350 гг.) го-
ворится о том, как наследный принц, тэндайский дзасу Дзидо (慈道), 
хорошо известный поэт, умерший в 1341 г.92, руководил Ситибуцу Яку-
си–но хо, отправлявшейся в то же время, что и мистические Нёрин–хо, 
Годампо, Итидзи–кинрин–бо, Нёхо–сонсё–хо (ритуал Великого Медве-
дя), Нёхо–Буцугэн–хо (ритуал Глаза Будды), Дзюндэй (санскр. Чунти) 
(Каннон)–хо и проч93. Он не относился к ритуалам Томицу (東密) или 
мистической ветви Тодзи (школы Сингон), но являлся великой церемо-
нией Таймицу (台密, мистической ветви школы Тэндай), проводившей-
ся ради увеличения богатства (増益, яп. дзояку) и предотвращения бед-
ствий (息災, яп. сокусай), в особенности – болезней; цели были теми же, 
что и у Якуси–хо, практиковавшейся школой Сингон. Согласно сутре, 
те, кто желает приступить к Будде и спросить его о добре и зле, должны 
переписать текст этой сутры и сделать изображения Семи Будд, а также 
бодхисаттвы Ваджрадхара или Ваджрапани (執金剛, Сюконго или 金
剛手, Конгосю), либо – 持金剛, Дзиконго, «Сжимающего Ваджру» или 
«Рука Ваджры», – общий термин в школе Сингон для бодхисаттв с вад-
жрой в Тайдзо–кай94. Реликты Будды (яп. буссяри) должны быть поме-
щены в каждом из этих изображений, перед ними делают подношения 
и поклоняются им с сердцем, исполненным благодати. Получив восемь 
наставлений (и попостившись), молящиеся должны очистить себя омо-
вением и сменой одежд трижды в день с 8 по 15 число месяца. Если они 
ежедневно станут повторять магические формулы по 108 раз с собран-
ным и спокойным умом, то, по словам сутры, Будда проявится в их снах, 
объяснит то, о чем они спрашивали, и исполнит все их желания.

Эти ритуалы приблизительно те же, что и в Якуси–хо; что касается 
изображений, то центральная фигура там – Якуси Нёрай с поднятой пра-
вой рукой, ладонью вперед (無畏印, санскр. абхая–мудра, яп. муи–ин, вы-
ражает бесстрашие), а в левой он держит горшок со снадобьями, с тре-
мя другими буддами выше и тремя ниже95. Химицу дзирин замечает, что 
Якуси и Сяка – единственные будды, держащие сосуды (чашу для сбора 
подаяний и горшок для снадобий)96.

В 1598 г. (Кэйтё 3, IX 20), когда император Го–Ёдзэй заболел, Ситид-
зё Якуси модэ (七所薬師詣) или «посещение Якуси в семи местах» ис-
полнялось министрами, в то время как дайсодзё Гёдзё, вероятно – монах 
школы Сингон или мистической ветви Тэндай, провел церемонию гома 
90  Керн называет их «профессорами» (Kern. Manual of Buddhism. P. 84).
91  Дайдзитэн. С. 742, 1, s.v. Ситибуцу адзяри.
92  Васио. С. 429, 2.
93  Масу–кагами, цит. по: Кокуси тайкэй. Т. XVII, гл. XVIII. С. 1211.
94  Химицу дзирин. С. 444; Дайдзитэн. С. 754, 3, s.v. Сюконго.
95  Там же. С. 501сл., s.v. Ситибуцу Якуси–хо.
96  Там же. С. 1063, 2, s.v. Якуси Нёрай.
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(хома) в Сисиндэн97. Возможно, это был Якуси–гома, мистический риту-
ал в поклонение Семи Буддам–Целителям, упоминаемый в Буккё Дайд-
зитэн (С. 1752, 1, s.v.); Якуси–ко (講), «Изложение о Якуси» (там же), 
представляло собой церемонию в поклонение одному Якуси Нёрай.

Больше мы ничего не читаем о мистическом культе Семи Будд–Цели-
телей, равным образом как и о поклонении его основной фигуре; однако, 
как мы видели выше, в 1713 г., когда Тэрадзима Рёан написал Вакан сан-
сай дзуэ, многие храмы и часовни все еще были посвящены этому культу, 
так что мы можем быть уверены, что ситуация и в наши дни та же.

97  Дзоку сигусё, гл. LI, Го–Ёдзэй, Кэйтё 3, цит. по: Дзоку Кокуси тайкэй. Т. II. С. 685.
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ГЛАВА XV
Кэгон-, Нэхан- и Юймакё («Аватамсака», 

«Нирвана» и «Вималакирти сутра»), их праздники. 
Боммокё (Брахмаджала–сутра). Иссайкё (Дайдзокё, 

весь канон) и ее праздники.

§ 1. Сутры, переписанные в 722 (XI 19) ради упокоения души 
императрицы Гэммэй, и Боммокё (Брахмаджала–сутра, 

Нандзё № 1087)

В 722 г. (Ёро 6, XI 19) императрица Гэнсё (715 IX 2–724 II 4) издала 
указ, согласно которому несколько сутр должны были быть с почтением 
переписаны ради упокоения души Дадзё Тэнно, т. е. ее матери, импера-
трицы Гэммэй, получившей этот титул после отречения в 714 г. в пользу 
своей дочери и умершей в 721 г. (XII 7). Императрица приказала это по 
причине близившейся годовщины смерти ее матери, так как в том же 
указе она заявляла, что в этот день (722, XII 7) следует провести пост-
ное угощение монахов и монахинь во всех буддийских храмах в столице 
и в домашних провинциях, всего 2638 лиц (яп. сюки Госайэ). По тому же 
случаю должны были быть сделаны 8 стягов освящения, тысяча алтар-
ных стягов, 36 (4×9) лакированных столиков, покрытых слоновой ко-
стью, 168 (3×7×8) медных чаши и 82 (вероятно – 84, т. е. 4×3×7) коробок 
из ивового дерева.

Сутрами для переписывания были:
1. Кэгонкё (華厳經), «Аватамсака–сутра» (Ганда–вьюха) (Нандзё № 

88): 80 св.
2. Дайсюкё (大集經), «Махасаннипата–сутра» (Нандзё № 61): 60 св.
3. Нэхангё (涅槃經), «Паринирвана–сутра» (Нандзё № 113): 40 св.
4. Дай–Босацу–Дзокё (大菩薩蔵經), Бодхисаттва–питака–сутра (На-

ндзё № 1103): 20 св.
5. Кандзэонгё (観世音經), Авалокитешвара–сутра, т. е. гл. 25 «Лото-

совой сутры» (Нандзё № 137: 200 св)1.
Дайсюкё (Нандзё № 61, 30 св.) вторично упоминается всего лишь 

один раз в 745 г. (Тэмпё 17, V 8), когда ее читали в течение 3×7 дней в 
четырех великих храмах в Нара, святилищах школа Санрон Гангодзи и 
Дайандзи и в святилищах Хоссо Якусидзи и Кофукудзи; одновременно 
гохэй были отосланы в синтоистские храмы всех провинций, так как в 
тот год с апреля не шел дождь и урожай не зрел2.
1  Сёку Нихонги, гл. IX. С. 141.
2  Там же, гл. XVI. С. 259.
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Что же касается Дай–Босацу–Дзокё (Нандзё № 1103), то это был пере-
вод, который выполнил Сангхапала, сутры, рассматривавшейся в главе о 
Ритуалах Покаяния (гл. VIII, § 3). Мы не находим более в Анналах ее упо-
минаний. Поскольку это короткий текст всего из одиннадцати листьев, 20 
свитков, переписанных в 722 г., представляли собой 20 полных копий.

Кандзэонгё (см. выше, гл. I, § 11) будет рассмотрена ниже в гл. XVI, 
как 25 глава Хоккэкё (24 глава в переводе Керна).

Здесь мы можем добавить Боммокё (梵網經), Брахмаджала–су-
тра, Нандзё № 1087, которую перевел Кумараджива в 406 г. (2 св.). В 
предисловии его ученик Шэн–чжао (僧肇, Прил. III 2) заявляет, что 
это – десятая глава санскритской работы о бодхисаттва–хридаябху-
ми, состоящей из 120 свитков и 61 главы. Она относится к махаянской 
Виная и переведена проф. де Гроотом как «Учение Махаяны в Китае»3. 
В первой части говорится о качествах («сердцах») бодхисаттв и о де-
сяти стадиях их совершенства (санскр. дашабхуми), проповедованных 
Буддой Лочана; во второй приводятся десять заповедей (санскр. пра-
тимокша) бодхисаттв и 48 вторичных заповедей всем «сыновьям Буд-
ды», проповедованных Шакьямуни4.

В 757 г. (Тэмпё ходзи 1, I 5) императрица Кокэй издала указ отно-
сительно этой сутры, в котором приказывала излагать ее с IV 15 до V 
2 во всех провинциях. Уединение (яп. анго) должно было начинаться 
на следующий день (V 3)5. В Гэнко сякусё это названо кокки (國忌, 
обычно произносится коки), «национальным скорбением» по преды-
дущему императору, в этом случае – Сёму Тэнно, умершему в 756, 
V 2; в 12 месяце того года императрица пригласила 62 монахов для 
изложения Боммокё ради души усопшего императора. В годовщину 
его смерти 1500 монахов были угощаемы в Тодайдзи. Гэнко сякусё 
говорит также, что эта сутра излагалась по случаю уединения6. В 761 
г. (VI) ее наследник Дзюннин приказал излагать Боммокё в каждую 
годовщину смерти вдовствующей императрицы, ради которой он по-
строил Дзёдо–ин в юго–западном углу комплекса Хоккэдзи, посвятив 
этому храму изображение Амида 16 футов в высоту. Постное уго-
щение было дано всем женским провинциальным монастырям (яп. 
Кокубун–нидзи), а 400 акров рисовых полей были дарованы Ямаси-
на–дэра (Кофукудзи)7.

Монахи, упоминавшиеся в связи с Боммокё, принадлежали к следую-
щим школам: Кайрицу, Хоссо, Кэгон, Сингон и Синги–Сингон.

Монах школы Кайрицу Досэн (道璿) из Дайандзи, умерший в 760 г., на-
3  De Groot. Le Code du Mahāyāna en Chine, son influence sur la vie monacale et sur le 
monde laique. Verh. Kon. Akad. v. Wetenschappen te Amsterdam, Afd. Letterkunde, I, 2, 1893.
4  Среди комментариев к этой сутре, перечисленных в Дайдзии, III. С. 4234, 3, s.v. 
Боммокё, есть кайдай, написанный Кобо Дайси.
5  Сёку Нихонги, гл. XX. С. 319.
6  Гэнко сякусё, гл. XXII. С. 1024.
7  Там же. С. 1026; ср. Сёку Нихонги, гл. XXIII. С. 391.
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писал комментарий из трех кан к этой сутре, а также излагал ее устно8. Мо-
нах школы Хоссо Хёби (平備) также написал комментарий к этому тексту9.

До 1205 г. монах школы Кэгон Кобэн (高辨, 1163–1222)10, а в 1249 г. и 
1312 г. монахи школы Кайрицу Дзэнкан и Дзёсэн (禪観, 定泉) проповедо-
вали и разъясняли Боммокё11. Они «излагали косэки (古迹, «древние следы, 
останки») Боммокё». Кажется, это выражение указывает на тот факт, что эта 
сутра являлась всего лишь 10 главой древнего санскритского труда из 120 
свитков. Другим излагаталем этой сутры из школы Кайрицу был монах Син-
ку (信空, 1231–1316), который в 1242 г. в возрасте одиннадцати лет стал уче-
ником бодхисаттвы Косё (興正), когда последний пришел в дом его родите-
лей и проповедовал там Боммокё. После, в 1290 г. он сам давал наставления 
императору Го–Уда и отправлял Боммо–фусацу (布薩, санскр. упосатха) во 
дворце. Император был так доволен, что сделал кокубундзи всех провинций 
зависимыми храмами (子院, яп. си–ин) Сайдайдзи (西大寺), святилища шко-
лы Кайрицу в Нара, которое в тот же год перешло под управление Синку12.

В 1642 г. монах школы Кайрицу Нёсю (如周, 1594–1647) был призван во 
дворец и исполнил церемонию Нёхокё ради упокоения души прежнего им-
ператора. Он также излагал Боммокё, после чего его ежемесячные беседы 
во дворце стали включать в себя рассмотрение Лотосовой и прочих сутр13.

Следующие монахи Сингон оказывали много внимания Боммокё: Цу-
гэн (通玄, ум. 1731), написавший о ней три работы14; Дзёгон (浄厳, 1639–
1702), который в 1678 г. (VII), проповедуя эту сутру в деревенском храме 
провинции Идзуми побудил 500 человек принять «великие заповеди»15 

и монах из Синги–Сингон Кайсон (快存, 1647–1724), который в 1683 г. в 
провинциях Кадзуса и Симоса излагал Боммокё и Ниннокё16. Эти факты 
подтверждают важность, придававшуюся «Брахмаджала–сутре» некото-
рыми монахами школы Сингон в XVII и XVIII вв.

§ 2. Кэгонкё и Кэгон–э («Аватамсака–сутра», Нандзё № 88, и 
ее праздник)

§ 2, А. Кэгонкё
Первый текст, упоминавшийся в 722 г., есть второй перевод «Буддхава-

тамсака–махавайпулья–сутры» (Нандзё № 88), который выполнил Шик-
шананда в 695–699; количество ее свитков (80) указывает именно на эту 
8  Васио. С. 881, 1, s.v. Досэн.
9  Там же. С. 1023, 2, s.v. Хёби.
10  Там же. С. 371, 1, s.v. Кобэн.
11  Там же. С. 713, 1, 653, 2, s.v. Дзэнкан и Дзёсэн.
12  Там же. С. 446сл., s.v. Синку.
13  Там же. С. 1008, 1, s.v. Нёсю. Относительно Нёхокё см. выше, гл. VIII, § 18, Д.
14  Там же. С. 831, 1, s.v. Цугэн.
15  Там же. С. 665, 1, s.v. Дзёгон.
16  Там же. С. 241, 1, s.v. Кайсон.
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версию, а не на более старую, состоящую из 60 свитков (Нандзё № 87, 
перевод Буддхабхадра и других, сделанный в 418 г.)17. Выражение «семь 
мест и восемь собраний», (七處八會, яп. ситидзё хатиэ) указывает на то, 
что Будда отправлял эту церемонию в восьми собраниях, проводившихся 
в семи различных местах, как мы узнаем из Нандзё № 87.

Номер 89, озаглавленный «Глава о практиках и молитвах бодхисаттвы 
Самантабхадра в “Махавайпулья–буддхаватамсака–сутре”», есть «более 
поздний и полный перевод, который выполнил Праджня в 796–798 гг. с 
текста, похожено на последнюю главу №№ 87 и 88»; он состоит из 40 
свитков, и три работы, фиксированные этими номерами, в целом счита-
ются «Кэгонкё из шестидесяти, восьмидесяти и сорока [свитков]».

Школа Хуаянь (яп. Кэгон) возникла в Китае в VI–VII вв.; в Японию ее 
привнес Рёбэн (良辨, 689–773), который в 728 г. основал ее центральное 
святилище, храм Тодайдзи в Нара. После периода процветания на протя-
жении более тысячи лет, в настоящее время она располагает не более чем 
двадцатью храмами. В Китае ее называют «Сянь шоу цзун» (賢首宗) по 
посмертному имени ее третьего патриарха Фа–цзана (法蔵, ум. 712). Этот 
монах написал к Кэгонкё четыре комментария (Нандзё №№ 1591–1593 и 
1595). Четвертый патриарх Цин–гуань (潑観, ум. в начале IX в.) составил 
к ней два огромных комментария, Нандзё №№ 1589 и 1590, состоящих из 
60 и 90 свитков, а также Нандзё № 1598 и 1639. Цзун–ми (宗密), пятый па-
триарх (779–840), «Великий учитель с вершины Гуэй» (圭峰大師, Нандзё 
Прил. III 38), опубликовал текст № 1596, составленный основателем шко-
лы Ду Фашунем(杜法順, 557–640, Прил. III 16). Около 700 г. Хуэй–вэнь (慧
苑, яп. Эон, Прил. III 32) составил к этой сутре словарь, озаглавленный Ху-
аянь–цзин инь–и (華厳經音義, Кэгонкё онги, «Звуки и значения Кэгонкё», 
часто сокращаемое до «Эон онги»; 4 св., Нандзё № 1606). Даже при ди-
настии Юань (1280–1368) монах по имени Пу–шуй (普瑞) написал к этой 
сутре пространный комментарий в 40 свитках (№ 1622), что указывает на 
важность, которую ей придавали в Китае на протяжении многих веков18.

В 749 г. (Встав. V 20), за три дня до отречения и уход в Якусидзи, 
император Сёму, называвший себя «Дадзё Тэнно, шраманера (яп. сями) 
Сёман» (勝満), сделал подношения шелком, хлопком, рисом и рисовы-
ми полями 12 буддийским храмам (Дайандзи, Якусидзи, Гангодзи, Ко-
фукудзи, Тодайдзи, Хорюдзи, Гуфукудзи, Ситэннодзи, Суфукудзи [崇福
寺], Кагуяма Якусидзи, Конкодзи [建興寺] и Хоккэдзи)19 и издал указ, 
в соответствии с которым все сутры, виная, абхидхарма, шастра и ком-
ментарии должны обязательно в будущем читаться способом тэндоку на 
17  См. Кокка № 376, II, 15 и 55, место паломничества Дзэндзай додзи, описанные в св. 
49, гл. 34, 5, 入法界品 Кэгонкё из 60 свитков, и подобное же макимоно в Тодайдзи. Ве-
роятно, первая картина (в цвете, на шелке) относится к периоду Камакура (1192–1333).
18  См. Дайдзии, I. С. 1004 сл.; Дайдзитэн. С. 383 сл.
19  Двенадцать великих храмов: Кагуяма Якусидзи, должно быть, являлся Син Якусид-
зи, а Конкодзи упомянут здесь вместо Сайрюдзи, последнего из двенадцати, приведен-
ных в Сёку Нихонги, гл. XXXI. С. 548, и в Гэнко сякусё, гл. XXIII. С. 1031 (771).
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протяжении дней и месяцев, причем Кэгонкё считается главенствующей; 
соответственно, теперь он делает подношения этим храмам. Он надеялся, 
что будды будут защищать его, даруют ему долголетие и исполнят его же-
лания, что они сделают так, чтобы Учение надолго осталось в этом мире, 
спасут все живые существа, даруют империи великое спокойствие, лю-
дям – радость, а полную просветленность – всем мыслящим существам в 
мире Дхармы20.

В 804 г. (I 7) в указе, изданном Камму Тэнно относительно сопер-
ничества между высшими служителями (которых он даже называет 
бодхисаттвами!) школ Санрон и Хоссо, упоминавшегося выше (Книга 
II, гл. XI, § 7, Е), он приказывал послушникам обеих школ тщательно 
изучать сутры, абхидхарма и их значения, в особенности – Хоккэкё, 
Сайсёокё, Кэгонкё и Нэханкё21.

После этого мы ничего не читаем в Анналах об этой сутре, однако, 
когда бы мы ни узнавали о чтении сутр в Тодайдзи, мы можем быть уве-
рены, что здесь подразумевается этот главный текст школы Кэгон. Все 
же, в более поздние времена специально отмечалось, что там читалась 
Дайханнякё, например в 961 г. (Ова 1, VI 15), когда стояла сильная засуха 
и этот текст был выбран для молитвы о дожде, проводившейся 180 мона-
хами в семи Великих Храмах Нара на протяжении 19 дней22. По той же 
причине в 991 г. (Сёряку 2, VI 13) 600 монахов из этих храмов исполняли 
тэндоку Дайханнякё в Тодайдзи23. В 1022 г. (Тиан 2, VI 4), когда импе-
ратор Го–Итидзё был болен, «Дайханнякё и Хоккэкё, а не Кэгонкё, были 
текстами, использовавшимися во дворце, в Тодайдзи и Кофукудзи для его 
выздоровления24. В 1145 г. (Кюан 1, V 8) недоброе предзнаменование в 
виде появившейся кометы, было отвращено чтением Каннонгё, исполняв-
шимся тысячью монахов в Тодайдзи и Энрякудзи25. Эти факты показы-
вают, что в те дни даже в центральном святилище школы Кэгон взывали 
к защитительной силе Дайханнякё, Хоккэкё и Каннонгё, а не Кэгонкё. Тем 
не менее, в Тодайдзи проводился Кэгон–э, ежедневный праздник, посвя-
щенный изложению этой сутры (см. ниже, § 2, В).

§ 2, Б. Японские монахи, исследовавшие и излагавшие Кэгонкё
Около 748 г. монах школы Хоссо Гонти (厳智) из Гангодзи в Нара за-

кончил свое детальное исследование 60 свитков Кэгонкё (№ 87, более 
старая версия, чем от 418 г.)26. 

Другой монах эры Тэмпё (729–749), чья принадлежность к какой–либо 
школе неизвестна, отшельник Саба–но Окина (鯖翁) из Нара, также был 
20  Сёку Нихонги, гл. XVII. С. 285 сл.
21  Нихон коки, гл. XII. С. 32.
22  Нихон киряку, кохэн, гл. IV. С. 887.
23  L.1, гл. IX. С. 1010.
24  L.1, гл. XIII. С. 1130.
25  Хонтё сэки, Кюан 1, V. С. 505.
26  Васио. С. 389, 1, s.v. Гонти.
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прилежным читателем Кэгонкё, однако более позднего ее перевода, ко-
торый выполнил Шикшананда (№ 88), так как говорили, что он всегда 
носил 80 макрелей на плечах (яп. саба; отсюда и его имя: «Старик с ма-
крелями»), представляя, таким образом, 80 свитков Кэгонкё наглядно27.

Кодзидан (古事談, написан в 1210–1220 гг.) и Удзи сюи моногата-
ри» (宇治拾遺物語, написана в 1213–1218 гг.) содержат историю об 
этом старике, продававшем макрель и жившем во времена постройки 
Тодайдзи (728). Император (Сёму) призвал его и назначил коси Вели-
кого Собрания, проводившегося в новом святилище (Кэгон–э от III 14). 
Он положил своих макрелей на подставку для сутры, и они преврати-
лись в 80 свитков Кэгонкё! Затем старик поднялся на помост, постро-
енный перед Буддой, и разъяснил текст, быстро произнося («щебеча») 
санскритские звуки между разъяснениями. Посреди собрания, стоя на 
помосте, он внезапно исчез28. Палка, на которой он носил своим макре-
ли и которую положил в коридоре, внезапно превратилась в дерево с 
ветвями и листьями. Это – так называемое «Дерево белого тела» (яп. си-
роми–ги). Заимствовав эту историю из Кородэн (古老傳), более старой 
работу, Кодзидан добавляет: обычаем коси на Великих Собраниях в То-
дайдзи – Кэгон–э в III 14 – было, поднявшись на помост, сооруженный 
перед Буддой, разъяснять Кэгонкё, однако в середине церемонии старик 
спустился вниз, вышел из зала через заднюю дверь и исчез (逐電, яп. 
тикудэн). Что касается дерева, то оно сгорело при пожаре29.

В 740 г. (Тэмпё 12) монах школы Хоссо Дзикун (慈訓) из Кофукудзи 
(ум. 777) вместе с монахом из школы Кэгон Кёнином (鏡忍), высоко-
поставленным служителем из Тодайдзи, и монахом школы Кайрицу 
Энсё (圓証) из Сёдайдзи помогали Синсё (審祥) (корейскому монаху 
из Сираги, обучившему их доктрине Кэгон и побудившему вступить 
в эту школу) в изложении Кэгонкё. Тогда впервые Синсё выступал в 
роли коси на Кэгон–э в Тодайдзи. Четыре года спустя Дзикун унасле-
довал функции своего учителя, а помогали ему те же монахи. Текст 
был из 80 свитков; назначил их император30.

Говорили, что монахиня Сяри (род.750) читала Кэгонкё и Хоккэкё в семи-
летнем возрасте (!); позже она проводила большие собрания монахов и мона-
хинь после того, как просила монаха школы Кэгон Каймё (戒明) из Дайандзи 
излагать Кэгонкё; более того, она сама разъясняла толпе глубинное значение 
этой сутры. Современники так почитали ее, что называли Сяри Босацу31. 
27  Там же. С. 406, 2, s.v. Саба–но Окина.
28  Это — типичный момент из рассказов об архатах; см. работу автора: Archats in 
China and Japan, Ch. IV.
29  Кодзидан, цит. по Кокуси тайкэй. Т. XV, гл. III. С. 60; «Удзи сюи моногатари», цит. 
по: Кокуси тайкэй. Т. XVII, гл. VIII. С. 169.
30  Васио. С. 421сл., s.v. Дзикун. С. 184, 1, s.v. Кёнин, где место собрания названо Консё 
додзё, 金鍾道場, т. е. Консёдзи, хорошо известный храм из комплекса Тодайдзи, воз-
двигнутый в 733 г. (Конкомёдзи).
31  Там же. С. 485, 1, s.v. Сяри.
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Монах школы Хоссо Мётэцу (明哲), который в 860 г. (I 8) был назначен 
коси Сайсё–э, часто излагал Кэгонкё в своем монастыре Якусидзи в Ямато32.

В 980 г. знаменитый монах школы Сингон Кантё (寛朝, 936–998), 
которого высоко ценили императоры Энъю и Кадзан, был коси Кэгон–
э в Тодайдзи, а в 1202 г. другой сингонский монах Сэйхо (Дзёхо, 成寶, 
1159–1227) исполнял те же обязанности33.

Тэндайский монах Дзякусюн (寂俊, 1035–1121) с Хиэйдзан сочетал 
переписывание Кэгонкё с возглашением нэмбуцу, молитвы к Амида34.

В 1417 г. монах школы Кэгон Сигёку (志玉, 1383–1463), находясь в Ки-
тае, был приглашен минским императором Чэн–цзы во дворец для изло-
жения Кэгонкё; он был вознагражден титулом фуити–кокуси (普一國師, 
«Повсеместно Единый Учитель Страны»). Через пять лет он вернулся в 
Японию, где излагал сутру в большом зале Тодайдзи и получил также от 
японского императора Сёко титул Кокуси. После этого он последовательно 
выступал излагателем сутры в Гокуракудзи, Сёмёдзи и Амидадзи, святили-
щах Амитабха в провинции Сагами, в Дайкэгондзи в Кага и в Кодзандзи в 
Киото. Затем этот ревностный пропагандист Кэгонкё проехал по западным 
провинциям с той же целью – обращать людей в свое учение35.

В то же время монах из школы Кэгон Нёгэн (如玄) основал Сёкайдзи в 
провинции Харима и излагал там Кэгонкё36.

Из этих фактов мы можем сделать тот вывод, что в VIII в. не только 
монахи Кэгон, но и Хоссо придавали большое значение этой сутре. Иног-
да сингонские монахи выступали руководителями Кэгон–э в Тодайдзи; 
некоторые тэндайские монахи обращали на нее особое внимание. В нача-
ле XV в. был отмечен новый всплеск активности школы Кэгон.

§ 2, В. Кэгон–э или праздник Аватамсака
В предыдущем параграфе праздник Кэгон, ежегодно проводившийся в 

Тодайдзи четырнадцатого числа третьего месяца, упоминался в связи со 
«Стариком с макрелями» и построением храма в 728 г. Согласно другой 
легенде37, счастливое презднаменование было явлено токуси, или «на-
ставнику чтения», в день «открытия глаз» (яп. кайгэн) Дайбуцу в третьем 
месяце Тэмпё Сёхо 4 (752), однако, согласно Сёку Нихонги38, эта цере-
мония прошла девятого числа четвертого месяца. Говорится также, что 
Кэгон–э III 14 датируется с 744 г. (Тэмпё 16), когда в десятом месяце им-
ператор Сёму приказал провести специальную жертвенную церемонию в 
этом храме в связи с тисики кэгон (知識華厳). Тем не менее, слова обето-
вального текста (яп. гаммон) Кэгон–э указывают на 820 г. (Конин 11), как 
32  Там же. С. 1085, 1, s.v. Мёкэцу.
33  Там же. С. 260, 1, s.v. Кантё; Химицу дзирин. С. 640, 1; там же. С. 485, 1, s.v. Сэйхо.
34  Там же. С. 486, 2, s.v. Дзякусюн.
35  Там же. С. 412, 1, s.v. Сигёку.
36  Там же. С. 1006, 2, s.v. Нёгэн.
37  Дайдзии, I. С. 1004, 2, s.v. Кэгон–э.
38  Сёку Нихонги, гл. XVIII. С. 299.
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на время, когда этот праздник был установлен императором Сага после 
копирования 80 его свитков. Биография же монаха школы Хоссо Дзикуна, 
о котором говорилось выше (§ 2, Б), ясно доказывает тот факт, что уже в 
740 г. корейский монах школы Кэгон Синсё выступал как коси на Кэгон–э 
и что ему помогали монахи из Хоссо, Кэгон и Кайрицу.

Кэгон–э в Тодайдзи был весьма пышным праздником, отправляв-
шимся 180 официальными служителями (色衆, 職衆, яп. сикусю), назна-
чавшимися императором, и музыкантами из числа чиновников. В Дайд-
зии перечислены следующие обязанности 131 монаха: один дзэнтэн (
前轉) и один готэн (後轉) (этот тэн, «поворачивание», должно было 
представлять собой тэндоку сутры; термины не объясняются в слова-
рях); два индо (引頭, руководителя); двое должны были петь хвалебные 
гимны (唄, яп. бай), двое – разбрасывать цветы (散花, яп. сангэ), двое 
– разбрызгивать воду (分得水, яп. бунтокусуй). Сорок монахов должны 
были взывать к буддам и петь хвалебные гимны (таково может быть 
значение термина ноко, 納甲, не приводимого в словарях; номо, 納慕, 
является намо, тем же, что и наму, 南無, санскр. намах, термин озна-
чающий взывание39, и косан, 甲讃, пение хвалебных гимнов)40. Сорок 
других были бонъон (梵音, гимны, сопровождающие разбрасывание 
цветов, тогда как бомбай, 梵唄, пелись после сожжения благовоний в 
начале церемоний41, а сорок один нес и потрясал сякудзё (錫杖, магиче-
скими посохами с металлическими кольцами), распевая хакхара–гатха 
(錫杖偈, яп. сякудзё–гэ). Задачи 49 прочих монахов не упоминаются, 
что, как представляется, указывает на ошибку или пропуск в списке42.

В 1176 г. (Ангэн 2, VII), после смерти Кэнсюн–Монъин (建春門院, 
наложница императора Го–Сиракава, мать Такакура Тэнно) церемония 
была укорочена, а в 1192 г. (Кэнкю 3), когда Го–Сиракава Тэнно умер, 
она была еще более упрощена, в связи с чем так называемые рандзё 
(亂聲, «смешанные звуки») и кэмбу (建舞, танцы) были опущены. В 
1212 г. (Кэнряку 2), однако, во времена Бэтто Дзёкэн (成賢, сингон-
ский монах, дзасу Дайгодзи, принадлежавший к семейству Фудзивара; 
жил 1162–1231, стал главой Тодзи в 1210 г.)43 праздник отправлялся 
очень пышно, с танцами мальчиков (童舞, яп. добу) и ритуалами для 
продления жизни (延年, яп. эннэн)44. В 980 и 1202 гг. два других син-
гонских монаха Кантё и Дзёхо, упоминавшиеся в предыдущем пара-
графе, были руководителями Кэгон–э в Тодайдзи. В Удзи сюи монога-
тари XIII в. также говорится об этом празднике, как о значительной 
церемонии, регулярно проводившейся в Дайбуцудэн Тодайдзи45.
39  Дайдзитэн. С. 1209, 1, s.v. номо.
40  Там же. С. 204, 1, s.v. косан.
41  Там же. С. 1634, 1, 2, s.v. бонъон.
42  Дайдзии I. С. 1004, 2, s.v. Кэгон–э.
43  Васио. С. 674, 2, s.v. Дзёкэн; автор «Хондзоси» и «Сахосю», см. выше, гл. IV, § 12.
44  Дайдзии, 1.1.
45  Кокуси тайкэй. Т. XVII, гл. VIII. С. 169.
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§ 3. Нэхангё (Нандзё № 113) и Нэхан–э или Нэхан–ко 
(«Нирвана сутра» и ее праздник)

§ 3, А. «Нирвана сутра»
В Каталоге Нандзё сутры класса Нирвана числятся под номером 5 в 

Части I, «Сутры Махаяны». Он включает №№ 113–125, хотя №№ 118 и 
119 относятся к Хинаяне. Те же хинаянские тексты стали предметом че-
тырех следующих переводов, обнаруживаемых в Каноне.

№ 552 佛般泥洹經 Бо Фа–цзы 290–306

№ 119 佛説方等泥洹經 имя пер. неизв. 317–420

№ 545 (2) «Диргхама–сутра» Буддхаяшас 412–413

№ 118 大般涅槃經 Фа–сянь 414–420

Сутры Махаяны представлены следующими переводами, два первых 
из которых представляют собой сокращенную «Чатурдарака–самадхи–
сутра», тогда как № 120 есть неполный перевод того же текста, что и №№ 
113 и 114 – Махапаринирвана–сутра.

№ 116 佛説方等般泥洹經 Дхармаракша I 266–316

№ 121 四童子三昧經 Жнянагупта 585–592

№ 120 大般涅槃經 Фа–сянь 414–420

№ 113 大般涅槃經 Дхармаракша II 423

№ 114 南本大般涅槃經 Хуэй–янь и др. 424–453

Номер 114, «Южная Книга», пересмотренный № 113, составленная в 
«Южной Столице» Нанкине, хотя и разъяснялся Гуань–дином (№№ 1544 
и 1545), но никогда не был популярен в Японии, где все школы использо-
вали так называемую «Северную Книгу», № 113. Это – текст, определен-
ный сокращенным термином Нэхангё (Нэханкё).

В хинаянских текстах речь идет о нирване Будды, как о действительном 
факте, конце кэсинбуцу или Нирманакая; махаянисты же делают ударение 
на вечности тела Будды, невзирая на то, что он вошел в состояние распада46.

Вот комментарии к № 114 (Нандзё говорит: к №№ 113 и 114): № 1206, 
Васубандху, перевод Дхармабодхи времен династии Восточная Вэй, 534–
550; № 1544, Гуань–дин, «Сокрытое значение» (玄義) этой сутры, 2 св.; № 
1545, тот же автор, «Комментарий» (疏) к этой сутре, 33 св., пересмотрен 
46  Дайдзитэн. С. 1373, 2, s.v. Нэханкё.
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Чжань–жанем (湛然), девятым патриархом школы Тянь–тай, 711–782; № 
1546 (комментарий Чжи–юаня к № 1544, написан в 1014 г.).

Во времена династии Лян (502–557) в восьмом году эры Тянь–цзянь 
(509) император У Ди приказал монаху Бао Ляну (寶亮) и другим соста-
вить к южному тексту много комментариев и сам написал предисловие к 
этой работе, которое озаглавил Нэхангё сюгэ (涅槃經集解).

Северный текст разъяснял Хуэй Юань (慧遠, яп. Эон) во времена дина-
стии Суй (581–618), также давший более старые комментарии ученых мо-
нахов; с древности эта работа высоко ценилась учеными буддологами47.

«Нирвана сутра» относится к основным текстам школы Тянь–тай, рав-
но как и «Лотосовая сутра» и «Маха праджня–парамита–шастра» (На-
ндзё № 1196, 大智度論, яп. Дайтидорон, перевел Кумараджива в 402–405 
гг.)48; отсюда и важные тяньтайские комментарии, указанные выше.

В Китае особая школа, «Школа Нирваны» (涅槃宗, кит. Непань–цзун, 
яп. Нэхансю) являлась одной из 13 буддийских школ страны. Основыва-
ясь на махаянской «Нирвана–сутре», она проповедовала вечность при-
роды Будды (佛性常住) и процветала в период между V и VII вв.; затем 
она присоединилась к усиливавшейся школе Тянь–тай (скомбинировав-
шей «Нирвана–сутру» с «Сутрой Лотоса») и прекратила свое отдельное 
существование. В Японии эта школа, носившая название Дзё–сютара–
сю (常修多羅宗, «Школа Постоянной Сутры») пропагандировалась с 
помощью изложения «Нирвана–сутры» в Сингон–ин святилища школы 
Санрон в Дайандзи, Нара. Слово дзё, «постоянный», указывает на веч-
ность нирваны, т. е. на абсолютную природу Будды49.

§ 3, Б. Нэхангё, Нэхан–э и Нэхан–ко в Японии (с VIII в. до наших дней)
За исключением 722 г. (XI 19), когда (как мы видели выше, § 1) Се-

верный текст в 40 св. (Нандзё № 113) был переписан по приказу импе-
ратрицы Гэнсё ради упокоения духа ее матери императрицы Гэммэй, 
умершей за год до этого, сутра не упоминается в Анналах до 804 г. (I 
7). Затем император Камму приказал монахам из школ Санрон и Хоссо 
изучать Хоккэкё, Сайсёокё, Кэгонкё и Нэхангё50.

В 853 г. (IX 9) по случаю смерти монаха школы Хоссо Энсё Содзё (延
祥, 766–853), среди многих деталей его жизни сказано, что он слышал, 
как монах школы Хоссо Гомё (護命) излагал Нэхангё в Касуга–дэра (зна-
менитом святилище Хоссо Кофукудзи в Нара) в 788 г. (Энряку 7)51.

Когда великий тэндайский монах Эннин (Дзикаку Дайси, часто упо-
47  Дайдзии, III. С. 3758 сл.; относительно этой сутры см. Дайдзии, III. С. 3205 сл.
48  Fujishima Ryo–on. Le Bouddhisme Japonais, Paris, 1889. P. 69.
49  Дайдзитэн. С. 1375, 2, s.v. Нэхан–сю. С. 966, 3, s.v. Дзё–сютара–сю. Относитель-
но смерти Будды и его погребения см. J. Przyluski. Le Parinirvana et les funerailles du 
Buddha, Journal Asiatique, 1914, II.
50  Нихон коки, гл. XII. С. 32.
51  Нихон монтоку дзицуроку, гл. V. С. 506. Относительно Гомё см. Васио. С. 336сл., где 
говорится, что он проповедовал «Юёмагё», Сайсёокё, Якусикё и Хоккэкё.
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минавшийся выше), умер в 864 г. (Дзёкан 6, I 14), мы читаем, что во время 
своего пребывания в Китае (838–847) он провел одно лето в «святилище 
Нирваны великого храма Аватамсака» (Нэхан–ин в Дайкэгондзи)52.

В 884 г. (Гэнкэй 8, III 26), когда умер сингонский монах Сюэй (宗睿, 809–
884), Сандай дзицуроку, перечисляя важнейшие моменты его жизни, сооб-
щала, что в 877 г., когда император Сэйва отрекся, дабы искать прибежища в 
Законе Будды, Сюэй убедил его послушать изложение Кэгонкё и Нэхангё53.

В 942 г. (Тэнкэй 5, III 17) Котайгокан (皇太后官), вдовствующая импе-
ратрица Ясуко пожертвовала Нэхангё в тэндайский храм Хосёдзи (法性
寺), построенный около 926 г. Тэйсинко (Фудзивара–но Тадахира) и отно-
сившийся к школе Тэндай ветви Дзикаку Дайси54. Три года спустя (945, 
II 27) она сделала другое подношение тому же храму, а именно – Тахо–то, 
или Прабхутаратна пагода, а также копию всего канона (Иссайкё)55.

В 1027 г. (Мандзю 4, XI 14) вскоре после смерти великого Митинага (XII 
4) его дочь Дзётомон–ин (Акико) (988–1074), которая за год до этого стала 
монахиней (первая императрица, принявшая титул Монъин) попыталась 
спасти жизнь своего отца, приказав всем буддийским храмам исполнять 
тэндоку более чем 26000 глав, т. е. копий Дзюмёкё. Это был Нандзё № 960, 
佛説一切如来金剛壽命陀羅尼經, Буссэцу иссай Нёрай Конго дзюмё дара-
ни кё, «Буддхабхашита–сарвататхагата–ваджраюр–дхарани–сутра», «Су-
тра, изложенная Буддой о магической формуле крепкой [ваджра] жизни, 
читаемой в поклонение всех будд», переведенная в 723–730 Ваджрабодхи 
и Амогхаваджра (3 листа). Одновременно Тюгу (中宮, императрица Иси, 
другая дочь Митинага, наложница правившего тогда императора Го–Итид-
зё) приказала читать Конкомёкё, Нэхангё и Юймагё. Кампаку садайдзин 
Ёримити, старший сын Митинага и его наследник, исполнил мансо–куё, 
т. е. «подношение 10000 монахам», а сто служителей прочли Фудо сингон 
миллион раз. Это и многое другое (например чтение Ниннокё) делалось 
для восстановления здоровья Митинага, но все напрасно56.

Эта сутра более не упоминается, однако, как и в Китае, Нэхан–э отправ-
лялась в день смерти Будды, в 15 день 2 месяца57. Далее, картина, изобра-
жающая его огромную фигуру, лежащую как бы в спокойном сне посреди 
собрания из 52 различных существ, горюющих о его смерти, вывешива-
лась (и вывешивается) в храмах, а сутры читались тогда и читаются сейчас. 
Это был день почитания и религиозного воздержания (忌日, яп. ими–би, 
день грусти и воздержания как для священников, так и для мирян).

Нэхан–э в Исияма (石山), т. е. в знаменитом Исияма–дэра провинции 
Оми, построенном в 749 г. по приказу императора Сёму Рёбэном, пропа-
52  Сандай дзицуроку, гл. VIII. С. 146.
53  Там же, гл. XLV. С. 626; Фусо рякки, гл. XXII. С. 621.
54  Нихон киряку, кохэн, гл. II. С. 830; Дайдзитэн. С. 1603, 1, s.v. Хосёдзи.
55  Нихон киряку, кохэн, гл. II. С. 834.
56  Там же, гл. XIII. С. 1144 сл.
57  См. Нандзё № 1661, 佛祖統紀, гл. XXXIII. Относительно других дат его смерти см.: 
Дайдзии, III. С. 3758, 2, s.v. Нэхан–э.
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гандистом учения Кэгон и рёбу синто, главой Тодайдзи (где он воздвиг 
Дайбуцу в 746 г. по приказу того же императора), была утверждена в 24 
году правления Камму Тэнно (Энряку 23, 804), вскоре после издания 
указа этого императора относительно изучения монахами школ Хоссо и 
Санрон этой и трех других важных сутр58.

Наиболее значительная Нэхан–э проходила, однако, в Ямасина–дэра 
(山階寺), т. е. святилище Хоссо Кофукудзи в Нара, исходно так и назы-
вавшемся. Этот праздник был установлен императором Сэйва в 860 г. 
(Дзёкан 2), когда его провели еще раз на следующий день ради великого 
синтоистского божества из Ацута, которое, согласно легенде, прибыло в 
Нара, так как весьма обрадовалось началу такого празднества. Его также 
называли Дзёраку–э (常樂會), «Праздником Постоянной Радости»59.

Позже, однако, Нэхан–э отправлялся во всех великих храмах, хотя 
праздник в Кофукудзи оставался главной церемонией такого типа. В 1294 г. 
(II 15) его не проводили, однако Нэхан–ко, «Изложение “Нирвана сутры”» 
прошло в Дайтасё–ин (太多勝院) комплекса Камэяма–доно в исполнении 
хоо (法皇), т. е. ин (院), императора Камэяма, отрекшегося в 1274 г. За день 
до этого он провел Нэхан–ко в Нандзэн–ин (南禪院)60.

В 1374 г. (Оан 7, II 15) церемония поднесения Нэхан отправлялась 
главой куродо Мото–аки Асон в Кю–ин (舊院), очевидно – киотосском 
дворце, а к ночи была проведена Нэхан–ко, чтецом на которой высту-
пал Кэнгацу Сёнин61.

В 1717 г. (Кёхо 2, II 15) в киотосском Тофукудзи была вывешена знаме-
нитая картина нирваны кисти Тё Дэнсу (兆殿司: Минтё, 明兆 1352–1431); 
в Хоондзи (報恩寺)62 реликт Будды (его зуб) был показан прихожанам; в 
Дайундзи (大雲寺: либо храм с таким названием, относящийся к ветви 
Дзимон школы Тэндай и расположенный в деревне Ивакура района Ата-
го провинции Ямасиро, либо храм Дзёдо Синсю в Этиго)63 прошло Нэ-
хан–э–но нэри–куё (пишется 練供養, а не как в Дайдзитэн64 – 行道供養, 
где дается объяснение гёдо, т. е. прадакшина, церемония кругового обхо-
ждения изображения Будды, сопровождаемая подношениями). В Сёрёд-
зи (清涼寺) у деревни Сага района Кадоно провинции Ямасиро, широко 
известном как Сякадо или «Часовня Шакьямуни» по имени Будды и по 
названию его праздника65, в этот день проходил так называемый Хаси-
ра сёмё (柱松明) или Хасира таймацу (柱炬火) «Столбы–факелы». Это 
58  Рандзёсё 濫觴抄, Гунсё руйдзю. Т. XVI, № 465, II. С. 979. Это – не Энряку 24, 805, 
так как добавлены иероглифы 甲申, указывающие на 804 г.
59  Дайдзитэн. С. 1376, 2; Дайдзии, III. С. 3758, 3, s.v. Нэхан–э.
60  Дзоку сигусё. Т. I (1259–1382), гл. X, Фусими Тэнно, Эйнин 2 (II). С. 288.
61  Там же, гл. XXVII. С. 781.
62  Существуют четыре важных храма с этим названием: два относящихся к Дзёдо Син-
сю, один – к Обаку и один – к Нитирэн, см. Дайдзии, III. С. 4082, s.v. Хоондзи.
63  Дайдзии, III. С. 3132, 3, s.v. Дайундзи.
64  Дайдзитэн. С. 1376, 3, s.v. нэри (ср.: Brinkley s.v. нэри: медленно ходить, как в процессии).
65  Дайдзии, II. С. 2751, 3, s.v. Сёрёдзи.
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был ночной праздник, начинавшийся с зажжения двух огромных факе-
лов–столбов перед Сякадо; он состоял из танцев в честь Шакьямуни, чье 
имя неоднократно называлось в процессе66. В Ямадзаки (район Отокуни, 
Ямасиро) занавес перед изображением Каннон в Такара–дэра (寶寺) раз-
двигался, а в Рокудзидо (六時堂) комплекса Тэннодзи (天王寺) в Осака 
Нэхан–э праздновался с танцами и музыкой. Нэхан–э также отправлялся 
в центральном святилище школы Дзёдо Дзодзёдзи в Эдо; в Кофукудзи в 
Нара его называли Дзёраку–э (常樂會)67.

В 1845 г., вечером перед началом Нэхан–э сингонский монах Унсё (雲
照, 1827–1910) дал обет перед изображением Будды никогда не касаться 
женщин; в соответствии с ним он отправил тайную церемонию Асяра 
(Ачала, т. е. Фудо) Мёо три тысячи раз68.

Таким образом, для всех школ праздник нирваны Будды представлял 
большую важность, хотя его и редко упоминают в Анналах.

§ 4. Юймагё и Юйма–э (Вималакирти–нирдеша, Нандзё № 
146 и ее праздник)

§ 4, А. Содержание Юймагё
Как говорилось выше (гл I,§ 5) в Японии перевод этой сутры, ко-

торый выполнил Кумараджива (Нандзё № 146), озаглавленный «Юй-
макицу–сёсэцу–кё» (維摩詰所説經, сокр. до Юймакё или Юймагё) 
использовался часто. Столь же популярным не был ни старый текст, 
№ 147, ни перевод Сюань–цзана, № 149. Во всех случаях перевод Ку-
мараджива ценился выше прочих.

Текст разделен на 14 глав (品) и 3 свитка. Св. 1 состоит из 4 глав, на-
званных: 佛國, 方便, 弟子, 菩薩, яп. Буккоку, Хобэн, Дэси, Босацу («Зем-
ли Будды», «Упая» – способы обращения, «Ученики [Будды]», «Бодхи-
саттвы»). Главы 5–9, образующие свиток 2, названы: 文殊師利文疾, 不
思議, 観衆生, 佛道, 入不二法門, яп. Мондзюсири мондзити, Фусиги, 
Кансюдзё, Буцудо, Нюфуни–хомон («Маньджушри спрашивает [Вимала-
кирти] о его болезни»; «Чудеса», «Созерцание живых существ», «Путь 
Будды», «Вступление во врата учения равенства»). Наконец, свиток 3 со-
держит пять последних глав (10–14), названных: 香積佛, 菩薩行, 見阿
閦, 法供養, 囑塁, яп. Косяку Буцу, босацу–гё, Кэн–Асюку, хо–куё, дзоку-
руй («Будда Гандхалая», «Практики бодхисаттв», «Лицезрение Будды Ак-
шобхья», «Поднесение Учения» (т. е. его проповедование и пропаганди-
рование) и «передача [сутры Майтрейя] – в последней главе Будда часто 
передает сутру конкретному лицу, см. выше о Ниннокё, гл. V, § 2, Г).

Будда отправлял эту церемонию перед огромным собранием существ в 
66  Уэда. Дайдзитэн. С. 1149, 4, s.v. хасира, № 4871; хасира таймацу.
67  Дайдзии, III. С. 3758, 3, s.v. Нэхан–э, где упоминаются Сёкоку нэндзю гёдзи, «Цере-
монии всего года во всех провинциях», напечатанные в 1717 г. (Кёхо 2).
68  Химицу дзирин. С. 81, 1, s.v. Унсё.
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Манговой роще (菴羅樹園, яп. Анрадзю–он)69 в Вайшали, предоставлен-
ной знаменитой куртизанкой Амрапали70. Брахма, Махабрахма Шикхи и 
Четыре Царя Дэва также прибыли, чтобы услышать его изложение. В это 
время в Вайшали проживал шрештхин (長者, яп. тёдзя, санскр. гриха-
пати), человек богатый, мудрый и добродетельный, который, не являясь 
монахом, был весьма свят и милостив, а также пропагандировал учение 
Будды, исполненное чудесной силы, всеми средствами стараясь обратить 
и спасти живые существа. Его звали Вималакирти (維摩詰, яп. Юймаки-
цу, переводится как 浄名, яп. дзёмё, или, позднее, 無垢稱, мукусё, «Чи-
стое Имя»). Как раз в то время он использовал болезнь как упая (яп. хобэн, 
способ обращения, гл. 2) для того, чтобы царь, его министры, шрештхин, 
торговцы и брахманы, а также наследные принцы и чиновники прибыли 
справиться о его болезни. Так они и сделали, а он разъяснил собранию из 
нескольких тысяч человек непрочность и уязвимость физического тела, а 
также славные добродетели и мудрость тела Будды, Дхармакая; этим он 
побудил их всех развивать сердце бодхи с желанием обрести тело Будды 
и устраниться ото всех болезней живых существ.

Затем Вималакирти подумал: «Отчего Будда с его великим мило-
сердием не послал мне свое сострадание, пока я лежу здесь на своей 
постели?» Зная эту мысль, Татхагата стал по очереди просить своих 
учеников (гл. 3): Шарипутра, Маудгалъяяна, Маха–Кашьяпа, Субхути, 
Пурна–Майтраянипутра, Маха–Катъяяна, Анируддха, Рахула, Ананда 
и прочих 500 Великих Учеников отправиться к Вималакирти и спра-
виться о его болезни, однако все они отказались по той или иной при-
чине. Майтрейя и два других не пошли также (гл. 4, «Босацу»).

Лишь Маньджушри (гл. 5) послушался, хотя и представлял себу вели-
кую трудность общения с таким знаменитым святым, обладавшим столь 
чудесной силой. В почтительном окружении всех бодхисаттв, Великих 
Учеников и дэва, он вступил в город. Затем Вималакирти, с помощью 
своих чудесных способностей знавший об их приходе, сделал свою ком-
нату пустой, так что в ней осталась лишь кровать, на которой он лежал, и 
не было ни одного прислужника. На вопрос Маньджушри относительно 
причины его болезни Вималакирти ответил, что он болен, так как больны 
все живые существа; если исчезнут их болезни, вызванные глупостью и 
привязанностями, излечится и он. Таким образом, бодхисаттва вступает 
в [мир] жизни и смерти ради всех живых существ, а там, где они сущест-
вуют, существует и болезнь. Если они избавятся от них и он освободится 
от болезни. Когда же Маньджушри спросил, отчего эта комната пуста, тот 
ответил, что все земли Будды пусты из–за своей пустотности.

Так и продолжался разговор на темы болезни, пустоты и обязанностей 
бодхисаттвы. В гл. 6 Вималакирти демонстрирует свою чудесную силу, 
вызвал появление в своей комнате 32000 львиных тронов, высоких и ши-
роких, величественных и чистых. В следующих главах (7–10) разговор 
69  См. Дайдзитэн. С. 48, 1, s.v. анра.
70  Eitel. P. 10, s.v. Āmradārikā; Kern. Manual. P. 29, note 8. P. 41.
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идет о различных предметах, о том, как даровать сердце бодхи ста тыся-
чам дэва и поднять десять тысяч бодхисаттв на четвертый из пяти уров-
ней терпения71. В гл. 11 Вималакирти помещает их всех вместе со льви-
ными тронами по свою правую руку, посредством чего они оказываются 
в Манговой роще с Буддой и выслушивают его разъяснения (гл. 11–14)72.

§ 4, Б. Китайские и японские изображения и картины с ликом 
Вималакирти

Вималакирти являлся одним из любимых предметов для китайских и 
японских художников. В Японии самое старое изображение представляет 
собой хорошо известную статую, покрытую сухим лаком (яп. кансицу) 
работы неизвестного скульптора VIII в., хранящуюся в Хоккэдзи провин-
ции Ямато (в сидячей позе со скипетром нё–и в руках, символизирующем 
его магическую силу; Кокка № 214, II).

Вторая фигура Вималакирти (Юйма), также относящаяся к эре Тэмпё 
(VIII в), находится в Хорюдзи, Нара. Там мы видим группу глиняных ста-
туй, представляющих его и Маньджушри как главные фигуры, оба сидят 
и разговаривают в присутствии Шарипутра и прочих бодхиваттв, Царей 
Дэва и прочих участников (Кокка № 183, II).

Далее в хронологическом порядке следуют величественные картины в 
цвете на шелке работы неизвестного художника времен династии Сун (960–
1279), хранящиеся в Тофукудзи, знаменитом святилище Риндзай в Киото. Он 
изображен сидящим на широкой кровати, прекрасно разукрашеной; старик с 
седой бородой, просветленный, с лицом архата, с длинными тонкими рука-
ми, с очень длинными заостренными ногтями, большим круглым нимбом за 
головой и мухогонкой (символ святости) в правой руке (Кокка № 288, VII).

Следующая картина – набросок тушью в стиле династии Южная Сун 
(1127–1279), который выполнил хорошо известный индийский худож-
ник Индра (因陀羅, кит. Инь–то–ло). Этот монах из школы Дхьяна жил 
в Китае в начале династии Юань (1279–1368). Его работа (Кокка №№ 
35 I, 110 I; 201 III, 223 VII, 419 III) высоко ценилась в Японии. Вима-
лакирти изображен на постели в полулежачем положении с руками под 
одеялом и с просветленным лицом (Кокка № 310 VI).

Храм Кофукудзи школы Хоссо в Нара обладает прославленным 
прекрасным деревянным изображением Юйма работы великого япон-
ского скульптора Ункэя (運慶, яп. Ункё) XIII в. Святой восседает на 
высоком квадратном троне, который богато украшен; в его левой руке 
– скипетр нё–и, спиной он опирается о высокую спинку трона (Кокка 
№ 34, V). Ему прислуживает Мондзю босацу (Маньджушри), что со-
гласуется с содержанием Юймагё, приведенным выше.
71  См. выше, гл. V, § 2, Ж, прим. 1.
72  Что касается Киндзоку Хёрай, 金粟如来, идентифицируемого с Юйма, см.: Дайд-
зитэн. С. 259, 1, s.v. Киндзоку, «Золотое Просо» (древняя традиция, не основанная на 
оригинальных сутрах); относительно молчания Юйма как ответа Мондзю см.: Дайд-
зитэн. С. 1738, 3, s.v. мокунэн (默然) и 1739, 1, s.v. моку фуни (默不二).
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В том же храме сохраняется знаменитая картина с изображением Юйма 
(цветная на шелке, начало XIV в.) работы Такума Эйга (宅磨榮賀), где он 
изображен сидящим на широкой кровати, молитвенно воздевший правую 
руку. Перед ним изображена маленькая фигура японского дайдзёкан (大織
官) Фудзивара–но Каматари (藤原鎌足, 614–669, первый из Фудзивара, см. 
ниже, этот параграф, В), сидящего на стуле (Кокка № 68, II, с. 383сл.).

Согласно пространной надписи, набросок тушью на бумаге, который 
выполнил Бунсэй (文清, яп. Бунсё), где мы видим его, облокотившегося 
на подлокотник с мухогонкой в правой руке и с очень выразительным ли-
цом, датируется приблизительно 1457 г. (Кокка № 144, I). 

Другой набросок тушью работы Огата Корин (尾形光琳, 1661–1716) 
демонстрирует лишь его бородатое лицо и плечи, а также мухогонку в 
правой руке; как и на всех прочих изображениях, он предстает с шап-
кой на голове (Кокка № 221, IV).

§ 4, В. Юйма–э в Японии (в храме Кофукудзи школы Хоссо в Нара, X 
10–16, 712, 757, 801–1868)

Как говорилось выше (гл. I, § 5; гл. XI, § 6), согласно Гэнко сякусё73 и Фусо 
рякки74, в 656 г. корейская монахиня Хомё была первой, кто излагал Юймагё 
для Накатоми–но Каматари, зачинателя рода Фудзивара, и что он выздоро-
вел еще до окончания изложения. Причина того, что она выбрала эту сутру, 
заключалась, как она говорила, в том, что, пользуясь вопросом Маньджушри 
относительно его здоровья, Вималакирти смог изложить великую Дхарму. 
Излагала она, разумеется, пятую главу: «Вопрос Маньджушри о здоровьи 
[Вималакирти]». На следующий год (657, X) Каматари построил Ямаси-
на–дэра в Суэхара, Ямасиро (или, по другим сведениям, это организовала 
старшая жена после его смерти [669, X 16], поместив там изображения Сяка, 
Мондзю и Фугэн, сделанные им во исполнение обета). Этот храм, перене-
сенный в Умадзака при Ацука, Ямато в 678 г. его сыном Фубито (659–720) и 
переименованный в Хокодзи или Умадзака–дэра, был снова перенесен им в 
710 г. (Вадо 3), на этот раз в Нара, после чего его названием стало Кофукудзи 
или Кобукудзи. Это знаменитое святилище школы Хоссо называлось также 
Касуга–дэра, так как являлось фамильным храмом Фудзивара, чьим титуль-
ным божеством был синтоистский бог из Касуга.

Юйма–сайэ или «Постное угощение, посвященное [изложению] 
“Юймагё”», проведенное Каматари в 658 г. в Ямасина–дэра в Суэхара, 
считается началом Юйма–э, в дальнейшем – ежегодного праздника в 
Кофукудзи (X 10–16). Поскольку шестнадцатое число десятого меся-
ца было днем смерти Каматари, оно стало праздником упокоения его 
души. Что же касается его начала, то, согласно обычному преданию, в 
658 г. китайский монах школы Санрон из Гангодзи (Асука–дэра) Фу-
курё (福亮) по просьбе Каматари излагал Юймагё в храме в Суэхара75.
73  Гэнко сякусё, гл. XXI. С. 993.
74  Фусо рякки, гл. IV. С. 516 сл.
75  Гэнко сякусё и Фусо рякки, 1.1.
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После этого мы не встречаем упоминаний о службах Юйма до 706 г. 
(Кэйун 3), когда Фудзивара–но Фубито76 установил Юйма–э, которое долж-
но было праздноваться семь дней (X 10–16) ради упокоения души его отца, 
Каматари. Гэнко сякусё и Фусо рякки, упоминая об этом факте, не указы-
вают на храм, где оно проводилось, однако в 709 г. (X) в первой работе 
говорится о «чистом месте (санскр. вихара, храм, монастырь) в Уэцуки» 
(植槻浄場), т. е. о буддийском святилище в Уэцуки (殖槻) района Икома, 
провинции Ямато, – храме Каннон, построенном в правление Тэмму Тэ-
нно (672–686) Тицу Содзё (智通僧正). В 658 г. этот монах поехал в Китай 
вместе с Титацу (智達); где они изучали доктрину Хоссо у Сюань–цзана 
и его ученика Гуэй–цзи (窺基). После возвращения в Японию они про-
пагандировали это учение (Досё привнес его в 654 г.), а Тицу основал в 
Уэцуки храм Каннодзи77. Согласно Сёрэйсё (初例抄), Юйма–э была ин-
ституирована в Кэйун 4 (707) в Умаядзака–дэра (т. е. Хокодзи в Асука, 
перенесенный на это место из Ямасина в 678 г. Фубито), с монахом Канти 
(観智) в качестве руководителя (яп. коси). В эру Вадо она была перенесе-
на в Уэцуки–дэра, а в Вадо 5 (712) – в Кофукудзи. В «Ямато–си» 大和志 
говорится, что «в Вадо 2 (709) монах Дзёрэн (浄蓮) отправлял Юйма–э в 
Уэцуки–додзё (道場)»78. Это совпадает с изложенным в Гэнко сякусё, где, 
однако, монахом–руководителем назван Дзётацу (浄達)79. То был монах 
храма Гангодзи из школы Хоссо, за два года до этого вернувшийся из 
Сираги (Корея) с четырьмя сотоварищами80. В 706 г. обязанности коси 
исполнял Тихо (智鳳), другой монах школы Хоссо из Гангодзи, несколь-
ко лет учившийся в Китае81. Гэнко сякусё добавляет, что датой праздника 
было X 10–16, так как X 16 являлось днем смерти Каматари и почиталось 
особо. В 712 г. праздник впервые прошел в Кофукудзи (воздвигнутом в 
710 г. с изображениями Сяка, Мондзю и Фугэн)82. 

Далее на протяжении многих лет мы ничего не встречаем об этой це-
ремонии, однако, согласно Дайдзии83, император Сёму был первый, кто 
признал ее в императорском указе, которым он выделил для нее средства, 
дабы она прошла возможно пышнее (Тэмпё 5, 733). В Сёку Нихонги, од-
нако, она не упоминается до 757 г. (Тэмпё Ходзи 1, Встав. VIII 17), когда 
императорица Кокэн издала пространный указ, в котором говорилось, что 
Юйма–э была учреждена найдайдзин (Каматари) в Ямасина–дэра, но по-
сле его смерти не отправлялась тридцать лет.
76  Часто именуемый посмертным титулом Танкай ко, 淡海公, (Танкай из Оми), даро-
ванным ему в 760 г.
77  Васио. С. 799, 2, s.v. Титацу и Тицу.
78  Ёсида Того. Дай Нихон тимэй дзисё, I. С. 221, 1, s.v. Уэцуки.
79  Гэнко сякусё, гл. XXI. С. 1008; Фусо рякки, гл. VI. С. 541.
80  Васио. С. 669, 2, s.v. Дзётацу.
81  Там же. С. 802, 1, s.v. Тихо; Гэнко сякусё, 1.1. С. 1007. Фусо рякки, гл. V. С. 539, 
ошибочно называет его Тихо, 智寶.
82  Гэнко сякусё, 1.1. С. 1008.
83  Дайдзии, III . С. 4425, 1, s.v. Юйма–э.
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Затем дадзё–дайдзин Фудзивара–но Фубито (в тексте имя дано как 
Танэко, однако явно подразумевается Фубито; после смерти он получил 
титул дадзё–дайдзин), горюя о том, что храм вот–вот развалится, дал тор-
жественную клятву, что продолжит начинание отца. Так, он установил 
ежегодный праздник от X 10 до дня смерти найдайдзин Каматари (X 16). 
Теперь императрица возжелала помочь проведению Юйма–э с помощью 
периодических дарений этому храму земель (功田, яп. кодэн, рисовые 
поля, даруемые добродетельным людям); она также просила потенциаль-
ных дарителей не тянуть со своими подношениями.

В 801 г. (Энряку 20, X 21) император Камму специальным указом зафик-
сировал Кофукудзи как место проведения Юйма–э. Этим он восстановил 
древний обычай; в позднейшие годы его иногда проводили в Нагаока (с 
782–794 – резиденция Камму Тэнно, до его переезда в Киото) и иногда в 
Хоккэдзи, женском монастыре и общем (со) Кокубун–нидзи в Нара84.

На следующий год (802, I 13) тот же император, желая положить ко-
нец соперничеству школ Санрон и Хоссо, приказал, чтобы в дальнейшем 
праздник Сайсёокё (Госай–э, I 8–14, во дворце) проходил в первом месяце, 
а в десятом месяце – праздник Юймагё. Очевидно, он считал отправле-
ние этих церемоний основным занятием этих школ, Госай–э – Санрон, а 
Юйма–э – Хоссо85. Однако, в 819 г. монах школы Санрон Дзицубин (實敏, 
785–853) был коси Юйма–э; гораздо позднее, в 842 г. (Сёва 9) он был назна-
чен коси Сайсё–э в Дайгокудэн дворца (Госай–э, I 8–14)86. До 862 г. (Дзёкан 
4, когда он был коси Сайсё–э), Тёкэн (長賢), монах школы Санрон, несмо-
тря на то, что относился к святилищу Хоссо Хорюдзи, был руководителем 
Юйма–э, – первая должность из двух–трех такого рода (ни–э, сан[н]э)87. В 
874 г. (Дзёкан 16) монах школы Санрон Тёкай (澄海) из храма Тодайдзи, от-
носившегося к школе Кэгон, руководил этой церемонией88. В 856 г. (Сэйко 
3) ведущим был монах Сёсин (正進) школы Кэгон из Тодайдзи89, а в 869 г. 
(Дзёкан 11) знаменитый сингонский монах Сёбо (皇寶, 832–909, 理源大師, 
Ригэн Дайси) был назначен коси для Юйма–э в том году90. Ранее, в 832 г. 
(Тэнтё 9) тэндайский монах Гисин (義真, 781–833), первый дзасу Энрякуд-
зи на Хиэйдзан, был также первым тэндайским коси для Юйма–э91. В 875 
г. (Дзёкан 17) великий тэндайский монах Энтин, который в 858 г. основал 
Ондзёдзи (園城寺, Миидэра) в качестве храмовых врат (寺門, яп. дзимон) 
учения, проповедуемого им, просил императора Сэйва, который в течение 
эры Дзёкан часто назначал монахов из других школ на должность Юйма–
84  Гэнко сякусё, гл. XXIII. С. 1039; Фусо рякки, Энряку 21 (802). С. 587; Дайдзии, III. 
С. 4425, 1, s.v. Юйма–э.
85  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIII. С. 386.
86  Васио. С. 442, 1, s.v. Дзицубин.
87  Там же. С. 818, 2, s.v. Тёкэн.
88  Там же. С. 823, 2, s.v. Тёкай.
89  Там же. С. 585, 1, s.v. Сёсин.
90  Там же. С. 616, 2, s.v. Сёбо; Химицу дзирин. С. 1092, 2, s.v. Ригэн Дайси.
91  Там же. С. 172, 1, s.v. Гисин.
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коси вместо монахов Хоссо, увеличить с одного до двух число тэндайских 
монахов, принимающих участие в церемонии, что и было исполнено. Три-
надцать лет спустя (888, Нинна 4) Уда Тэнно сделал его коси для Юйма–э92. 
Руководителями Юйма–э от Кэгон в эту эру были также Гэнъэй (玄榮) из 
Тодайдзи (коси для Сайсё–э в 873г.)93 и Коти (興智) из того же храма (коси 
для Сайсё–э в 865 г.)94.

Большинство из руководителей этого праздника являлись, разумеется, 
монахами Хоссо. Так, мы находим в Нихон буккэ дзиммэй дзисё Васио 
описание следующих соотношений между монахами пяти школ, в чьих 
биографиях содержится упоминание об исполнении такой должности. В 
VIII в. – только монахи Хоссо, в IX: 20 от Хоссо, 3 от Санрон, 4 от Кэгон, 
2 от Тэндай и 2 от Сингон. В X в.: 19 от Хоссо, 1 от Санрон, 1 от Кэгон, 
2 от Тэндай, 3 от Сингон; в XI в.: 8 от Хоссо, 3 от Санрон, 2 от Кэгон, 2 
от Тэндай, никого от Сингон; в XII в.: 4 от Хоссо, 1 от Санрон, никого от 
Кэгон, 3 от Тэндай, 3 от Синогн; в XIII в.: 9 от Хоссо, никого от Санрон 
и Кэгон, 2 от Тэндай, 2 от Сингон; в XIV в.: 1 от Хоссо, 1 от Тэндай, 1 
от Сингон (монахи двух последних школ упоминаются как руководители 
трех праздников в XIII и XIV вв.). В 1396 г. (Онъэй 3) монах школы Хос-
со Сёсин (清心) был назначен коси после долгого промежутка, в течение 
которого церемония не проводилась95. Однако в XV и XVI вв. не упоми-
наются имена руководителей; перед 1651 г. монах школы Кэгон Эйсё (英
性, 1611–1677) смог возродить Хоккэ–э и Юйма–э96.

Знаменитые имена, связанные с этой сутрой, но не с праздником, сле-
дующие: Сётоку–тайси (574–722), написавший комментарии к Хоккэкё, 
Сёмангё и Юймагё (Нандзё №№ 134, 59 и 146)97 и Сайтё (Дэнгё Дайси, 
767–822), основатель школы Тэндай, который до 788 г. исследовал коммен-
тарии к Юймагё а после написал Юйма–кайхоцу (開發, разъяснения)98. 
Что же касается самого праздника, то в 974 г. (Тэнъэн 2) тэндайский мо-
нах Дзога (増賀, 917–1003) был первым, кто изменил Юйма–э от X 15 на 
Хоккэ–э с одним монахом в качестве рюги (竪義)99.

В 885 г. (Нинна 1, IX 5) указом Коко Тэнно (884–887) был добавлен 
один рюги, или «излагатель» (立義, то же, что и 竪義, яп. рюги, «устанав-
ливающий значение» трудных отрывков и тем) к девяти функционерам, 
являвшимся рюгися или рисся (竪義者, 竪者) Юйма–э в Кофукудзи и Сай-
сё–э в Якусидзи. Он восхвалял два эти праздника как сущностные момен-
ты (肝心, яп. кандзин) буддийского учения и славу (脂粉, яп. сифун, букв. 
«жир и пудра», косметика) Канона Закона (яп. ходзо), ради которого «зна-
92  Там же. С. 97, 2, s.v. Энтин.
93  Там же. С. 293, 2, s.v. Гэнъэй.
94  Там же. С. 373, 1, s.v. Коти.
95  Там же. С. 627, 1, s.v. Сёсин.
96  Там же. С. 75, 2, s.v. Эйсё.
97  Там же. С. 616, 1, s.v. Сётоку–тайси.
98  Там же. С. 396, 2, 403, 1, s.v. Сайтё.
99  Там же. С. 748, 2, s.v. Дзога.



II. Восьмой век

- 398 -

менитые добродетельные (т. е. добродетельные монахи) мира раскрыли 
обложки своих книг, а учащиеся в стране подняли фитили своих ламп». 
Десять из тридцати «слушателей» (聽衆, яп. тёсю, т. е. все монахи, при-
сутствующие на церемонии в дополнение к коси, рюгися, нандзя или мон-
дзя, «задающим вопросы»)100, приглашенные на Юйма–э, принадлежали 
к Кофукудзи, а пять из двадцати «слушателей» Сайсё–э являлись мона-
хами Якусидзи. Остальные относились к другим монастырям101, однако, 
поскольку из двух главных святилищ лишь по три монаха (от одного мо-
настыря) принимали участие в обеих церемониях. Количество рюги было 
увеличено для продления этих великих праздников и демонстрирования 
отличий основных храмов и прочих святилищ102.

Что же касается рюгися или рюги103 Юйма–э, то в 834 г. (Сёва 1, I 
29) они упоминались в указе Ниммё Тэнно, где говорилось, что, в со-
ответствии с древними прецедентами, монахов, получивших этот ранг, 
следовало просить становиться руководителями (яп. коси) Уединений 
(яп. анго) во всех монастырях104. Это — ясное подтверждение древ-
ности подобной функции и большой важности, придававшейся ей105. 
Тандай (探題, «исследующий предмет») выбирал и определял пред-
меты, по которым нандзя (難者, «те, кто усложняет») или мондзя (問
者, «те, кто спрашивает») должны были задавать вопросы; рюдзя или 
рисся (竪者), либо рюгися рязъясняли, а сёги (證義, «определяющие, 
подтверждающие значение») критиковали и определяли ценность про-
блем и верность их разрешения. Как только тандай и низшие монахи 
садились на свои места и звучал колокол рюги, рюдзя, поклонившись 
Будде, вступал на возвышение, получал бумагу от дзюоиси (従儀師, 
«помощника мастера церемонии»), читал название предметов дискус-
сии, изложенные в ней, и разъяснял их. Таким образом задавалось пять 
видов вопросов, на которых давались ответы; сёги (или тандай) под-
робно разбирал их и выносил свое решение. Юйма–э в Кофукудзи и 
Сайсё–э в Якусидзи были первыми церемониями, дискуссии на кото-
рых установлены императорским указом; позже они проходили также 
и на Госай–э (Ути–ронги, начиная с Конин 4, 813), в 5 день праздни-
ка Хокэ в Энрякудзи в одиннадцатом месяце (十一月會, яп. Симоцу-
ки–э; это рюги началось в Энряку 20, 801), Минадзуки–э (六月會) или 
«Праздник Шестого Месяца», также отправлявшийся в Энрякудзи на 
100  Дайдзитэн. С. 1201, 2, s.v. тёсю.
101  Из Нара и Тэндай гогандзи (御願寺). См. Дайдзии. С. 4479, 2, s.v. рюги.
102  Сандай дзицуроку, гл. XLVIII. С. 668; Фусо рякки, гл. XXII. С. 624.
103  Рюги или ронги (論義) – название дискуссии по сложной проблеме, с вопроса-
ми и ответами, проводившейся в течение освновных хо–э или «Церемоний Закона», 
см. выше, гл. XI, § 8, А (Госай–э).
104  Сёку Нихон коки, гл. III. С. 190.
105  Если они удачно заканчивали исполнение своих обязанностей, то далее считались 
遂業満位學匠 (яп. суйго манъи–но гакусё, «учителями высшего ранга, исполнившими 
свои обязанности»); Дайзии, III . С. 4510, s.v. рисся.
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Хиэйдзан (Хоккэ дзюко) (это рюги началось в Сёва 13, 846), на трех 
церемониях в Северной Столицу (Киото) (1072, 1078, 1082), Ходзёдзи 
хакко (с Тёгэн 7, 1034) и много других праздников106.

В 887 г. (Нинна 3, VIII 5), незадолго до смерти (VIII 26, конец Сандай 
дзицуроку), Коко Тэнно издал указ, устанавливавший правило, в соот-
ветствии с которым один монах из Гангэйдзи (元慶寺, также называл-
ся Кадзандзи, 花山寺, в районе Удзи, провинции Ямасиро, тэндайский 
храм с Якуси–Нёрай в качестве хондзон, основан Сэйва Тэнно в 876 г., 
Дзёкан 18)107 должен был приглашаться ежегодно для помощи в качест-
ве одного из «слушателей» на Юйма–э в Кофукудзи108.

В 935 г. (Сёкё 5) и 1007 г. Канко 4) Фусо рякки упоминает имена тэн-
дайского монаха Кидзо (基増) и монаха школы Хоссо Фуко(枎公) как коси 
этой церемонии109. В 1067 г. (Тиряку 3, II 5) Золотой Зал в Кофукудзи был 
перестроен, для него были сделаны и расставлены там изображения, пред-
ставлявшие Сяка, Яку–о и Яку–дзё, двух из Дзюитимэн Каннон и восемь из 
Четырех Царей Дэва; в новопостроенном Мироку–дзёдо–ин изображения 
бодхисаттв и Четырех Дэва, а в Кодо или «Зале Изложений», построенном 
и отделанном – Амида (подобно Сяка, 16 футов в высоту и позолоченный), 
Каннон и Сэйси, Мондзю, Дзёмё (浄名, т. е. Дзёмё кодзи, 居士, Вималакир-
ти, здесь называемый бодхисаттвой) и Ситэнно.

В новом Восточном Кондо (Золотом Зале) были помещены Якуси Нёрай 
(16 футов в высоту, позолоченный) со своими спутниками–бодхисаттвами 
Никко и Гакко, Кокудзо (Акашагарбха, Каннон, Юймакицу и восемь статуй 
Бэнтэн (Сарасвати), а в Дзикидо (трапезной) – Тридцати– (должно быть – 
Сорока–, как дается в одном тексте) рукая Каннон. Было приглашено три-
ста монахов, и таким образом святилище, которое в 1060 г. (Кохэй 3) было 
уничтожено пожаром, восстановило свою древнюю славу110. Мы видим, 
что Сяка, Амида и Якуси, все три – шестнадцати футов в высоту и позоло-
ченные, были почитаемы как основные фигуры трех групп, а Вималакирти 
располагался в двух из них.

Праздник не прерывался даже когда, как в Гэнкэй 2 (878), Эсё 1 (1046), 
Кохэй 3 (1060) и Кахо 3 (1096) Кофукудзи уничтожался огнем, но прово-
дился в этих случаях в другом строении. Когда в 1078 г. (Сёряку 2) Сирака-
ва Тэнно разделил тёку–э (勅會, «праздники, отправлявшиеся по импера-
торскому указу») на относившиеся к «Южной Столице» (яп. нанто, Нара) 
и к «Северной Вершине» (北嶺, яп. хокурэй, т. е. Хиэйдзан), Юйма–э стал 
особым праздником первой категории.

В 1180 г. (Дзисё 4, XII) Кофукудзи и Тодайдзи были дотла сожжены 
Тайра–но Сигэхира (重衡) после сражения при Удзибаси, поскольку они 
оказывали поддержку Минамото. На следующий год Кофукудзи был в 
106  Дайдзии, III. С. 4479, s.v. рюги; II. С. 2547, 3, s.v. сёги.
107  Ёсида Того. Дай Нихон тимэй дзисё, I. С. 157, 1.
108  Сандай дзицуроку, гл. L. С. 721.
109  Фусо рякки, гл. XXV. С. 698, гл. XXVIII. С. 766.
110  Фусо рякки, гл. XXIX. С. 810.
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срочном порядке восстановлен, однако из–за того, что он не был готов к 
X 10, дате проведения Юйма–э, вновь созданное изображение Будды, ко-
торое должно было стать хондзон в кодо («Зале Изложений»), поместили 
и освятили в полузавершенном кондо с помощью церемонии кайгэн («от-
крытия глаз»), и Юйма–э прошел в назначенное время, – столь великой 
считалась благословляющая сила этого события. С Энряку 20 (801) по 
Кайтэй 2 (1236) его исполнение ни разу не отменялось и не откладыва-
лось; в 1236 г. по какой–то причине его провели в XII 8.

После периода Намбокутё (1336–1392), однако, древнее правило стало 
понемногу игнорироваться и церемонию отправляли то в разные годы, то 
раз в пять лет, а иногда не проводили в течение 14 или 15 лет. Во времена 
Реставрации (1868) ее отменили. До последнего момента Амида Нёрай в 
Кодо, здании, где проводилась церемония, оставался ее хондзон111.

§ 5. Иссайкё или Дайдзокё (Канон) и Иссайкё–э или Дайдзо–э 
(его праздники) в Японии (VII–XIV вв.)

Чтение Иссайкё или «всех сутр», – сокращенный термин для все-
го Канона (яп. иссай кё–рицу–рон, «все сутры, виная и абхидхарма»), 
состоявшего из 5048 свитков (яп. кан) в 651 г. (XII 30) и 677 г. (VIII 
15) упоминались выше (Книга I, гл. I, § 4). Первая церемония, на ко-
торой присутствовало более 2100 монахов и монахинь, имела целью 
освящение нового дворца в Адзифу, когда император Котоку собирал-
ся перенести в это здание свою резиденцию. Одновременно, это был 
праздник фонарей, последний день года, когда следовало прогонять 
демонов тьмы до прихода нового года112.

По приказу Тэмму Тэнно (672–686) в 673 г. Канон был переписан в 
Кавара–дэра113, а в 677 г. (VIII 15) тот же император приказал читать 
его в Асука–дэра, когда дал большое постное угощение монахам и по-
читателям Триратны114.

После этого мы долгое время ничего о нем не читаем; в 759 г. 
(Тэмпё ходзи 3), в Гэнко сякусё записано 2) (VIII) монах школы Хос-
со Кэнкэй (賢憬) поднес Дайдзо» (大蔵), все еще состоявший из 5048 
кан, который переписал, новому храму Сёдайдзи (招提寺), постро-
енному китайским монахом Кансином (鑑真, 687–763), основателем 
школы Виная в Японии. Таким способом они восславляли импера-
111  Дайдзии, III. С. 4425, 1 и 2, s.v. Юйма–э. См. Дзоку сигусё. Т. I. С. 814, 820 (не про-
водилось в 1380 и 1381 гг., т. к. 神木 был в столице, а в Нара было неспокойно); II. С. 
179сл. (отложено в 1396 до XI 10–16); II. С. 422 (не проводилось в 1489 г.); II. С. 429 сл. 
(отложено в 1491 г. до XII 16–22); II. С. 740 (проводилось в 1622 г., X 21–27); позже не 
упоминается в этой работе, повествующей о 1259–1779 гг.
112  Нихонги, гл. XXV. С. 452; Астон II. С. 240.
113  Нихонги, гл. XXIX. С. 504; Астон II. С. 322
114  Нихонги, гл. XXV. С. 513; Астон II. С. 337
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тора Сёму (ум.756), которому, как и наследным принцам и 430 при-
дворным, Кансин дал по десять кай (санскр. пратимокша), объяс-
ненных в Боммокё115.

В 767 г. (Дзинго кэйун 1) Такано Тэнно, т. е. императрица Сётоку, ранее 
– Кокэн, назначила официального дзикан (помощника предстоятеля) «для 
переписывания “Иссайкё”»116.

В 805 г. (X), незадолго до смерти императора Камму, когда делалось все 
для спасения его жизни и для умиротворения злобного духа «Судо Тэнно» 
(см. выше, гл. XI, § 7, Е), был переписан Дайдзокё и поднесен ему; воздава-
ли похвалы каждому из писавших117.

В 829 г. (Тэнтё 6, V 19) десять монахов исполняли тэндоку Иссайкё в 
буддийском храме Хатиман Дайбосацу–гу (官寺, яп. гудзи)118.

В 853 г. (Ниндзю 3, V 14) император Монтоку приказал, чтобы в Муса-
си и других провинциях был переписан Иссайкё ради прекращения сви-
репствовавшего мора. За десять дней до этого он издал такой же указ для 
Сагами и пяти прочих провинций119.

В 856 г. (Сэйко 3, VI 14) тот же император приказал 265 известным мо-
нахам читать Иссайкё, который был переписан, в Тодайдзи и 13 прочих 
храмах, куда он послал чиновников пятого ранга с этим указанием. Тако-
вая церемония проводилась трижды в течение семи дней. Это также было 
одной из мер, направленных на прекращение чумы120.

В 875 г. (Дзёкан 17, I 28), когда в одну из ночем сильный пожар унич-
тожил Рэйнэн–ин и 54 прочих строения, включая ценную библиотеку и 
много прочих сокровищ, лишь Иссайкё, скопированное во исполнение 
обета Его Величества, был полностью спасен121.

В том же году (III 28) Сэйва Тэнно послал дэнто–дайхоси Ансю (安
宗) в храм Майтрейя Мирокудзи в Дадхайфу (Цукуси) (т. е. в буддий-
ский храм, построенный в 741 г. по приказу императора Сёму в ком-
плексе святилища Хатимана в Уса, провинции Будзэн) для того, что-
бы освятить 3432 кан Иссайкё, 2214 кан сутр Махаяны (яп. дайдзёкё), 
50 кан виная Махаяны (яп. дайдзё–рицу), 530 кан виная Хинаяны (яп. 
сёдзё–рицу) и 167 кан сутр, не включенных в каталог (яп. рокугай–кё). 
Ранее усопший дадзё–дайдзин Фудзивара Асон Ёсифуса (804–872), пер-
вый сэссё (регент), с которого началась великая мощь фамилии Фуд-
зивара, желая править людьми мирно, приказал скопировать Иссайкё в 
провинции Будзэн в честь Дайхатиман Дайбосацу (т. е. Уса Хатиман из 

115  Гэнко сякусё, гл. XXII. С. 1026. См. Papinot. P. 295, s.v. Kanshin. Фусо рякки, бассуй. 
С. 573 (Тэмпё ходзи 3).
116  Сёку Нихонги, гл. XXVIII. С. 482.
117  Гэнко сякусё, гл. XXIII. С. 1041.
118  Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XIV. С. 460.
119  Там же, гл. XVI. С. 548.
120  Там же. С. 554.
121  Сандай дзицуроку, гл. XXVII. С. 408.
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знаменитого храма в Уса, провинции Будзэн)122; он побудил усопшего 
дайто–дайхоси Гёкё (行教, монаха школы Санрон, который в Дзёкан 1, 
859, оставался там девяносто дней, а после возвращения построил храм 
Хатимана на Отоко–яма, к югу от Киото, прославленный Ивасимидзу 
Хатимангу)123 исследовать эту работу. Поскольку тогда она была закон-
чена, император послал Ансю, дабы тот мог провести церемонию под-
ношения и освящения (яп. куё анти) вместе с чиновниками Дадзайфу124.

В 881 г. (Гэнкэй 5, XII 4) Сэйва Ин (т. е. Фудзивара–но Акико, дочь 
Ёсифуса и наложница Монтоку Тэнно, мать Сэйва Тэнно, жившая в 
этом храме)125 провела сюки Госай–э (周忌御斎會) в Энгакудзи (圓學
寺), иными словами, она дала постное угощение монахам ради упоко-
ения духа своего сына Сэйва Тэнно в первую годовщину его смерти. 
После отречения в 876 г. (XI 29) он жил монахом в этом храме, рас-
положенном в Авада, района Атаго, провинции Ямасиро. Исходно это 
было горное убежище дадзё–дайдзин Фудзивара–но Ёсисукэ, умерше-
го в 867 г.; сперва император назвал храм Авада–ин (栗田院), но после 
того, как сделал его своей резиденцией и местом поклонения, дал ему 
имя Энгакудзи126. В течение своего правления Дадзё (Сэйва) Тэнно пе-
реписал Иссайкё, и после его смерти его мать пожертвовала список 
ради его души в присутствии всех наследных принцев и придворных 
аристократов тому же монастырю, где он жил, отойдя от дел127. 

В 890 г. (Кампё 2, XII 26) дадзё–дайдзин Фудзивара–но Мотоцунэ 
призвал тэндайского дзасу Энтина 圓珍 (Тисё Дайси, 814–891, в 858 г. 
привез из Китая мистическую ветвь Дзимон школы Тэндай) в столицу, 
дабы тот отправлял церемонии. Одновременно он назначался сёсодзу, 
однако в памятной записке трону он указывал, что очень болен и не 
может оставить дом. Более того, Иссайкё, скопированный бывшим тэн-
дайским адзяри (Сайтё, Дэнгё Дайси), еще не был пересмотрен, несмо-
тря на то, что синтоистские божества (яп. мёдзин) на большой и малой 
Хиэйдзан неоднократными проявлениями выражали такое пожелание. 
Было необходимо исполнять тэндоку этих сутр и возносить моления 
императору. Сверх того, прежний дадзё–дайдзин (Фудзивара–но Ёсифу-
са) приказал монахам той горы переписать Иссайкё. Когда Энтин был 
в Китае, то получил 50 кан сутр от человека по имени Ян–чжоу; эти и 
многие другие тексты должны быть быть переписаны, так как древний 
китайский Каталог эры Кай–юань (713–741, Нандзё № 1485) содержал 
более 4000 (или, согласно Нандзё, даже 5048) кан128.

В 953 г. (Тэеряку 7, VIII) Дайдзокё был вновь переписан и под-
122  См. выше, гл. VI, Б, § 5, А. 
123  Васио. С. 205, s.v. Гёкё.
124  Сандай дзицуроку, гл. XXVII. С. 411.
125  Кокуси Дайдзитэн. С. 1525, 2, s.v. Сэйва–ин.
126  Сандай дзицуроку, гл. XXXVIII. С. 549сл.; Ёсида Того, I. С. 56, 2.
127  Сандай дзицуроку, гл. XL. С. 573.
128  Фусо рякки, гл. XXII. С. 640.
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несен императору Мураками (Судзаку Тэнно умер за год до этого). 
Согласно Гукансё, количество кан было все еще 5048, однако в Фусо 
рякки говорится о подношении (яп. куё) Иссай–кёрон (一切經論, «Все 
сутры и абхидхарма»), состоящего из 5375 кан. Двадцать шесть кан 
сутр, не упоминающихся в Указателе, были переписаны по приказу 
вдовствующей императрицы129.

В 1011 г. (Канко 8, V 21) придворные пожертвовали (в Гэнко сякусё 
сказано «восславили», яп кёсан) Иссайкё в Сэйрёдэн комплекса Итидзё–
ин; месяц спустя император Итидзё отрекся и умер130. Он жил там, пото-
му что императорский дворец сгорел в 1001 г. (Тёхо 3, XI 18)131. Термин 
кёсан (慶讃), «почтительно восхвалять» используется в том же смысле, 
что и ракугё (落慶) и ракугё куё, – восхваление и подношение по случаю 
завершения (落成, яп. ракусэй) вновь построенного или отремонтирован-
ного буддийского храма132, или других работ, как в данном случае – ко-
пирования Канона. Таким образом, термины кёсан–сики (式) или ракугё–
сики используются в значении церемонии освящения133.

В 1021 г. (Тиан 1, VIII 21) Иссайкё был перевезен из частной часовни 
Фудзивара–но Митинага в императорскую (или его личную) библиотеку 
сутр (御經蔵, яп. го–кёдзо)134.

В 1069 г. (Энкю 1, V 28) бывший дадзё–дайдзин (Фудзивара–но 
Ёримити, 992–1074, старший сын и наследник Митинага) начал празд-
новать Иссайкё–э в Бёдо–ин (平等院), тэндайском храме в Удзи к югу 
от Киото, служившим его загородным домом до 1052 г., когда он стал 
монахом и превратил его в храм. С этого момента он стал ежегодным 
праздником, также называвшимся Дайдзо–э (大蔵會), во время которо-
го жертвовалась копия Иссайкё (яп. Иссайкё куё). Монах школы Рин-
дзай Сирэн, написавший Гэнко сякусё, заявляет, что вплоть до его вре-
мени традиция ни разу не прерывалась135.

В 1075 г. (Сёхо 2, Встав. IV) двадцать известных монахов из всех школ 
были приглашены во дворец для исполнения тэндоку Иссайкё136.

В 1103 г. (Кова 5, VII 13) Дайдзокё, написанная золотыми иероглифа-
ми, была освящена и восхваляема (яп. кёсан) в Хосёдзи (法勝寺), боль-
шом гонгандзи Сиракава Тэнно, построенном в эру Сёряку (1077–1081) 
в Киото137. За восемь дней до этого подобный же Иссайкё–э прошел в 
Хиёси дзиндзя и стал ежегодным праздником138. В 1110 г. (Тэннин 3, V) 
129  Гэнко сякусё, гл. XXV. С. 1070; Фусо рякки, гл. XXV. С. 716.
130  Гэнко сякусё, гл. XXV. С. 1080; Фусо рякки, гл. XXVIII. С. 768.
131  Фусо рякки, гл. XXVII. С. 761; Кокуси Дайдзитэн. С. 174, 3, s.v. Итидзё–ин.
132  Дайдзитэн. С. 372, 1, s.v. кэйсан; с. 250, 2, s.v. кёсан, также записывается 慶懺.
133  Там же. С. 1777, 1, s.v. ракугё–куё.
134  Нихон киряку, кохэн, гл. XIII. С. 1127.
135  Гэнко сякусё, гл. XXV. С. 1089; Фусо рякки, гл. XXIX. С. 814.
136  Фусо рякки, гл. XXX. С. 825.
137  Гэнко сякусё, гл. XXVI. С. 1097.
138  Дайдзитэн. С. 63, 3, s.v. Иссайкё–э, цитируется «Тэммэй сиряку», 天明史略, II.
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император Хорикава посетил Хосёдзи для присутствия при исполнении 
Дайдзокё кёсан139. В 1118 г. (IX) церемония этого рода прошла в синто-
истском храме в Кумано в присутствии дадзокё Сиракава Тэнно (отрек-
шегося в 1086 г. и прожившего до 1129 г.)140. В 1128 г. (X 21) дадзёко Тоба 
Тэнно прибыл в Ивасимидзу, где отправлялась церемония Дайдзокё кёсан 
в великом храме Хатимана141. В 1134 г. (Тёсё 3, II) тот же экс–император 
присутствовал на считавшемся в высшей степени добродетельном празд-
нике кёдзо (т. е. Дайдзокё кёсан) в Хосёдзи, куда был пожертвован Канон, 
написанный золотыми иероглифами. Очевидно, дата этой ежегодной хра-
мовой церемонии варьировалась, так как в 1103 г. она прошла в седьмом 
месяце, а в 1110 г. – в пятом. Способ копирования также различался, так 
как в этом отрывке Гэнко сякусё добавляет: «обычные вещи не записы-
вались, но гатха копировались многократно»142. Цитированное выше за-
явление Сирэна свидетельствует о том, что она существовала до XIV в.

В 1272 (Бунъэй 9, X 25) проводилась Гион Иссайкё–э, на которой при-
сутствовали высшие чиновники. Обычным днем для этой церемонии, од-
нако, был III 15143. Храм Гион был синтоистским, переделанным в буд-
дийское святилище с помощью Рёбу–синто под названием Гиондзи. Он 
стал храмом, подчиненным Кофукудзи, а позднее – Энрякудзи.

В 1280 г. (Коан 3, III 13) Камо Иссайкё–э проводилась с началом весенней 
мидок[к]ё («чтение сутр в высочайшем присутствии»). Она проходила в од-
ном из двух знаменитых синтоистских храмов в Камо144, к северу от Киото, 
боги которого (Тамаёри–химэ и ее сын Вакэ–икадзути) были избраны Камму 
Тэнно в качестве охранительных божеств для его новой столицы Хэйанкё 
(Киото, 794)145. С начала XII в. праздники Иссайкё часто проводились в син-
тоистских святилищах (Хиёси, Кумано, Ивасимидзу, Гион, Камо).

В седьмом месяце Коан 4 (1281), когда над Японией нависла серь-
езная опасность в связи с монгольским вторжением и императорским 
домом проводились многочисленные буддийские службы в великих 
буддийских и синтоистских святилищах, с VII 26 в течение семи дней 
в храме Хатимана в Ивасимидзу проводилось тэндоку сонсё–дарани 
(尊勝陀羅尼, основанной на «Сонсёкё», №№ 348–352, особенно № 
351), Иссайкё, 100 бу из Дайханнякё и Ниннокё 500 монахами школы 
Виная (яп. риссё), которыми руководил доси Сиэн (思圓, Эйсон) из 
храма школы Кайрицу Сайдайдзи в Нара146.

В 1283 г. (Коан 6, III 3) проводилась Иссайкё–э в «Достопочтенной 

139  Гэнко сякусё, гл. XXVI. С. 1098.
140  Там же. С. 1099.
141  Там же. С. 1100.
142  Там же. С. 1101.
143  Дзоку сигусё. Т. I, гл. III. С. 86.
144  Там же, гл. V. С. 140.
145  Papinot, s.v. Kamo.
146  Дзоку сигусё. Т. I, гл. V Го Уда Тэнно. С. 147.
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часовне в Удзи» (宇治御堂), вероятно – Бёдоин147. В качестве службы 
благодарения, обращенного к богу войны Хатиману за его божественную 
охранительную силу в борьбе с монголами читались махаянские сутры 
(Дайдзёкё, 大乗經, 5 бу, Нандзё №№ 1–125) способом тэндоку монахом 
школы Виная Сиэном из Сайдайдзи, а также в 1284 г. (Коан 7, IV 4) про-
водилась хо–э в великом храме в Ивасимидзу в присутствии Син–ин (экс–
императора Камэяма); в 1299 г. (II 25) прошла такая же церемония148. Дад-
зё–э в Хосёдзи упоминается в 1284 г. (XII 17)149.

В 1287 г. (Коан 10) Иссайкё–э в Бёдоин в Удзи проводилась III 4; ею 
руководил кэйси (家司) Фудзивара–но Канэнака150.

В 1290 г. (Сёо 3, III 15) «по случаю загрязненности империи Риндзи-
сай в Ивасимидзу и Иссайкё–э в Гион были отложены»151. Позже празд-
ники, связанные с Каноном практически не упоминаются в Дзоку сигусё 
(1259–1779), хотя из заявления Сирэна, приводившегося выше, мы можем 
понять, что в 1321–1323 гг. церемонии все еще проводились в Бёдоин.

Говоря о монахах, переписывавших или пересматривавших Иссайкё, 
следует сказать, что в «Нихон буккэ дзиммэй дзисё» Васио канон упоми-
нается в следующих биографиях.

В 673 г. (здесь – Хакухо 2, т. е. 674 г., вместо второго года правления 
Тэмму Тэнно) монах школы Санрон Тидзо (智蔵) из Хорюдзи перепи-
сал Иссайкё в Кавара–дэра. Это – первый случай копирования Канона в 
Японии152.

Знаменитый китайский монах из школы Кайрицу Гандзин (鑑真, 
688–763), упоминавшийся выше, который после смерти Сёму Тэнно 
(756, V 2) по приказу Кокэн Тэнно воздвиг кайдан (戒壇) или «алтарь 
обета» и передал ей босацу–дайкай, «великие обеты бодхисаттв» (как 
он поступил и с ее отцом и его придворными), пересмотрел Иссайкё в 
Тодайдзи, несмотря на то, что потерял зрение и должен был диктовать 
его по памяти! Также, он первый напечатал в Японии книги, а именно 
– сандайбу или «три великих работы» по кайрицу (Виная), написанные 
Нандзан рисси (南山律師), т. е. Дао–сюанем (道宣, 596–667), основате-
лем школы Виная в Китае. Гандзин прибыл в Японию в 753 г. (XII 20), 
когда ему было уже 65 лет! Он привез с собой много важных книг, в 
частности относящихся к Виная, например работы Дао–сюаня153.

Первым японским монахом, получившим в Китае Иссайкё и при-
везшим его в Японию, был монах школы Хоссо Гэмбо (玄昉, ум.746), 
пробывший в Китае с 717 по 734 г. Это был подарок от танского им-
ператора Сюань–цзуна (玄宗 Мин–хуан), который, признавая его ве-
147  Там же, гл. VI. С. 161.
148  Там же. С. 174; гл. XI. С. 323.
149  Там же, гл. VI. С. 187.
150  Там же, гл. VII. С. 208.
151  Там же, гл. IX. С. 256.
152  Васио. С. 779, 1, s.v. Тидзо.
153  Там же. С. 157, 2; 158, 2, s.v. Кансин; см.: Дайдзитэн. С. 646, 2, s.v. Сандай гобу.



II. Восьмой век

- 406 -- 406 -

ликие знания, включил его в число монахов трех рангов (三品) и пода-
рил пурпурную кашая. Он поместил Иссайкё в Кофукудзи, знаменитое 
святилище школы Хоссо в Нара154.

Упоминается монах школы Санрон Гёкё (行教), который в 859 г., ког-
да Ёсифуса приказал переписать Иссайкё, как подношение Уса–Хатиман 
ради мира при дворе и в стране, руководил этим процессом155.

В 863 г. (Дзёкан 5), когда страна обезлюдела из–за жестокого мора и 
голода, в памятной записке трону тэндайский монах Кэнъэй (賢永) из ко-
кубундзи в провинции Хоки просил императора Сэйва о разрешении на-
рисовать изображения 13000 будд (о которых шла речь выше, см. гл. VIII, 
§ 19, где говорится о Буцумё сангэ) и Каннон, а также переписать Иссай-
кё. Одновременно он испрашивал у императора сто коку зерна для коку-
бундзи, которые должны были ежегодно поставлять губернаторы провин-
ций. Его просьба была удовлетворена156.

Тэндайский монах Сайхо (酉法, 1054–1126) из Энрякудзи также желал 
спасти страну от болезней и голодной смерти. Он оставил свой мона-
стырь и ходил по всей стране, проповедуя повсюду, отстраивая часовни 
и пагоды, побуждая монахов переписывать Иссайкё для того, чтобы пре-
кратилась свирепствовавшая чума157.

В школе Сингон также придавали большое значение благословен-
ной силе Иссайкё, что подтверждает следующий факт: монах Гёсё (行
勝, 1167–1254) удачно испросил императора пожертвовать копию Канона 
сингонскому храму в Амано в провинции Кавати158.

В эру Катэй (1235–1238) Танкё (湛慶), сын Ункё (знаменитые скуль-
пторы, создатели буддийских изображений, известные в миру как Тан-
кэй и Ункэй) по просьбе Фудзивара–но Ёрицунэ (с 1226 по 1244 г. – сэй–
и–тайсёгун, когда власть находилась в руках Ходзё) написал картину с 
изображением Шакьямуни в натуральную величину, который был Ис-
сайкё–куё–но хондзон Ёрицунэ, т. е. главным для него святым, которому 
он пожертвовал Иссайкё159.

Шесть веков спустя тэндайский монах Рёа (了阿, 1773–1844) трижды 
переписывал Иссайкё160, однако подношения этим Каноном и церемонии, 
посвященные ему, после XIII–XIV вв. не упоминаются.

154  Там же. С. 308, s.v. Гэмбо.
155  Там же. С. 205, s.v. Гёкё.
156  Там же. С. 283, 1, s.v. Кэнъэй.
157  Там же. С. 393, 1, s.v. Сайхо.
158  Химицу дзирин. С. 171, 2, s.v. Гёсё. Васио на с. 208, 2 не упоминает об этом факте.
159  Васио. С. 786, 1, s.v. Танкё.
160  Там же. С. 1198, 1, s.v. Рёа.
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ГЛАВА XVI
«Лотосовая сутра» (Хоккэкё, Мёхо–рэнгэкё) и 
ее праздники. Кандзэонгё (Фумонбон, гл. XXV 

«Лотосовой сутры»)
§ 1. Переводы, коментарии и труды о чудесах, написанные 

индийскими, китайскими, корейскими и японскими монахами

§ 1, А. Китайские переводы V и VI вв.
Из списка переводов «Лотосовой сутры», приводившегося выше (Гл. I, § 

2), лишь текст Кумараджива (Нандзё № 134) часто использовался в Китае и 
Японии. Примечательно, что ни Сюань–цзан, ни И–цин, ни какой–либо дру-
гой великий переводчик позднейших времен (за исключением Жнянагупта и 
Дхармагупта, 601) не сочли нужным дать новую версию этого прославленного 
текста. Что касается Каннонгё (гл. XXV «Лотосовой сутры»), то № 137 состоит 
из прозаической части Кумараджива и поэтической – Жнянагупта (гатха). На-
звание перевода «Лотосовой сутры», выполненного первым – «Мёхо рэнгэкё», 
妙法蓮華經, (7 свитков, 28 глав); он был записан в 402–412 гг.

В 427 г. китайский монах Чжи–янь (智儼), спутник Фа–сяня в его па-
ломничестве в Индию, перевел «Хоккэ саммайкё», 法華三昧經, «Сутру 
сосредоточения Лотоса» (см. выше, Хоккэ сэмбо, гл. VIII, § 18).

В 508 г. Ратнамати (勤那摩堤, 寶意) вместе с Сан–ланом (僧朗) пере-
вели комментарий Васубандху (天親, 世親, младший брат Асанга, жив-
ший, вероятно, 280–360)1 к «Лотосовой сутре» (Нандзё № 1233). В 508–
535 гг. появился новый перевод той же работы, написанный Бодхиручи I 
совместно с Тань–линем (曇林) и другими (Нандзё № 1232). Название по-
следней работы – «Мёхо рэнгэкё убадайся» (優液堤舎, санскр. упадеша, 
переведено как 論議, яп. ронги, «шастры и беседы»); в первом иероглиф  
論, яп. рон, стоит перед убайдася (санскр. шастропадеша).

Тантрическая работа о «правилах церемонии полного сосредоточения 
и осознания Царя шастр, Саддхарма путнарика, 成就妙法蓮華經王瑜伽
観智儀軌, яп. Дзёдзю мёхо рэнгэ кё–о юга канти гики, санскр. Саддхар-
ма–пундарика–сутрараджа–сиддхи–йога–дхьяна–жняна–кальпа (1 св.) 
являлась переводом Амогхаваджра, великим пропагандистом тантриче-
ского учения в Китае между 746 и 771 . (Нандзё № 1388).

§ 1, Б. Комментарии к «Лотосовой сутре», написанные китайскими мо-
нахами в V, и VII вв.

Первый китайский комментарий к «Лотосовой сутре», озаглавленный 
Хоккэкё–сё (疏, «комментарий», 2 св.)2, был написан в 432 г. (Юань–цзя 
1  Elliot. Hinduism and Buddhism, II. P. 65.
2  Яп. приложение к Канону, 乙 XXIII, 4.
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9) в начале династии Сун Дао–шанем (道生), учеником Кумараджива, од-
ним из «Четырех святых из Гуань–чжун» (Шэньси и прилегающие рай-
оны) и из «Восемнадцати святых с Лу–шань» (盧山, гора неподалеку от 
Цзюцзян–фу провинции Цзянси, знаменитой храмом Белого Лотоса, по-
строенного Хуэй–юанем, 慧遠, 334–416, который в 390 г. [VII 28] со 123 
прочими монахами стал поклоняться Амитабха)3.

За ним последовал комментарий (註), написанный Лю–цю (劉虬) вре-
мен династии Ци (479–502), жившим 436–4954 (8 св.), и Фа–юнем (法
雲), одним из «Трех великих монахов династии Лян» (502–557), жившим 
467–529 (написан между 502 и 529 гг., 8 св., 義記)5.

Комментарий к 14 главе сутры (Анракугё–бон), озаглавленный Хоккэкё 
анракугё ги (安樂行義, 1 св., Нандзё № 1547) был написан во времена дина-
стии Чэнь (557–581) знаменитым учителем Чжи–и Хуэй–сы (慧思, Нанъё 
Дайси, 南嶽大師) третьим патриархом школы Тяньтай, жившим 514–577.

Это, однако, были лишь предварительные работы; одним из главных 
текстов Канона и принципиальным текстом своего учения ее сделал 
Чжи–чжэ Да–ши (智者大師, Чжи–и, 智顗, 531–597), великий основа-
тель школы Тяньтай, столь часто упоминавшийся в этой книге, в своих 
устных разъяснениях, записанных его учеником Гуань–дином (灌頂, 
561–632). Эти три большие комментария (Нандзё №№ 1534, 1536 и 
1538, «Мёхо рэнгэкё гэнги [玄義], «сокровенное знамение», монгу [文
句], «текст» и Мохо–чжигуань [摩訶止観], «Великое сосредоточение и 
знание») составляют Тэндай сандайбу, 天臺三大部, «Три великих ра-
боты школы Тяньтай» (все три по 20 св.; № 1536 изложен в 587 г., его 
запись пересмотрена в 629 г.; № 1538 изложен в 594 г.).

В VIII в. комментарии к этим трем работам были написаны знамени-
тым тяньтайским монахом Чжань–жанем6 (湛然), девятым патриархом 
школы, жившим 711–782 (династия Тан, Хоккэ гэнги сякусэн, 釋籤; Хоккэ 
монгуки, 記, Сикан бугёдэн гукэцу, 止観輔行傳弘訣; Сикан гирэй, 義例, 
Нандзё №№ 1535, 1537, 1539, 1541; 20, 30, 40 и 2 св.).

Сам Чжи–чжэ Да–ши составил Хоккэ саммай санги (法華三昧懺僕) или 
«Правила церемонии (Кальпа) покаяния (сан), основанного на самадхи 
(глубоком сосредоточении) на “Лотосовой [сутре]” (1 св., 5. глав; Нандзё 
№ 1510; между 589 и 597). «Дополнительные правила церемонии» того же 
рода были написаны Чжань–жанем (4 листа; Нандзё № 1511, до 782 г.).

Два комментария, данные устно Чжи–чжэ Да–ши и записанные его 
учеником Гуань–дином (до 632 г.) рассматривают лишь мистическое зна-
чение гл. XXV, Каннонгё (Фумонбон), т. е. Нандзё № 1555 (Каннон гэнги, 
観音玄義) и № 1557 (Каннон гисё, 観音義疏). Около 1020 г. эти две рабо-
ты были изложены тяньтайским монахом Чжи–ли (智禮) в Нандзё № 1556 
3  Мацумото. «Мироку дзёдо–рон», гл. I. С. 9сл. О Дао–шане см.: Дайдзии III. С. 
3449, 3, s.v. Досё.
4  Дайдзии III. С. 4479, 3, s.v. Рюкю.
5  Яп. приложение к Канону, XLII, 2. Дайдзии III. С. 4075, 1, s.v. Хоун.
6  Дайдзитэн. С. 1121, 2; Дайдзии III. С. 3277, 3, s.v. Таннэн.



2-16. «Лотосовая сутра» и ее праздники. Кандзэонгё

- 409 -

и 1558 (Каннон гэнги–ки, 記, и Каннон гисё–ки), также написавшим «Пра-
вила церемонии (Кальпа) поклонения “Лотосовой сутре”» (Рай Хоккэкё 
гисики, 禮法華僕式 Нандзё № 1518, 2 листа).

Следующим великим комментатором династии Суй (581–618) был 
Цзи–цзан (吉蔵), также звавшийся Ху (胡, «монгол») Цзи–цзан, а так-
же Цзя–сян Да–ши, 嘉祥大師, «Великий Учитель монастыря Цзя–сян», 
основатель китайской школы Сань–лунь (яп. Санрон), живший 549–
623. Он написал четыре комментария к «Лотосовой сутре» (Хоккэ гэн-
рон, 玄論; гисё, 義疏; юи, 遊意; торяку, 統略) и один – на комментарий 
Васубандху (論疏, Хоккэкё ронсё) (10, 12, 2, 6 и 3 св.). Гэнрон было его 
последней работой, несколько отличающейся от предыдущих из–за воз-
действия разъяснений Чжи–чжэ Да–ши. В начале эры Да–е (605–618) 
он сделал 2000 копий этой сутры, – весьма добродетельный поступок7.

Куэй–цзи (窺基), псевдоним Цы–ань Да–ши (慈恩大師, яп. Дзион 
Дайси, «Великий Учитель монастыря Цы–ань») (в провинции Шэньси), 
(632–682), основатель третьей великой китайской школы (法相, Фа–сян, 
яп. Хоссо), разъяснял «Лотосовую сутру» со своей собственной точки 
зрения. Он написал огромное количество трудов, в четырех из которых 
рассматривается этот предмет (например Хоккэ гэнсан, 玄贊)8.

§ 1, В. Комментарии, основанные на интерпретации Чжи–чжэ Да–ши 
«Лотосовой сутры», записанные монахами китайской школы Тяньтай 

при династиях Сун, Юань и Мин (X–XV вв.)
При династии Северная Сун (960–1127) Дао–вэй (道威) основал свой 

комментарий (入疏) на «Монгу» (Нандзё № 1536) Чжи–чжэ Да–ши и 
Монгу–ки (Нандзё № 1537) Чжань–жаня. Эта работа была опубликована 
в Японии в Гэнроку 10 (1697) (12 св.)9. Три комментария были написаны 
по нему японским монахом из школы Тэндай Кокэном (光謙, 1652–1739).

Работа времен династии Южная Сун (1127–1279), Хоккэкё катю (科
註) Шоу–луня (守倫) была напечатана в Китае в 1306 г., а в Японии – в 
1678 г. (Эмпо 6) (12 св.)10.

Две других работы с тем же заглавием появились при династии Юань 
(1295) и во времена Мин (эра Ин–ло, 1403–1425); их написал Сюй Си–
шэнь (徐習善, 8 св.) и И–юй (一如, в эру Ин–ло, 1403–1425), автор Нандзё 
№ 1621, Конкорданса нумерологических терминов Канона (7 св.). В Япо-
нии их напечатали в Гэнроку 7 (1694) и Гэнроку 3 (1690)11.
7  Дайдзитэн. С. 242, 2, s.v. Китидзо; 189, 3, s.v. Кадзё; Дайдзии I. С. 654, 2, s.v. Китид-
зо. Яп. приложение к Канону, XLIII, 1.
8  Дайдзитэн. С. 888, 2, s.v. Дзион; 237, 1, s.v. Кики; Дайдзии II. С. 2054, 1, s.v. Дзион-
дзи, I. С 624, 1, s.v. Кики. Его портрет в Кокка № 114, V (X в.). Яп. приложение к Канону, 
LII, 4, 5. Существует четыре комментария к Хоккэ гэнсан.
9  Яп. приложение к Канону, XLVII, 1–3. Дайдзии III. С. 4096, 2, s.v. Хоккэкё нюсё 
(произн. ниссё).
10  Там же, XLVIII, 2–4. Дайдзии III. С. 4095, 1, s.v. Хоккэкё катю.
11  Там же, XLVIII, 5, XLIX 1–3. Дайдзии 1.1.
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Другим весьма плодовитым писателем минской династии был тянь-
тайский монах Чжи–лу (智旭, 1599–1654); три его работы посвящены 
данному предмету («Хоккэкё эги», 會義, 16 св.; ринкан, 綸貫, 1 св.; 
гэнги сэцуё, 玄義節要, 2 св.)12.

§ 1, Г. Китайские и японские работы о чудесах, приписываемых тради-
цией охранительной силе «Лотосовой сутры»

Около 650–710 гг. китайский монах времен танской династии Хуэй–
сян (惠詳) написал работу в 10 свитках, озаглавленную «Предания о 
широко восхваляемом Лотосе» (弘贊法華傳, Гусан Хоккэдэн), которую 
в 942 г. напечатали в Корее. Приблизитеьно в 713–756 гг. (в эры Кай–
юань и Тянь–бао) Сян Фаши (祥法師) написал «Записки о преданиях 
Лотосовой сутры» (法華經傳記, Хоккэкё дэнки, 10 св.), которые в 1600 г. 
(Кэйтё 5) перевел и опубликовал в Японии Энти (圓智)13.

Во времена династии Южная Сун Цун–сяо (宗曉, 1151–1214) на-
писал работу под заглавием «Записки о проявлениях благоприятных 
ответов [на молитвы] к Лотосу» (顕應録, Хоккэ кэнъо року, 4 св.), ко-
торые вместе с Гусан Хоккэдэн Хуэй–сяна и Кайтодэн гуроку (海東
傳弘録), написанной корейским монахом Синдзё (真浄), образовали 
основу Хоккэ рэйгэндэн (霊験傳), «Преданий о чудесных проявлени-
ях божественной силы Лотоса», составленных корейским монахом 
Рёэном (了圓) и перепечатанных в 1534 г. (Цзя–цзин 13) стараниями 
Мяо–хуэя (妙慧)14.

Две подобные работы были написаны в Японии под названием Нихон 
коку Хоккэкё дэнки (傳記), «Записи преданий относительно Лотосовой 
сутры в Японии» (3 св., эра Тёкю, 1040–1044, автор Тингэн, 鎭源, напе-
чатано в 1717 г. стараниями Коэя, 光榮, ученика тэндайского монаха Ко-
кэна, 光謙, 1652–1739, разъяснявшего Хоккэ нюсё [произносится ниссё] 
Дао–вэя) и Хонтё Хоккэдэн (本朝法華傳), «Предания о Лотосе в Япони», 
написанном монахом школы Нитирэн Ниссэем (日政), основателем Дзуй-
кодзи в Ямасиро, жившим 1623–166815.

Хонтё Хоккэ кэнки (験記), «История чудесных проявлений Лотоса 
в Японии», написанная монахом Якуго (薬恒) с Хиэйдзан, упомина-
ется в Фусо рякки. Там говорится о событиях Нинна 4 (888). Начало 
самой Фусо рякки датируется 1150 г16. Там также цитируется Хоккэ 
кэнки, написанная Тигэн Хоси (智源, не упоминается Васио) для свя-
того Дзога (増賀, 917–1003), знаменитого тэндайского монаха и пре-
данного читателя Хоккэкё17.

12  Там же, L, 2 (ринкан). Дайдзии III. С. 3303, 3, s.v. Тикёку.
13  Дайдзии III. С. 4096, 2, s.v. Хокэкё дэнки. Яп. приложение к Канону, 乙, VII 2 и XXII, 1.
14  Дайдзии III. С. 4106, 1; Яп. приложение к Канону, 乙, VII, 4.
15  Дайдзии III. С. 4094, 2, s.v. Хокэкё.
16  Фусо рякки, гл. XXII. С. 634.
17  Там же, гл. XXVII. С. 762 (Тёхо 5, 1003).
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§ 1, Д. Комментарии к «Лотосовой сутре», написанные Сётоку–тайси и 
японскими монахами школ Тэндай, Нитирэн и Сингон

В 615 г. (23 год правления императорицы Суйко) великий Сётоку–тайси 
(572–622) составил свой «Хоккэкё гисё» (義疏), основанный в основном на 
комментарии Фа–юня (法雲) времен династии Лян (написанном между 502 
и 529 гг., «Хоккэкё гики»). В 772 г. (Хоки 3) кэгонский монах Каймё (戒明) и 
семеро других поехали в Китай, взяв с собой эту книгу как подарок китай-
скому монаху Лин–ю (霊祐) из Лун–син–сы (誰興寺). Она состоит из четы-
рех кан и с двумя другими его комментариями (гисё на Сёмангё и Юймагё, 
Нандзё №№ 59 и 146) называется «Тайси санкёсё» («Три комментария к су-
трам наследного принца»). После ее напечатания в 1247, 1294, 1655 и 1682 г. 
она была включена в Дай Нихон Буккё дзэнсё, «Полное собрание буддийских 
трудов Великой Японии», опубликованном в Тайсё 3 (1914). Комментарии к 
ней были написаны кэгонским монахом Сюсё (宗性) из Тодайдзи (ок. 1260) 
(Хоккэкё гикисё, 義記抄, 2 кан) и кэгонским монахом Гёнэном (凝然, 1240–
1321) из Каёдан–ин в Ямато (惠光記, Тайси Хоккэсё экоки, согл. Васио – 90 
кан, согл. Дайдзии – 60 кан). Последний, написавший огромное количество 
книг, также составил пространные комментарии к трудам Сётоку–тайси по 
Сёмангё (18 кан) и Юймагё (40 кан)18. Школа Кэгон явно особо почитала пи-
сания Сётоку–тайси и подчеркивала ценность его разъяснений.

Мёити (明一, 728–798), ученый монах из Тодайдзи, написал коммента-
рий к Сайсёокё, Хоккэкё рякки (略記, 4 гл.) и Хоккэ–ки (記, 2 гл.), однако 
эти работы утеряны19.

Дэнгё Дайси (Сайтё), прославленный основатель японской школы 
Тэндай, написал несолько комментариев к «Лотосовой сутре» и рабо-
там о ней Чжи–чжэ Да–ши (Хоккэ гэнги мондо, 2 кан; Кэн Хоккэ гисё, 8 
кан; Хоккэ сёки, 10 кан; Тэндай монгу осё; Сикан монгу; Хоккэ синъё, 30 
кан; Хоккэ сики и др.)20.

Тисё Дайси (Энтин), другой великий автор, обучавшийся в Китае с 853 
по 858 г., а после возвращения в Японию основавший мистическую ветвь 
Дзимон (寺門) школы Тэндай и построивший Ондзёдзи (恩城寺, Миидэра, 
三井寺, знаменитый соперник Энрякудзи на Хиэйдзан, саммон–ха, 山門派), 
посвятил «Лотосовой сутре» более десяти работ. Васио перечисляет их все, 
однако Дайдзии упоминает лишь Ню–сингон–мон коэн Хоккэ–ги, 入眞言門
講演法華僕, «Правила Лотоса, разъясненные во введении к тантрическому 
учению», – название, явно выдающее его мистический характер21.

Дохан (道範, 1184–1252) из Сёти–ин на Коясан, сингонский монах 
XIII в., весьма плодовитый автор, написал также Хоккэ онги (音義)22.

Во второй половине XVII в., когда, в особенности в эру Гэнроку (1688–
1704) в правление сёгуна Цунаёси (1680–1709) древние буддийские культы и 
18  Дайдзии III. С. 4095, 1, s.v. Хокэкё гисё; Васио. С. 215, 2, s.v. Гёнэн.
19  Васио. С. 1076, 2, s.v. Мёити.
20  Там же. С. 403, 1, s.v. Сайтё.
21  Дайдзии III. С. 4094, 2; Васио. С. 98сл., s.v. Энтин.
22  Васио. С. 887, 1, s.v. Энтин.
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церемонии обрели новую жизнь и энергию, а также, как мы видели выше (§ 
1, В) в Японии были опубликованы китайские комментарии к «Лотосовой су-
тре», основанные на разботах Чжи–чдэ Да–ши, тэндайский монах Сёкэй (性
慶, 1667–1737) написал к этому тексту четыре комментария (Хоккэ сякудай, 釋
題 1 кан; Хоккэ рякусё, 略疏, 10 кан; Хоккэ нюсю гиэн, 30 кан; Хоккэ сюсяку, 
20 кан)23. Кокэн (光謙, 1652–1739), принадлежавший к той же школе, написал 
три комментария к работе Дао–вэя времен династии Северная Сун (入疏) и 
один на труд минского монаха Чжи–ю (會義), упоминавшийся выше (§ 1, В) 
(Хоккэ нюсё [ниссё] короку, 12 кан; Хоккэ эги ронроку и др.), а также простран-
ные работы по «Сикан» Чжи–чжэ Да–ши (24 кан) и его Монгу (50 кан). Он 
написал также «Вводные разъяснения к собранию широко распространенных 
преданий о [чудесной силе] Лотоса» (Хоккэ гудэнсю дзёсэцу) и «Разъяснение 
значения [главы о] продолжительности жизни [Будды]»24.

Мы видим, как тэндайские монахи того времени явно стремились 
обновить древнюю славу Лотоса. В школе Нитирэн монах Ниссэй (日
政, 1623–1668), уже упоминавшийся как автор Хонтё Хоккэдэн, на-
писал также «Новый комментарий к “Лотосовой сутре”» (新註, яп. 
синтю, 12 кан), который, подобно рякусё Сёкэя, основывался на разъ-
яснениях Чжи–чжэ Да–ши25. В школе Сингон Рёта (亮汰, 1622–1680) 
исследовал Каннонгё и написал работу под заглавием Каннонгё сэнтю 
(選注, «избранные комментарии», 3 кан)26.

Сравнительная работа по «Лотосовой сутре» с указаниями различий 
между 17 разновидностями текста в семь кан и 59 – в восемь кан была опу-
бликована в 1840 г. (Тэмпо 1) тэндайским монахом Сюэном (宗淵, псевд. 
Синъа, 真阿, 1786–1859), задавшим себе сложнейший труд по поиску всех 
этих манускриптов, путешествуя по различным монастырям и храмам, где 
хранились эти ценные реликты прошлого. Он тщательно скопировал их и 
опубликовал не только Хоккэкё кои (考異, 2 кан, сравнительная работа), но 
также Санкэхон Хоккэкё (山家本, 8 кан) с бацу (跋), или восхвалением в 
конце кисти Тэндай дзасу, наследного принца Дзёсина (承真). Этот вели-
кий собиратель книг (Сюэн), построивший три библиотеки для хранения 
своих сокровищ, высоко чтился властями в Киото и Никко. Он, безуслов-
но, заслужил такое почтение своим великим энтузиазмом и активностью в 
деле широкого распространения «Лотосовой сутры»!27

§ 2. Содержание «Лотосовой сутры»

Содержание этого знаменитого текста Махаяны, являвшегося основ-
ной сутрой школы Тянь–тай и постепенно обретшего доминирующую 
23  Там же. С. 596, 1, s.v. Сёкэй.
24  Там же. С. 345, s.v. Кокэн.
25  Дайдзии III. С. 4094, 2; не упоминается в списке его работ, приводимом Васио. 
С. 975, 2, s.v. Ниссэй.
26  Васио. С. 1210, 2, s.v. Рёта.
27  Дайдзии II. С. 2799, 1, s.v. Синъа; III. С. 4095, 2, s.v. Хоккэкё кои.
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позицию в буддизме Китая и Японии, хорошо известно из версии Бурну-
фу «Лотос Прекрасного Закона» (Burnouf. “Le Lotus de la Bonne Loi”) и 
перевода Керна (Kern. Sacred books of the East. Vol. XXI).

Таким образом, представляется достаточным указать на некоторые де-
тали работы, связанной с тэндайскими культами и церемониями, а также 
некоторыми различиями в нумереции между текстом Керна и китайским 
переводом Кумараджива (402–412), который до сегодняшнего дня посто-
янно используется китайскими и японскими буддистами.

Китайский текст разделен на 8 кан (卷), свитков, и 28 хон (品), глав. 
Глава XI у Керна включает главы XI и XII Кумараджива, что сразу же раз-
личает нумерацию последующих китайских глав и соответствующие им 
части английской версии. В этом причина того, что знаменитая Кандзэон 
босацу Фумонбон (観世音菩薩普門品), посвященная Авалокитешваре, 
является 25 главой китайского и 24 главой английского текста («Всесто-
ронний»). Это – первая глава 8 китайского свитка, последующие главы 
которого: Дарани–бон (26–я, о магических формулах, гл. XXI англий-
ского текста), Мёсёгон–о хондзи–бон (о царе Шубхавьюха, 27–я, у Кер-
на – XXV–я, озаглавлена «Древнее почитание») и, в качестве последней 
главы, Фугэн босацу канхоцу–бон, «Ободрение Самантабхадра» (28 глава, 
XXVI у Керна). Лишь последнее предложение заключительной главы у 
Керна (27–й) обо всех буддах, бодхисаттвах, учениках, дэва, людях, де-
монах и Гандхарва, аплодирующих словам Повелителя, обнаруживается 
в конце китайской главы о Самантабхадра (28–й, конец работы). Что же 
касается передачи и доверения этой сутры «молодым людям из благо-
родных семейств», то это, как всегда, обнаруживается в последней главе 
у Керна, хотя, как ни странно, это составляет 22 главы (囑累, яп. дзоку-
руй) китайской версии вместо «заговоров», дхарани (Керн, гл. XXI), при-
водимых в 26 главе. Очевидно, что, как говорит проф. Керн (Введение, 
с. XXI), последующие главы представляют собой позднейшие дополне-
ния. Кумараджива, похоже, использовал более старые манускрипты, чем 
Дхармаракша I, которым был выполнен более ранний перевод, Нандзё № 
138 (266–313). Там эпилог помещен в конец сутры, после дополнения; в 
тексте Кумараджива он все еще находится на своей исходной позиции.

Хоккэкё иногда называют Итидзё–кё (一乘經, санскр. «Экаяна–су-
тра»), «Сутрой Единой Колесницы», потому что учение Единой Колесни-
цы (санскр. Буддхаяна) является основным тезисом сутры. По этой причи-
не школа Тэндай иногда определяется хвалебным термином итидзё энсю 
(一乘圓宗), «Совершенная Школа Единой Колесницы»28. Это учение, 
столь часто упоминаемое в императорских указах и в памятных записках 
трону, зафиксированных в Анналах, объясняется Буддой в седьмой главе 
сутры («Умелость», 方便品, яп. хобэн–бон; санскр. упая, яп. хобэн озна-
чают соответствующий, подходящий путь для спасения живых существ). 
В ней Повелитель, отвечая на вопрос Шарипутры о причине того, что он 
неоднократно превозносил умения, знания и проповеди Татхагаты, вос-
28  Дайдзитэн. С. 73, 2, s.v. Итидзё.
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хваляя глубину его Учения, говорит, что проявление таинства Татхагаты 
столь трудно для понимания, что тот использует «сто тысяч различных 
уловок, таких как разнообразные интерпретации, указания, разъяснения, 
примеры». Единственная цель его появления в мире – обучить все суще-
ства знанию Татхагаты. «При помощи единственно одной колесницы, а 
именно – Колесницы Будды, о, Шарипутра, я обучаю существу Закону; 
нет второй колесницы, нет третьей. Такова природа Закона, о, Шарипу-
тра, общего для мира, во всех его направлениях». «Все будды пропове-
довали Закон с помощью лишь одной колесницы, Колесницы Будды, в 
конце приводящей ко всеприсущности». «Есть лишь одна колесница, о, 
Шарипутра, и это – Колесница Будды»29.

Следующие главы сутры также особо важны для понимания культов и 
церемоний в Тэндай.

Гл. VIII (五百弟子受記品, яп. Гохяку дэси дзюки–бон, «Пятьсот учени-
ков, получающий проповедь [Будды относительно их будущего просвет-
ленного состояния]» («Судьба Пятисот Монахов»). Хотя ветвь Риндзай 
школы Дзэн пропагандировала в Японии культ 500 архатов, прославлен-
ный монах Эйсай, который в 1191 г. вернулся из Китая и стал проповедо-
вать учение Риндзай, исходно принадлежал к школе Тэндай и привез культ 
500 архатов прямо с Тяньтай–шань. Там им поклонялись в специальном 
храме; считалось, что они бродят неподалеку в районе Каменного Моста и 
творят бесчисленные чудеса. Неудивительно, что этот тяньтайский центр 
также являлся главным местом, где им поклонялись, так как в гл. VIII «Ло-
тосовой сутры» Будда говорит о том, что в будущем они станут буддами. 
Таким образом, учение Махаяны превратило их в активных проповедников 
до того, как они могли достичь своей высшей цели – Паринирваны. Отно-
сительно этой главы и 500 архатов с Тяньтай–шань мы можем отослать чи-
тателя к работе автора «Архаты в Китае и Японии», гл. II, §§ 7 и 16.

Гл. X (法師品, Хоси–бон, «Проповедник»). Здесь Будда предрекает 
высшее и совершенное просветление всем тем, кто «возьмет, прочтет, 
сделает известной, станет возглашать, перепишет, а после переписыва-
ния постоянно будет держать в памяти и время от времени вспоминать 
эту Дхармапарьяя, даже если она будет состоять всего из одной строфы; 
тем, кто считает, что книга должна служить почитанием Татхагатам, кто 
воздает им почтение, следующее Учителям, славит и поклоняется им; 
тем, кто станет поклоняться этой книге цветами, благовониями, аромат-
ными гирляндами, притираниями, пудрой, одеждой, зонтиками, флага-
ми, знаменами, музыкой и прочим, а также почтительными действиями, 
такими как поклоны и складывание ладоней». Проповедник этой сутры 
всегда будет видеть Повелителя, – проповедует ли он, или живет в горной 
пещере, изучая его уроки; Будда всегда станет вдохновлять его.

Гл. XI (見寶塔品, Кэн–хото–бон, «Видение ступы»). Здесь великая сту-
па, сложенная из семи драгоценных субстанций, возникает из земли и по-
является в небе; ей поклоняются все присутствующие. Будда открывает ее, 
29  Перевод Керна, гл. II. С. 40сл.; хобэн–бон.
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а затем Будда Прабхутаратна (多寶, яп. Тахо) показывается сидящим в сту-
пе, и слышно, как он восхваляет Повелителя Шакьямуни. Перед тем, как 
она полностью исчезает, этот Будда объявляет, что ступа возникнет, «когда 
в любом поле будды во всех десяти направлениях пространства во всех ми-
рах будет излагаться Дхармапарьяя Лотоса Истинного Закона», и что буд-
ды, проповедующие Лотос в то время, должны будут открыть эту ступу, 
содержащую абрис его тела и показать его четырем видам слушателей.

Соответственно, в этой ступе Тахо Буцу принимает поклонения в каче-
стве защитника «Лотосовой сутры».

«Сидящий на многолепестковом лотосе, огромном, как колесница, в 
которую запряжены четыре лошади, окруженный сонмом бодхисаттв, 
Маньджушри, царский принц, возникает из морских глубин, из преде-
лов царя нагов Сагара (т. е. Океана)». Он побуждает появиться из моря 
и подняться в небо всех бесчисленных бодхисаттв, обученных им при 
изложении «Лотосовой сутры», а также добродетельную дочь Сагара 
восьми лет от роду, постигшую все, которая после того, как поднесла 
Будде драгоценный камень, в присутствии всего собрания обратилась 
бодхисаттвой–мужчиной и отправилась на юг проповедовать Учение 
в мире Вимала (без пятен).

К Маньджушри и Майтрейя, которые во вводной главе представлены 
говорящими и поющими многие строфы, в других частях сутры часто 
обращается Будда, когда они спрашивают его о божественных делах или 
восхваляют его Учение.

Гл. XIII (勧持行品, Кандзигё–бон, «Побуждение к обладанию и пра-
ктикованию [этой сутры]», Керн, гл. XII, «Использование»). Обращаясь к 
бодхисаттвам, Будда побуждает их пообещать, что они вытерпят и сдела-
ют все ради провозглашения этой утонченной сутры миру и передачи его 
послания. Это – «последняя сутра, провозглашенная в мире, самая вы-
дающаяся из всех моих сутр, которые я хранил и не разглашал» (гл. XIV, 
«Мирная жизнь», Анракугё).

В гл. XVI (如来壽量品, Нёрай–дзюрё–бон, «Длительность жизни 
Татхагаты», Керн, гл. XV) Будда проповедует вечность своего сущест-
вования. Он указывает, что его уход – это всего лишь способ побудить 
человечество следовать его учению. «Итак, я – отец мира, саморожден-
ный, целитель, защитник всех созданий. Зная, что они извращены, за-
путаны и невежественны, я учу о полном покое, сам в покое не пребы-
вая». Это глава – одна из так называемых сиё–бон (四要品), «четырех 
важных глав» («Лотосовой сутры»); три других – гл. II (方便品, Хобэн–
бон, «Способы»; Керн, гл. II, «Умелость», «Способное управление, ди-
пломатия [всех руководителей]», санскр. упаякаушалья); гл. XIV, Анра-
кугё–бон, Керн, гл. XIII, «Мирная жизнь»; гл. XXV (Кандзэон босацу 
Фумонбон, Керн, гл. XXIV, «Универсальный врата Авалокитешвара»)30. 
Таковы сиёбон в школе Тэндай; в школе же Хоккэ (Нитирэн), основан-
ной в 1253 г. и основывающейся на этой сутре, – хобэн, дзюрё, нёрай 
30  Дайдзитэн. С. 685, 2, s.v. сиёбон.
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дзинрики (如来神力, «Божественная сила Татхагаты», гл. XXI, Керн, гл. 
XX) и «Дарани–бон» («Заговоры», гл. XXVI, Керн, гл. XXI)31.

Поклонение этой сутре, представляющей самого Будду и его учеников 
(хорошо известное в Японии через культ школы Нитирэн), проповедует-
ся в гл. XVII (分別功徳品, «Бумбэцу кудоку–бон», «Тончайшая доброде-
тель разделений, Керн, гл. XVI, «О почтительности»). «Как бы ни был 
кто–то хорош, еще большие достоинства обретает тот, кто получит или 
перепишет эту сутру. Она должна быть записана и сложена в целый том; 
ему следует постоянно поклоняться цветами, гирляндами, благовониями 
и всегда класть рядом с лампой, наполненной ароматным маслом, вместе 
с полностью расцветшим лотосом и подходящими пожертвованиями. Че-
ловек, поклоняющийся книге таким образом, произведет массу доброде-
тельности, которую невозможно будет измерить».

«Добродетельность радостного принятия» (随喜功徳, яп. дзуйки кудо-
ку) этой сутры и получаемое от нее благословение, а также «тончайшие 
дородетели служителя», (который проповедует эту сутру) (法師功徳, яп. 
хоси кудоку, Керн, гл. XVIII, «Преимущества религиозного проповедни-
ка», т. е. все божественные силы, обретаемые им), рассмотрены в двух 
следующих главах: XVIII и XIX–й перевода Кумараджива.

В гл. XXI, посвященной «божественным силам Татхагаты» (如来神力, 
яп. нёрай дзинрики) мы читаем, что «обладающий этой сутрой, добро-
детельным Законом, постигнет таинства высшего человека; скоро пой-
мет истину, к которой прибывают в пределе просветленности. Скорость 
его сообразительности станет непостижимой; подобно ветру, он нигде 
не встретит преград; тот, кто имеет эту великолепнейшую сутру, знает 
назначение и истолкование Закона». «Он напоминает солнце и луну; он 
освещает все вокруг себя, перемещаясь по земле во всех направлениях, 
он поднимает многих бодхисаттв. Мудрые бодхисаттвы, услыхавшие пе-
речисление таких преимуществ, будут сохранять эту сутру после моего 
полного ухода и без сомнений достигнут просветленности».

В гл. XXIII (XXII–я в переводе Керна) (薬王菩薩本事品, Яку–о босацу 
хондзи–бон, «Древнее поклонение Бхаишаджьяраджа) эта сутра называет-
ся «царем сутр» (термин, прилагаемый также к Сайсёокё и Ниннокё); «она 
спасает всех существ от всяких страхов, освобождает их ото всех болей». И 
вновь Будда делает ударение на безграничной добродетельности препода-
вания, изучения, переписывания и поклонения этому тексту. Он добавляет, 
что любая женщина, которая за последние пятьсот лет этого тысячелетия 
услышит и проникнет в эту главу о древнем поклонении Бхайшаджьярад-
жа, возродится мужчиной в Сукхавати, раю Амитабха, и в качестве бодхи-
саттвы увидит бесчисленных будд, получив похвалу от них.

Хоккэ саммай (法華三昧), «Созерцание (самадхи) Лотоса» (см. 
выше, гл. VIII, § 18 о Хоккэ сэмбо), упоминается в гл. XXIV (Мё–он 
босацу–бон, 妙音菩薩品, «Глава о бодхисаттве Гадгадасвара», Керн, 
гл. XXIII), где бесчисленные цветки лотоса с золотыми стеблями и 
31  Дайдзии, III. С. 4094, 1, s.v. Хокэкё.
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серебряными листьями, внезапно появляются в результате глубокого 
сосредоточения этого бодхисаттвы, и где Будда заявляет, что Гадгада-
свара проповедует эту сутру в самых различных обликах, от Индры до 
демона, ради спасения живых существ.

Гл. XXV (XXIV у Керна) – знаменитая Кандзэон босацу Фумонбон, ча-
сто сокращаемая до Фумонбон (普門品, «Глава повсеместных врат [Ава-
локитешвара]»; Керн – «Всесторонний»). Здесь Повелитель описывает 
изобильную силу спасения бодхисаттвы при всех возможных опасностях 
от воды, огня, демонов, людей (в случае смертной казни «меч палача сло-
мается», как это и произошло в случае с Нитирэном; грабителей и врагов 
прогоняют прочь возглашением его имени) и страстей. Он – податель от-
прысков и неуменьшающихся доходов; тот, кто восхищается им и лелеет 
его имя, собирает в себе массу добродетели, равной той, что произво-
дится восхищающимся бесчисленными буддами. Он проповедует Закон 
во всех формах, начиная от обликов Будды, Брахмы, Индры, Махешвары 
(Шивы), Кубера и заканчивая карликами и бесенятами, ради обращения 
и спасения всех существ. Столь велика его способность к трансформа-
циям и его сострадание, которое он выказывает, принимая жемчужное 
ожерелье, поднесенное в качестве жеста почтительности бодхисаттвой 
Акшаямати (無盡意, яп. Мудзинъи), и разделив его на две части: одну для 
Повелителя Шакьямуни, а другую – для Повелителя Прабхутаратна32.

Далее следуют строфы, восхваляющие охранительную силу Авалоки-
тешвара, спасающего человечество ото всех опасностей, возникающих 
от наговоров, животных, молний и болезней, а также от всех забот и рас-
стройств в мире. Для всех существ, включая богов, он – спаситель, а при 
помощи своей великой магической силы и своих обширнейших знаний и 
умения он показывается повсеместно.

Амитабха и его Западный Рай вновь восхваляются, и Авалокитешвара, 
Великий Сострадательный, Вселенский Повелитель, называется его слу-
гой, «стоящим сперва справа, а затем слева от Главы Амитабха».

«И пока эта глава излагалась Повелителем, 84000 живых существ из 
собрания ощутили, как их сознание тянется к этому высшему и совер-
шенному просветлению, с которым ничего невозможно сравнить».

В гл. XXVII (XXV глава у Керна), озаглавленной Мёсёгон–о хондзи–
бон (妙荘厳王本事品), «Глава исходного дела Царя Шубхавьюха», гово-
рится, что двое почтительных сыновей этого царя являлись в прошлом 
инкарнациями бодхисаттв Бхайшаджьяраджа и Бхайшаджья[раджа]муд-
гата (薬王, 薬上, яп. Якуо, Якудзё, оба относятся к свите Амитабха). «Все 
те, кто будет уважать имена этих двух добых людей, станут достойными 
получения поклонения от мира, включая богов».

Последняя глава XXVIII (XXVI–я у Керна) озаглавлена Фугэн босацу 
канхоцу–бон (普賢菩薩勧發品, «Поощрение Самантабхадра») и являет-
ся очень важной. Сопровождаемый ста тысячами бодхисаттв–махассатв, 
он приходит с востока, создавая своей магией великий эскорт из богов, 
32  В китайском тексте дано 多寶塔, яп. Тахото, «Пагода Прабхутаратна».
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нагов, демонов, Гендхарва, Гаруда, Киннара, великих змеев, людей и не-
человеческих существ. Он приходит послушать, как Повелитель Шакья-
муни излагает эту сутру. Затем Будда заявляет, что этот текст (в целом 
предназначенный лишь для мужчин) может также быть доверен женщи-
нам, при условии, что те обладают четырьмя реквизитами, а именно: если 
они находятся под покровительством повелителей будд, если они пусти-
ли добрые корни, если они постоянно придерживались дисциплинарных 
правил и если они сосредоточили свои мысли на высшей и совершенной 
просветленности ради спасения всех существ.

Затем Самантабхадра обещает защищать монахов, которые хранят эту 
сутру. «Непрерывно и постоянно, о, Повелитель, стану я защищать такого 
проповедника. Когда же проповедник, причисляющий себя к этой Дхар-
мапарьяя, выйдет на прогулку, тогда я, о, Повелитель, сяду на белого сло-
на с шестью бивнями и в сопровождении бодхисаттв прибуду на место, 
где гуляет мой проповедник, дабы охранять эту Дхармапарьяя». Таким 
же образом он ободряет тех монахов, которые, узрев его, обретут способ-
ность к сосредоточению и сокровенным ритуалам, а также почитателей, 
монахов и монахинь, исследующих эту сутру. Если они сделают это на 
протяжении 3×7 дней, то на 21 день он явится им, сидящий на белом сло-
не с шестью бивнями и окруженный бодхисаттвами, и побудит проповед-
ников, и защитит их, передав им магические фолрмулы, сделающие их 
неуязвимыми. Он обещает счастье на небе тем, кто перепишет и сохранит 
эту сутру, а также постигнет ее. «Тот, кто перепишет ее с неотрывным 
вниманием, будет поддержан руками тысяч будд, а в момент своей смерти 
увидит лицом к лицу другую тысячу будд». Затем он переродится на небе 
Тушита, где проповедует Закон Майтрейя.

Затем Будда восхваляет Самантабхадра за такие слова и говорит, 
что те, кто станет поклоняться имени этого бодхисаттвы, могут быть 
уверены, что узрят самого его, Татхагату, и услышат его проповедь су-
тры, и смогут ему поклониться. Монахи, хранящие и проповедующие 
эту сутру, не будут алчными; они будут честными и отстраненными 
от мирских дел. Все те, кто плохо с ними обращается, будут наказа-
ны, возродившись с уродливыми лицами, деформированными телами 
и омерзительным обликом. «Потому, Самантабхадра, даже люди изда-
лека поднимутся со своих мест перед монахами, хранящими Дхарма-
парьяя, и выкажут им то же почтение, что и Татхагате».

Изложение этой главы побудило сто тысяч коти бодхисаттв обрести 
магическую формулу–талисман Аварта (旋陀羅尼, яп. сэн–дарани). Что 
же до охранительных формул, то в гл. XXVI (XXI–я у Керна, «Дарани–
бон», «Заговоры») они приводятся для охранения тех, кто хранит эту 
сутру и проповедует ее, бодхисаттвами Бхайшаджьяраджа (яп. Яку–о) 
и Праданашура (勇施, яп. Юсэ), двумя из Четырех Царей–Дэва – Вай-
шравана и Дхритараштра (яп. Бисямон и Дзикоку, 持國; в тексте Кер-
на вместо последнего дан Вирудхака), а также десятью гигантессами с 
их детьми и последователями (羅刹女, яп. расэцунё, санскр. Ракшаси; 
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в тексте Керна перечислены одиннадцать, среди них Кунти и Харити). 
Затем Будда восхваляет их и говорит, что именно те, кто сохранит эту 
сутру «целиком и полностью», кто будет поклоняться ей цветами, бла-
говониями, ароматными гирляндами, притираниями, пудрой, одежда-
ми, флагами, знаменами и лампами со всеми видами ароматных масел, 
заслужат того, чтобы они их защищали. «И пока излагалась эта глава о 
заговорах, 68000 живых существ обрели способность получения Зако-
на, не имеющего происхождения» (無生法忍 яп. мусёхонин).

Сведя воедино вышеприведенные факты, мы видим, что, помимо 
самого Будды, главной фигурой сутры является еще и Будда Прабхута-
ратна (яп. Тахо), а также бодхисаттвы Самантабхадра, Маньджушри, 
Авалокитешвара, Майтрейя, Бхайшаджьяраджа (яп. Якудзё) и Гандга-
дасвара (яп. Мёон). Поклоняться следует также 500 архатам и в осо-
бенности самой сутре.

Из учеников Повелитель обращается к Шарипутре; говорится, что он 
– будущий Будда Падмапрабха, и в строфах он выражает свою радость по 
поводу того, что Повелитель излагает чудесный Закон (гл. II, «Уловки», 
Хобэн–бон, 方便品; «Притча», Хию–бон, 譬喩品).

Ананда и Рахула упоминаются особо в гл. IX, где предсказывается их буду-
щее просветленное состояние, равно как и у 2000 прочих учеников. К Маха–
Кашьяпа обращаются в гл. V («О растениях», Якусою–бон, 薬草喩品, «Настав-
ления относительно медицинских трав»), а о его просветленном состоянии 
говорится в гл. VI («Объявление будущей судьбы», 授記品, Дзюкибон). В ней 
Будда предсказывает то же самое своим старшим ученикам Субхути, Маха–
Катъяяна и Маха–Маудгалъяяна, которые в гл. IV («Распределение», 信解品, 
Сингэ–бон, «Разъяснения о вере») скромно сравнивают себя с бедным, глупым 
сыном богатого отца, от которого сын ушел, и который нашел его через пятьде-
сят лет и различными способами убеждает его в том, что он – его отец и бога-
тый человек. Подобным же образом, они, считая себя неспособными обрести 
высшее и совершенное просветление, внезапно услыхали от Повелителя, что 
и ученики могут быть к нему предрасположены. Так они получили восхити-
тельный и несравненный драгоценный камень.

Наконец, в гл. VIII (где говорится об архатах) восхваляется Пурна, как 
«высшая из проповедников в этом собрании», которая станет знамени-
тым Буддой по имени Дхармапрабхаса.

Амитабха и его Западный Рай, Майтрейя и его Небо Тушита, где 
он проповедует Закон, а также Авалокитешвара в виде прислужника 
Амитабха, – все они обнаруживаются в этой важной сутре. Сосредо-
точение на лотосе (яп. Хоккэ саммай) описывается, как приносящее 
великолепный эффект; магические формулы даются двумя бодхисатт-
вами (Бхайшаджьяраджа и Праданашура, Яку–о и Юсэ), двумя из Че-
тырех Царей Дэва (Вайшравана и Дхритараштра, Бисямон и Дзикоку), 
а также десятью Ракшаси для тех, кто хранит и излагает эту сутру. По-
клонение, сосредоточение и магия комбинируются в этих церемониях, 
основывающихся на «Царе сутр».
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§ 3. Хоккэкё, Кандзэонгё и культ Каннон в VII и VIII вв.

§ 3, А. VII в.
Как мы видели выше (гл. I, § 2), в VII в. Хоккэкё упоминалась лишь в 

606 г., четырнадцатом году правления императорицы Суйко, когда Сёто-
ку–тайси разъяснял Сёмангё и эту сутру. Он говорил о Хоккэкё во дворце 
в Окамото, и императорица была столь довольна, что даровала ему 100 тё 
«водных земель» (заливных рисовых полей) в провинции Харима, которые 
были приписаны к храму Икаруга (Хорюдзи)33. Согласно Гэнко сякусё, это 
произошло в десятом месяце, а площадь земли была 1000 сэ, т. е. 10 тё34.

В 680 г., девятом году правления Тэму Тэнно, мы обнаруживаем два 
изображения Каннон и Амида с его двумя бодхисаттвами–спутниками 
– Каннон Дайсэйси, упоминаемыми среди изображений, помещенных 
в Якусидзи35. Шесть лет спустя (686, Сютё 1, VII 28), когда император 
Тэмму сильно занемог, «принцы и министры сделали изображения Кан-
нон ради выздоровления императора. Также “Кандзэонгё” излагалась в 
Великом Официальном Храме». Несколько дней спустя (VIII 2) «100 бо-
сацу (те изображения Каннон) были установлены во дворце и прочитаны 
200 свитков (яп. кан) Каннонгё»36.

В 689 г., третьем году правления императрицы Дзито (IV 20) из Сираги 
(одного из трех корейских царств) прибыл посол с письмом сочувствия 
относительно кончины Тэмму Тэнно и с подарком в виде медных позо-
лоченных изображений Амида, Кандзэон и Дайсэйси (вероятно – для по-
клонения и молитв ради упокоения его души)37.

§ 3, Б. Культ Каннон и «Кандзэон сутра» в VIII в.
В VIII в. замечается постепенное возвышение Хоккэкё; в связи с ши-

рившимся культом Каннон однажды Кандзэонгё была переписана отдель-
но от остальных (740, IX 15). Амида и двое его спутников–бодхисаттв 
– Каннон и Дайсэйси также появляются на сцене в виде официальных 
культов (760 и далее), представленные в своей Чистой Земле (яп. Дзёдо; 
санскр. Сукхавати), или в виде трех образов (Амида сандзон). Западный 
Рай, как указывалось выше, дважды упоминается в «Лотосовой сутре»: в 
22 главе («Древнее почитание Бхайшаджьяраджа»), где возрождение на 
этом небе обещается всем женщинам, которые услышат и запомнят эту 
главу, и в 25–й (Кандзэонгё или Фумонбон), где восхваляется Амида и его 
Дзёдо, а также главный его помощник, великая сострадательная Каннон, 
и где последняя восхваляется в качества спасителя мира38.

Важным центром культа Каннон был Кандзэондзи в Цукуси. Это – по-
33  Нихонги, гл. XXII. С. 381; Астон II. С. 135.
34  Гэнко сякусё, гл. XX. С. 982.
35  Фусо рякки, гл. V. С. 527.
36  Нихонги, гл. XXIX. С. 542сл.; Астон II. С. 379.
37  Нихонги, гл. XXX. С. 551; Астон II. С. 391.
38  См.: De la Vallee Poussin. Bouddhisme, Ch. V. P. 260–273.
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пулярное название, используемое также и в Анналах, Киёмидзу–сан Фу-
мон–ин (清水山普門院), тэндайского храма, все еще существующего ря-
дом с деревней Мидзуки в районе Цукуси, провинции Тикудзэн39. Хотя в 
709 г. (Васё 2, II 1) императрица Гэммэй приказала ускорить исполнение 
обета в виде постройки этого храма, воздвигнутого Тэнти Тэнно ради упо-
коения души его матери, Саймэй Тэнно, умершей в Асакура (провинция 
Тикудзэн) на пути в Корею, храм так и не был закончен до 723 г. (Ёро 7, II 
2). Тогда императрица Гэнсё послала известного аристократа, буддийско-
го монаха Мансэй из Нара в Цукуси для возведения святилища40. Ее на-
следник Сёму Тэнно даровал надел в 100 дворов этому храму на период в 
пять лет, начиная с 738 г. (Тэмпё 10, III 4). Семь лет спустя (745, Тэмпё 17, 
XI 2) мы читаем, что по приказу Сёму Тэнно храм был выстроен (заново) 
стараниями Гэмбо (玄昉), монаха школы Хоссо из Кофукудзи41.

В 749 г. (Тэмпё Сёхо 1, VII 13) императрица Кокэн, которая только 
что вступила на трон, зафиксировала размеры вновь даруемых буддий-
ским храмам рисовых полей: 4000 тё для Кокубун–Конкомёдзи в Ямато 
(Тодайдзи); 2000 тё для Гангодзи; 1000 тё для каждого из прочих коку-
бун–конкомёдзи (государственных провинциальных монастырей, уста-
новленных в 741 г.), Хоккэдзи в Ямато (главный государственный провин-
циальный женский монастырь, яп. Кокубун–нидзи), Дайандзи, Якусидзи 
и Кофукудзи (три последние вместе с Гангодзи являлись Четырьмя Вели-
кими Храмами Нара, два – школы Хоссо, а именно: Якусидзи и Кофукуд-
зи; два – Санрон); 500 тё для Гуфукудзи (弘福寺), Хорюдзи, Ситэннод-
зи, Суфукудзи (崇福寺), Син–Якусидзи, Конкодзи (建興寺)42, Якусидзи 
в провинции Симоцукэ и Кандзэондзи в Цукуси; 400 тё для Хоккэдзи во 
всех прочих провинциях (государственных провинциальных женских мо-
настырей, посвященных Хоккэкё); 100 тё для каждого из прочих дзёга-
кудзи (定額寺, официально признанных буддийских храмов)43.

Этот важный указ показывает нам приблизительное место, занимав-
шееся каждым из важных буддийских святилищ в то время, и мы видим 
сравнительно высокий ранг Хоккэдзи (в особенности в Нара) и Кандзэон-
дзи в Цукуси. В 762 г. (Тэмпё Ходзи 5 [6], I 21)44, в правление Дзюннин 
Тэнно кайдан (戒壇), или «алтарь заветов» был построен в Кандзэондзи, 
который по этой причине стал одним из санкайдан, «трех алтарей заве-
39  Ёсида Того. Т. I. С. 1486, s.v. Кандзэондзи.
40  Сёку Нихонги, гл. IV. С. 59; гл. IX. С. 143; некоторые из стихов Мансэй включе-
ны в «Манъёсю».
41  Там же, гл. XIII. С. 215; гл. XVI. С. 261.
42  Конкодзи был Оварида–дэра (小墾寺), также называвшийся Тоёра–дэра (豊浦寺), 
Когондзи (廣厳寺) и Когэндзи (向原寺), старейшее буддийское сооружение, исходно по-
строенное в 553 г. Сога–но Инамэ в Асука и уничтоженное при падении Сога в 645 г. 
См.: Дайдзии I. С. 1180,1, s.v. Когэндзи.
43  Сёку Нихонги, гл. XVIII. С. 288.
44  Гэнко сякусё, гл. XXII. С. 1026; очевидно, Тэмпё Ходзи 5 здесь – 762 г., а не 761 г. 
(см.: Нихон киряку, дзэмпэн, гл. XI. С. 312, события 762 г.).
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тов» в Японии. Эти алтари были воздвигнуты Гандзин осё (鑑真和尚), 
китайским монахом из школы Виная, который в 754 г. прибыл в Японию 
и, поселившись в Тодайдзи, основал школу Рицу, или Кайрицу (Виная) и 
передал десять заповедей императору Сёму и его придворным. Он избрал 
Тодайдзи (Кэгон), Якусидзи в провинции Симоцукэ и Кандзэондзи в Цу-
куси для трех алтарей; это еще раз показывает важность храма Каннон45. 
Дан в этом случае – перевод слова мандала; кайдан представляет собой 
приподнятое место поклонения, с которого даются наставления монахам 
и мирянам. В Тодайдзи его воздвиг Гандзин в 754 г. (IV), через три месяца 
после своего приезда из Китая; в Якусидзи и Кандзэондзи он построил 
их в 762 г. Эти три алтаря принадлежат всем школам; в 822 г. (Конин 13), 
однако, император Сага повелел построить отдельный кайдан на Хиэйд-
зан, после чего в Японии стало «четыре алтаря» (яп. сикайдан). В Китае 
подобные алтари были известны уже в третьем веке (249–256); далее они 
упоминаются в эру Ин–мин (483–494) и в начале Тан (618)46.

Что касается культа Каннон, то в 728 г. (Дзинки 5, VIII 21), когда на-
следный принц заболел, Сёму Тэнно повелел создать 177 изображений 
Каннон и читать 177 глав (яп. кан) сутры (вероятно – Каннонгё) способом 
тэндоку, что сопровождалось поклонением Будде и круговыми обхожде-
ниями (яп. гёдо) в течение всего дня ради того, чтобы благословенная 
сила этого добродетельного труда даровала ему выздоровление. Он также 
объявил по стране великую амнистию, что, как мы видели выше (гл. VI, 
Б, § 4) являлось частью церемоний ходзё47.

В 740 г. (Тэмпё 12, IX 15) тот же император издал указ, в соответ-
ствии с которым в каждой провинции следовало создать изображение 
Каннон семи сяку в высоту и переписать десять кан из Кандзэонгё (т. е. 
сделать десять копий Фумонбон) ради подавления восстания в Цукуси и 
дарования мира народу48.

В 757 г. (Тэмпё Ходзи 1, VII 12) императрица Кокэн в одном из 
своих пространных и ревностных указов прославляла великую, чудес-
ную, божественную силу Вайрочана, Авалокитешвара, Брахма, Индра 
и Четырех Царей Дэва49.

В 761 г. (Тэмпё Ходзи 5, в Гукансё 4, II; через год после начала офи-
циального культа Амитабха с появлением картинок, изображавших его 
Чистую Землю, во всех провинциях, копий его сутры [Нандзё № 199] и 
поклонений в Кокубун Конкомёдзи ради души усопшей вдовствующей 
императрицы, Комё–ко, наложницы почившего императора Сёму, умер-
шего за год до этого) Эми–но Осикацу (Фудзивара–но Накамаро), могу-
щественный министр Дзюннин Тэнно, построил храм Каннон с изобра-
жением этого бодхисаттвы в комплексе Кофукудзи (Хоссо). Прекрасные 
45  Дайдзитэн. С. 606, s.v. санкайдан.
46  Там же. С. 166, s.v. кайдан.
47  Сёку Нихонги, гл. X. С. 167.
48  Там же, гл. XIII. С. 225.
49  Там же, гл. XX. С. 333.
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вышивки с изображениями неба Каннон, горы Потала (補陀落山, яп. Фу-
дарака–сан) или Поталака (補陀落迦, яп. Фударака)50 и Рая Амида деко-
рировали восточную и западную стены этого храма, исходно являвшегося 
То–ин или «восточным строением» Ямасина–дэра. В шестом месяце это-
го года Дзёдо–ин (浄土院) или «Храм Сукхавати» был построен в юго–
восточном углу комплекса женского монастыря Хоккэдзи с помещением 
там изображения Амида шестнадцати футов в высоту ради упокоения 
души вдовствующей исператрицы. Во всех провинциях такие изображе-
ния вместе со статуями двух спутников–бодхисаттв устанавливались в 
Кокубун–нидзи, государственных провинциальных женских монастырях 
(Хоккэдзи); главному Хоккэдзи (в Нара) было даровано 10 тё рисовых 
полей, была установлена ежегодная служба Амида в течение семи дней, 
отправлявшаяся десятью монахами в день смерти вдовствующей импе-
ратрицы и в шесть последующих дней. Здесь мы видим тесную связь 
Хоккэкё, которой был посвящен Хоккэдзи, и культов Амида и Каннон. В 
десятом месяце амбициозный монах Докё из школы Хоссо исполнил це-
ремонию подношения (яп. гу) в поклонение Нёирин Кандзидзай (=Кан-
нон) (如意輪観自在供), Чинтамани–чакра Авалокитешвара51.

Другим знаменитым святилищем Каннон VIII в. был Хасэ–дэра (長合
寺, Тёкокудзи, также называвшийся 豊山寺, Будзандзи и 泊瀬寺, Хацусэ–
дэра) в Ямато. В 727 (Дзинки 4) или 733 г. (Тэмпё 5) этот храм был посвя-
щен Дзюитимэн Каннон, Одиннадцатиликой Авалокитешвара (тантриче-
ское изображение в те ранние времена!), чья статуя 26 футов в высоту 
была сделана из благородного дерева. Это было так называемое «дерево 
грома»52, выброшенное на берег у мыса Мино в районе Такасима префек-
туры Оми. Там оно вызвало мор, однако, отплыв к берегу в Ямато, района 
Кацураги, оно было взято двумя буддийскими монахами Домё (道明) 
и Токудо (徳道), вырезавшими из него изображение Каннон. По прось-
бе Фудзивара–но Фусасаки император Сёму приказал Токудо построить 
этот храм, превращенный в тёкугансё или «место императорского обе-
та». Это произошло в 727 г., и в том же году (III 30) (или, согласно Дайд-
зии, шесть лет спустя) знаменитый монах из школы Хоссо Гёги Босацу 
провел для изображения церемонию «открывания глаз»53. В 768 г. (Дзинго 
кэйун 2, X) императрица Сётоку посетила храм и даровала ему 8 тё рисо-
вых полей, а в 847 г. (Сёва 14, XII 25) император Ниммё по случаю чудес-
ной силы (яп. рэйгэн), проявленной изображением, сделал этот храм офи-
50  Дайдзитэн. С. 1531, 2, 3; 1584, 2 (Хода–ган); 1588, 1 (Хота) – восьмисторонняя гора 
на юго–восточном побережьи Южной Индии, как считают – место отдохновения Ава-
локитешвара. См. Eitel, s.v. Potala. В 813 г. в Кофукудзи был построен Нанъэндо такой 
формы, посвященный Фукукэнсаку Каннон.
51  Гэнко сякусё, гл. XII. С. 1026; Сёку Нихонги, гл. XXII. С. 391.
52  «Хэкирэки–моку [ги]», см. работу автора ”Fire and ignes fatui in China and Japan”, Ch. 
V, § 3. P. 91. (Mitt. des Sem. f. Or. Spr. zu Berlin, XVII (1914), Abt. I, Ostas. Studien).
53  Фусо рякки, гл. VI. С. 552 (где в примечании упоминается дата Тэмпё 5); Дайдзитэн. 
С. 1396сл., s.v. Хасэдэра; Дайдзии III . С. 3337 сл., s.v. Тёкокудзи.
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циально утвержденным (яп. дзёгакудзи) с официальным управляющим, 
отправлявшим функции кэнгё (撿校), настоятеля54. В эру Энги (901–923) 
объем в 2400 коку риса был фиксирован для этого храма, а в 990 г. (Сёря-
ку 1) он был передан под юрисдикцию святилища Хоссо Кофукудзи; до 
этого он находился под контролем Тодайдзи, храма школы Кэгон. После 
он стал храмом Синго Сингон и одним из 33 прославленных храмов Кан-
нон в провинциях рядом с Киото (яп. сандзюсансё Каннон); это число 
соответствовало так называемым сандзю сансин (身, «тело»), 33 обликам, 
в которых, как сказано в Фумонбон (Хоккэкё, гл. XXV) Авалокитешвара 
проявляет себя. Из этих храмов, выбранных императором Кадзан после 
его отречения (он был Хоо в 986–1008) 17 посвящены Сэндзю Каннон, 1 
Бато Каннон, 1 Дзюндэй и 1 Фукукэнсаку Каннон55.

Кандзэонгё упоминается в 705 г. (Кэйун 2, IX 26) в Фусо рякки, где 
говорится о ее переписывании56. В той же работе говорится, как с по-
мощью молитв к Нёирин Каннон Рёбэн получил 900 рё золота для Дай-
буцу в Тодайдзи от провинции Рикуоку. Оракул из Уса Хатиман ска-
зал, что золото не следует привозить из Китая, но что оно должно быть 
японским57, и когда после этого император послал гонца в Кимбусэн 
(Ёсино–сан, Ямато, Конго Дзао [Дзоо] Босацу) ради молений об этом, 
последний услышал от оракула (или во сне), что золото этой горы может 
быть взято и использовано после появления в этом мире Майтрейя (с 
неба Тушита); однако золото для Дайбуцу появится само по себе, если 
молитвы будут вознесены перед изрображением Каннон, которое сле-
дует сделать на каменном сидении одного старика с берега реки Сэта в 
районе Сига провинции Оми. Затем стали искать то место и освятили 
изображение Нёирин Каннон; это был хондзон прославленного Исия-
ма–дэра, построенный Рёбэном в 749 г. по приказу Сёму Тэнно. В на-
стоящее время это сингонский храм, относящийся к 33 святым местам 
Каннон, упоминавшимся выше. Буквально через несколько дней молит-
вы Рёбэна были услышаны и провинция Рикуоку представила золото58.

В 759 г. (Тэмпё ходзи 3, VIII 3), когда китайский монах школы Ви-
ная Цзянь–чжань (鑑真和尚, Гандзин Осё, см. выше, гл. XIV, § 3, А) 
построил в Нара То–Сёдайдзи, Кэнсаку–до был посвящен изображе-
ниям Фуку–кэнсаку Каннон (Амогхапаша Авалокитешвара, позоло-
ченная статуя) и хатибусю (Дэва, Нага и проч.)59.

В 798 г. (Энряку 17, VII 2) генерал Саканоэ–но Тамурамаро (758–811) 
приказал сделать позолоченное изображение Сорокорукой Каннон (т. е. Ты-
54  Гэнко сякусё, гл. XXIII. С. 1029; Сёку Нихон коки, гл. XVII. С. 389.
55  Дайдзии III . С. 3337, 3, s.v. Тёкокудзи; Дайдзитэн. С. 633сл., s.v. Сандзюсансё 
Каннон и сандзюсансин. См. Буцудзо дзуи II. С. 13сл. сандзюсантай–но Каннон (дру-
гая группа 33 обликов).
56  Фусо рякки, гл. V. С. 538.
57  См. выше, гл. VI, Б, § 5.
58  Фусо рякки, бассуй, Сёму Тэнно, Тэмпё 21 (749, I, 4). С. 565.
59  Там же, Дзюннин Тэнно, Тэмпё ходзи 3. С. 573.
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сячерукой, Сэндзю) для Киёмидзу–дэра, знаменитого храма Хоссо (иногда 
называемого Кандзэондзи, как например в Гэндзи моногатари) к востоку 
от Киото, построенного на его средства монахом Энтином (延鎮) из школы 
Хоссо. Этот храм, как и Хасэ–дэра, исходно зависел от Тодайдзи60.

В японских храмах сохранилось много древних изображений Кан-
нон. Самые старые образцы – прекрасные бронзовые статуэтки из До-
машней Императорской Коллекции, исходно стоявшие в Золотом Зале 
Хорюдзи (стиль династии Северная Вэй, VI или VII в., Кокка №№ 180, 
I; 199, II, Нёирин Каннон; 288, I). Знаменитая Кудара Каннон из Хо-
рюдзи относится к тому же периоду, – чрезвычайно утонченная фи-
гура, «выжившая в лесу каменных статуй, обнаруживаемых в ранних 
китайских пещерных храмах; архаичная, но весьма грациозная». Пра-
вая рука бодхисаттвы вытянута вперед в виде варада–мудра, левая, 
опущенная вниз, держит вазу с амрита. Она сделана в стиле периодов 
Асука или Суйко, названных по имени императрицы Суйко (593–628), 
резиденция которой находилась в Асука. Она раскрашена мелом и ки-
новарью, а под краской ее верхняя часть отлакирована (Кокка № 380, 
III). Нёирин Каннон сингонского храма Корюдзи в Ямасиро (Кокка № 
141, VI) и Дзюитимэн Каннон в храме в провинции Идзуми (Кокка № 
20, II) (обе – деревянные) также относятся к VII в.

Деревянные статуи Каннон VIII в. (Тэмпё и последующие эры в искус-
ствоведении объединенные термином Тэмпё) обнаруживаются в То–
Сёдайдзи в Нара (упоминавшиеся выше, Кокка №№ 168, VII; 175, VII, 
прекрасная фигура, стоящая на лотосе, с вазой амрита в левой руке, пра-
вая опущена вниз; круглый нимб за головой); Сё Каннон (Арья–Авало-
китешвара) из Якусидзи в Нара (Кокка № 55, IV, стоящая с молитвенно 
сложенными ладонями); Дзюитимэн Каннон из Хоккэдзи в Нара (Кокка 
№ 224, VI); знаменитая Каннон из Юмэдоно, Хорюдзи (Кокка № 174, VI, 
стоящая на лотосе с жемчужиной в руках и роскошной короной на голо-
ве; помещена туда в 739 г. [Тэмпё 11] монахом Гёсином [行信] из школы 
Хоссо, превратившим в храм дворец Сётоку–тайси).

Лакированная статуя Фукукэнсаку Каннон из Сангацудо (三月堂, Хок-
кэдо в Тодайдзи, построенный в 733 г. [Тэмпё 5] Рёбэном, которому при-
писывают авторство; Кокка № 231, VII) с серебренной короной, украшен-
ной драгоценными камнями (Кокка № 157, VII). Что касается маленького 
бронзового изображения (сидящего с правой ногой, положенной на колено, 
пальцы приложены к правой щеке), помещенного Кобо Дайси в большую 
статую Каннон, то оно считается изготовленным китайским мастером в 
Рюгайдзи (Ямато), где и хранится по сей день (Кокка № 178, VII). Монах 
из школы Хоссо Докё (道鏡, которому почти удалось узурпировать трон) 
просил его сделать эту статуэтку и подарил ее императрице Кокэн, которая 
и поместила ее в храм. Очевидно, что в течениеVIII в. монахи школ Хоссо 
и Кэгон являлись основными пропагандистами культа Каннон61.
60  Там же, Камму Тэнно, Энряку 17. С. 585.
61  Относительно поклонения Каннон в Китае см. De Groot. Fetes annuellement celebrees 



М.В. де Фиссер

ДРЕВНИЙ БУДДИЗМ В ЯПОНИИ

(перевод с английского А.Г.Фесюн)

Научный редактор А.Г. Фесюн
Компьютерная верстка А.Г. Фесюн
Художник-оформитель Анна Фесюн

Книжный дом «Серебряные нити»
г. Москва, Профсоюзная ул., д. 69, ком. 1002

e-mail: serebrin@yandex.ru

Подписано в печать 08.02.2016. Формат 70×100 1/16  
Гарнитура Times New Roman

Печать офсетная. Усл.-печ. л. 13. Уч.-изд. л. 12,0
Тираж 1500 экз. Заказ № 12390

Типография «Т8»
г. Москва, Волгоградский проспект, д. 42


